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PREFACE 


I NEED not repeat here the manifold proofs for the genuineness of 
Firdausi’s authorship or the arguments which led me to adopt upon the 
whole the longer versions as basis for my text — both are given in detail 
in my paper, read before the Vienna Congress in 1886 (Verhandlungen 
des VII Internationalen Orientalisten-Congresses in Wien, Semitische 
Section, pp. 20-45, Wien, 1888), and embodied, with some important 
corrections, in my ‘ Neupersische Litteratur’ (Triibner, Strassburg, 1897, 
Band II, p. 229 sq.). Of the five MSS. and the two lithographed editions 
which I had at my disposal, IV (Walker Or. 64, dated A. H. 1140, see 
my Bodleian Cat., vol. i. No. 505) and Jf (Morley’s copy in the British 
Museum, Add. 24,093, dated A. H. 1055, see Rieu’s Persian Cat., vol. ii. 
p. 545) represent the larger redaction; A (Elliott 414, dated A.H. 1232, 
see Bodleian Cat., vol. i. No. 506), A (Royal Asiatic Society, MS. Cat., 
No. 214), T (Teheran, lithograph, A.H. 1299, kindly presented to me in 
1885 by Mr. Sidney Churchill in Teheran), and iV (Naval Kishor Pres.s, 
Lucknow, A.H. 1287 and 1290, collated by me in the British IMuseum, 
re-issued at Cawnpore A.H. 1298 and 1304, the latter in my private 
collection) the shorter one. In A and T not seldom additions from the 
longer redaction are found, while on the other hand sometimes verses 
of the shorter one are absent in the longer. Midway between the two 
redactions stands A (Bland’s copy, originally in Major Jlacan’s Library, 
afterwards in that of Col. Baumgertner, now in the British Museum, 
Or. 2930, see Supplement to Rieu’s Persian Cat., No. 200), which combines, 
with a few exceptions, the contents of both, and includes, moreover, that 
unique chapter on the origin of the poem and the two older poets who 
treated the same subject before Firdausi, see pp. M-rr in the present 
edition. It is, unfortunately, very incorrectly written by an ignorant 
scribe, and the arrangement of verses is in great confusion, but in spite 
of that it is of considerable value. 



IV 


PREFACE 


Whilst basing my text in the main on B, M and IF, I have, 
however, not been unmindful of the sound maxim, laid down by the 
late Dr. Teufel (in his critical remarks to my edition of Nasir bin Khusrau’s 
Rushanainama in Z.D.M.G., vol. xxxvi. p. 105 sq.), that the only 
possible way with Persian poets to produce a readable text is to make 
the best selection of verses from all available MSS., provided, that careful 
attention is paid to the individual peculiarities of the author in question. 

In order to facilitate linguistic comparisons I have extensively quoted 
from a special dictionary of Firdausi’s Book of Kings, the Ganjnama 
dar hall-i-lughat-i-Shahnama by 'Ali almakki Ibn Taifur albistami, com- 
pleted A. H. 1079 (unique MS. No. 1798 in the India Office, see my Cat., 
\ol. i. No. 891); for the sake of comparative literature I have given 
from time to time a summary of similar scenes in, and extracts from, 
the mathnawis of Jami (Rosenzweig’s edition) and Nazim of Harat, who 
died A. H. 1081 (MS. 184 in the India Office, see my Cat, No. 1593), 
dealing with the same subject At the end of the second part I intend 
to add : {a) a complete index of the words and phrases, commented 
upon in the notes ; {b) the most important various readings from the 
copy of Sir W. Jones (now in the India Office, see No. XXVIII in the 
Cat. of Denison Ross and Edw. G. Browne, 1902), the very e.xistence of 
which, to my greatest regret, only became known to me when the bulk 
of this first part was already in print ; and (c) a full list of errata 
(b\' an oversight the of &c. has been printed ^ 

on the first four sheets, see p. c, line 9, and verses 114, 129, 173, 252, 
311, &c.). 


University of Wales, 
University College, Abertstwytk. 
March, 190S. 
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I Jli *Xii^ 1 3 1 ^bi-) 

J L^ J >>^ 3 ' V 

A.^1 sbyuj J ■^> , ° •«> 

l^bl--^ ^ ^ ^ ' ‘^ ‘ J: ^ ^ ^ 

t,i‘> _3 i*"^^ 

* a i . V . ^ ^i ^ $ :^**J 

^ IStX^ 

j^t sX^ ^ 5^ p-a 
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' So correct in B and T (where jbL», however, Is substituted for xib). E has 
i^lxi instead of cs''^-) which may do also. Quite against the laws of rhyme is the 
reading of A, 31, W, and N is]/^ j-> yV. "^jW ^ 

^ lY eb. ^ So A, 31, W, and i\'. B, E, and T have again . 

" So B, E, and T. A, 31, W, and N s-x^ ^ Uy. 

E by (abridged from .jijli-i). ° ^ crse 5 only in B. 

ry xxiT^4^. E2XiA.T jJ6. 

“ E wrongly xj]jo, «jJ; j^- The order of vv. 6-9 is that ol B, 

and with regard to vv. 6 and 7 also of T ; all the other copies have the apparently 

less appropriate order; 8, 7, 6, 9. jj^ ■ 1 

E and N ^ y^. Between vv. 9 and 10 there are in B three additional 

verses which appear spurious from their wording as well as from the absence of 
[III. 6.] 
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^ A j ,il^ 

i_5IjlJ> sJLCi J->-a. 
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eJLs^ Jjb jt iS' s^LLc 
tJS^j^ j-ij eJLo jjjlj^ 

i^lj^ liillo Joljij 


i^jL> jjLi itS^sjLi 5^ 
is)li> j! tS^ sjli> 5-*. 

cjj/^ ^ uif^ i) U^'-^ i;;^' ^ 
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For notes i and 2 see p. i. 


and Scorpio (i_j^), which is the latter of these two, and consequently the third 
in the triad. A rhyme like o,».^ and o,^.f would, in itself, not necessarily dis- 
prove a Firdausian origin, as similar ones frequently appear in good old poets, 
especially in those of Khurasan, see the valuable remarks of Dr. Teufel, in Zeit- 
schrift der D. iM. G. vol. 36, pp. 98-100. The wakry triad consists of the 4th, 
8th, and 12th signs of the Zodiac: Cancer (Arabic ^JUs^l), Scorpio, and Pisces 
(Arabic i^j-U or » So distinctly in all three copies, probably for 

as Arabic Jb>. ‘ in substance.’ b The airy triad consists of Gemini 
(Arabic UGI3JI), Libra (Arabic and Aquarius (also called ^U 1 i. e. 

the 3rd, yth, and nth signs of the Zodiac. e Xhe earthy triad consists of 
Taurus, Virgo (Arabic ]jXx 2 \), and Capricorn, the 2nd, 6th, and loth signs of the 
Zodiac. •! Text in all three copies ^ Text in all three copies 

f A marginal gloss in Af and J says ^IjJl 3 s? ^,5b here with 

double accusative, a novel construction. *1 So in IF. Af and A read Q) 

quite distinctly, and have as marginal gloss : ^.^b i W 



^ 1^. ’* 


~ ^ ,.v ^ 1 *■ 1 j ^ ^ 

^vJJ ^U^U, -ij-^-S^ i'-'i' Ijl J^. 


>_j'^l _« s-» J J 

liJL) xiLJj s-L».j^ — i-' 

3)3 i'j 


any rhyme in the sc-con.'l l.aif, and the unprecedented use of the sJ'^1 after 


_} ^bj j ^.U 

(.') J v>''— =■ j cj'^- '^)-^ 3 /- 

^U-t- ^_5-! — iH jL) _3 J-^ cj— ^'j-=- 

^ 5 ^Lc J jU b" o. ~-ijji- This modification is clearly made by thc 
transcriber in order to round the sentence off, which in all the other copies finds 
its syntactical conclusion in the following yerse 1 2, which in B is separated from 
y. It by thirty-four iat/s, belonging to a much later chapter (see below, y. 270 
sq.); y. 12 here corresponds to v. 49 in B. 

2 So in B, A, and -V. M, W, E, and T read db J-dJi- With v. 12 begins 
the original part of A (on fob 5^); the previous verses (with the exception of 
V, 5) and those twenty-two spurious verses of AI and If] which are given in 
note 4, have been supplied on the fly-leaves of A from J/ by Ghulam Haidar, 


a native of Bengal, during his stay in London, 1865. 

^ So in B. All the other copies 

* Instead of this verse twenty-two others are found in J/ and JV which clearl}- 
bear the stamp of amateur versification, and are probably interpolated by a copyist 
proud of his superior astronomical knowledge : they are as^ follows : 


^3 

db Jj ailo-j 
^ b® ^ ^ t e.^b 




\ 1 


^<3 A: 


. 5 b 


3^3 





1 J—u J ^ i— *) \ 5--** 

J'-*! . (-*Lc ^ cr-?' 


« AI and A IFj! A marginal gloss in IF and A says ; 

Jj' jiUj mountain-goat = Aries, Arabic ; the /t^yr triad 

therefore consists of the ist, 5th, and 9th signs of the Zodiac : Aries, Leo (^Arabic 
and Sagittarius (Arabic and^^l^Jl). B/ and A I. esthete 

are two crab-like constellations: Cancer, which L itself pre-eminently called ,Ad=yS>, 





C*— -!^ y,j 

i_5-»J (^W. >2^^ sJJob— j 

11 .* >*■ * j 




J*jb 


4 J' 



j: 

b wX-^ 



after a positive, to denote comparison, comp. Hebrew ft?) jl j4>. 7 " * 

c:« A jjl o—o (perhaps a clerical error for "• ■“)■ 

’ So . 5 , except that appears in the second hemistich again, instead of 

y^Jt. W has (against all rules of rhyme) in both hemistichs jJlj The other 
copies have jjj in the first and in the second hemistich. 

2 So T. A uh^A cHjj- o^)i ^ ^]j^A 

^ A Jxji^ slj. Jn £ the second hemistich runs in this way: in' 

jljT. In £, AI, and IT these two verses, 21 and 22, which have a distinct 
Shi'ite tendency, are entirely missing, and in their place appear si.x new verses 
of an orthodox Sunnite character, viz. 


^ Aj AJ * I it-t 

jjj-sl jIAwsU 

C-Aj i) 3 jSj ^ 


T 3 /- 

jyj ^!a.jA^ yj ^ 

Jy^. 3 ^ 


AjAJ^.^1 4-L».^ yl ,jLjLs^ 
AjA..*! y ^ 


, 2 _>A-s , 5 o 


a The text is according to B. AI and IT .Ai-i instead of -^ 1 , and in the second 
hemistich jJaj ^yjl (ITjj?**) s-»-a. lT^y=.j i^ja AI 

ij^c. IT ij-^ j ^ f'jB ^ lSj )' uAr and in 

the second hemistich as rhyme-word ,^y-o (or as 31 reads, clearly against the 
rht me, jJaj). « 31 and IT f 3 / and IT OAa-y- Firdausi wrote 

his epopee (see further down in the chapter, s-Ij aU ^Ail ^bcaX 

V. 169 sq.) for a wazir or general of the prince of 'Irak, one of the Buyides who 
were prominent champions of the Shi'ah, the verses put in the text seem to be 
the genuine ones. They are, moreover, in striking agreement with the two 
Shi'ite kasidas ascribed to Firdausi, and published in my second article on 
‘ Firdiisi als Lyriker ’ (Sitzungsberichte der iHiinchener Akademie, philos.-philol. 
Classe, 1873. pp, 63.5-653). 



^ 'S' 

X)>J So l^ » -- ■-) jjl X>_^! ^;l4-:^ Ixb. Lj 

J j\ J-JXI J--oL^ *^LJU1 b-Juff A a 

“1> J ' Oi-jJol AjL) jjjl '" sl^j'o ^1 ^1 X4J LS~^ 

\j' 5 ^- 0 *. ^ cr^t^ 5' t/ ^ 


CjW^ j'"" J CJ"^ ^ 

^’py^ is^'^ J^- LS^ 


oj-ijXil 

5_*-a ^ol .: ijo 

ib ^ i^b o^, 


j'-*. j c:«~ "S .Lyj 1^1 jJs. (^IjJ 

So in E sJi j &.^.l-g Aiii (^_5^ c ^ y l 5^-^ -? Lol t ~i- • 

M and JJ’ jj-Jl-^I j 4 -*“ '■oob ; no heading in A, T, and N, where the text is 
uninterrupted. - Verse 15 only in B. 

® So in .5 (with an incorrect jjj in the beginning), A, E, T, and iV. A/ and JV 
have less appropriately Jjjj. j-oU uo-s^ y^J-^ 3_j^’ since the same idea is e.x- 
pressed in the immediately following verse. * B jlsi. 7 ’ 

^ So in B. J/and E jI instead ofjl; in A, 

E, and N a distinct appears, contrary to the obvious sense of the verse. 

= E EE]^, B s'Jb . ' So B. In the other copies ob^T. 

® So 31, IF, E, and -V. A has (apparently as a gloss to the less common 


=1 Text hasjb . ^ The distribution of the seven planets over the twelve signs 

of the Zodiac is consequently this : 

— Cancer 4th sign of Zodiac. 

— Leo 5th 

( Capricorn loth 
1 Aquarius nth 
( Aries 


Moon 
Sun 

Saturn — 


l\Iars — ■ 


Venus 


Mercury 


Jupiter 


1 Scorpio 
( Libra 
1 Taurus 
I Gemini 

1 Virgo 

Sagittarius 


Pisces 


I St 
8th 
7 th 
2nd 
3rd 
6 th 
9 th 
1 2th 









* 1 &i-^ J& ^L*A*_fcOjl_J 

^U. L^ ^ 

,J-^ j\ 

j^- 

> • j • 

s^yj^ (*L.i^ cJ^^ 


^ J " jr“ 












^ (^1 r*-!^ r^y 


ViII*i i»*. I* &- ^ ^ ^ J S-> 

‘ J_cJ LJ>^ C)' ^ 

U^"' C 5 -^- 

jj-i Ixs-i o-s-* jj ^ 

^J-:r^ ,J^ db 

dj; j;->. j iy. 

f,t /^ -5 


S—^ 5 ^-.^-> 5—0 5 ->*J^^-ifc 

S-^S^ l^Lo A ^ju )5 _y^ 

y]j^. 


jjL) Loj 


UjJ^ jL) jjj ^ u/ 

■ •• " " ■ l i ; V'-^^ o"^-' J-* ^ 35 


j 


yi. Jl> ^ j\ y 


**« J 

:>jJ:^ l^la* 6^^^ (^L::-^ 


^ * * w 9^ Li 


j^- 40 


ijlji i_jlisl iy li jc-*-* 


^ 3f ^1 J-oi. W^_:, J^5. 

^ So correct!}- according to the various reading on the margin ; the text has sL . 

^ In il/ the following marginal gloss : yj\ — ‘^''-r^ J iS^J y - ° ■ 

^|U^l-). o-*-!; ^ = L) ^^v^j, see Shams-i-Fachri, p. 64, last line; 

Ganjnama, f, Sr®; jj;,b j^jsr® 5 -^ JjJ 5^ ch. 

" IFaUljyL ' ' 

® So to be read, according to the metre, instead of y.^j^y in the MSS. This 
abridgment appears several times in the Shahnama also. 

® JV has a silly^L^^ instead. ^ W in both hemistichs i.4i. 

® (j^ y y xjI (modification made, as it seems, to introduce 

a proper subject to the verb which, in the text above, must be supplied from 
verse 30, viz. Leo is the 5th sign of the Zodiac (2nd in the summer season). 

® IF is2c-<!jl jL> jjj , 

I. e. Arabic ‘ Libra,’ the 7th sign of the Zodiac (ist in autumn), 
after which follows ^.j^or Arabic ‘ Scorpio.' 

[III. 6.] ■ b' 





\j ^ j' 

. ■ ^ ■ Ml 2^ 

5 -='^ 

‘ So in J, E, and i\’. /"has in the second hemistich uj\j instead of i^Vz>. B. 
JI. and ir have introduced the following slight modifications : 

so as to make this bait the proper continuation of their Sunnite verses. The 
genili\’e after is here to be taken as objective, whereas in the adopted text it is 
subjective. With this bait the ‘praise of the prophet' ends in A, E, W. and T. 
In B two other verses are added : 

ubjj. i^Wj J-i y cS>-^. c'-^ yr 

Jic jjj yjSA 

The latter of these two, which is also found in JI and IT. is to all purposes 
identical with the verse with t\hich the chapter — immediately following in A, E, xV, 
and 7 ” after v. 23 in the text above, and styled in E j jjLo. 

tii, in T _j v-jLxS^ Jaj b-»jJU. 

‘jT j S-J.X jlll in xV simply ^v.s.-' (whilst no heading appears in A, 

where the text runs on without interruption)— opens, viz. 

^j\j J Jj.£ Jj-i ^'xgj.sr*' 

(^only modified so far as its different position in each of the two sets of MSS. neces- 
sitates it), and which moreover reappears, according to x 7 /and IV. in v. 103. In x 7 / 
there are three more doubtful verses, to conclude the ■ praise of the prophet,’ viz. 

_5 53 !aJL) 

The second and third verses are found in IT also, with the following modification 
in the last hemistich : j ^x^. i .^. 

- Verses 24-102 in il/and ITonly; whatever may be thought of their authenticity, 
they show at least a remarkably pure Persian, have a true poetical ring, and bear 
close relation to many passages in the Shahnama. 

® IF (or jjl as the writing is very indistinct) JjI (jL-=x sjUj. 





‘ , , ,1 


J ^ ! <l4 , ■ . I t 


tT .i" 


: y- 


c:x_2L:>L 


o>? 






.Xj . 



Ls:^ 


j UUw^. <• 


ts)— 

Jj_5 iSj^^ j}! 

SkX-cl ^Lo ^^ j *i ^ ;s ^ 

•-^ &■ *-j-jj ^.r.* 1*1 i 

^y- l5^'^ Ir*^- 


,1 ,b ,o'-S" ^ 


-i ijljy/ O^ 1^ 6 d 

UbX-W 3 S-S^ 1 
Sjj jy U- 

"cr^- 1) 


’;!>* LfV^ 

U^-«-"]} l_S^. 

so/-' 






|,Xil cLj Jjl 




0 -5 /• 

i> l/ 

Cl*-^ LS*^ 

I 


ul/* (*3; L5 


jjj i^vyTs^cs^ljjT 
‘j^ (.£}-!— M jj' J^' L^. 5-> 

iLioU 

yy uu J.I/' J jUU 


& > A J ^5 

j SjT c)b-^ 

(_3^. cL?^ ij_5;‘^l 
S ^ ..rflj s~» a 

‘cu-jijLo 5 — yi-j^ 70 

> s/- 




''~^y^ yP j ■ 

c. 

1 JlJ .Xj 

jl5o',j». ,.vj.j u.Lc 


sJaJ-^ 
j' -M CJ)/ 


■jL) 


«/;- 


j Ly-A 

.i- 


yjj uy ®y-i^ '-^. 
/? [*t^ 2:5' 

!r^- '} 

^ 

>^Jfc ijjM ^ jjljiJ 

il— ^ ^ ^ ^ N j )«i ■ * ■ -w - 


’ Dti X)-c!->'-' Jt)' 

^ Here the white plant of that name, which comes out in the month Bahman 
(the eleventh of the Persian year), when the sun is in Aquarius (jJj, see the fol- 
lowing verse). 

^ ‘ Wj^j. ^ wSji y ^.. 

* IFIj1jj>. About the prince of 'Irak, to whom the poem is dedicated, and who 
is styled here ' Padishah of Islam,’ see the preface. 

’ IFj-i-i. « 

B 2 









Ir^ "-fy-j in o''-^ 

}'“*' J-JL*-) S*.J jI^ 

-i Ji-J 5 

aJ-Jj 

*3 g ^^.i ■>( 

'tuT>. JO'O 

Jr.. V- > ♦ 

..r^ J "1)3 ->^*^ 

J J J ^wdkJ WJ ^.^ iJ 




jJ— ^ 

1 

CJ 

'^J 3 ** i^i ' A.5 

0--1 jJ-j' -5^-?^ iJ^j^ 

s.:^, 

1^'JU .^b jjj ^^fXl 

-) •’• f •• L N V , V 

-jr^ 


• 3 — I J 


Jo Jo 


JI)-^ C/*^"^ o'^'? Ir'U-^ 

i^Sy-^ I .VJa ^ j-=- 

J.li 5^ s^ J^oJ^ 1^ 4J 
CL. — s? Jo i^ CiJ-^ 
jjL* 

c)' j' J-o ^v-.4. « 

. V -. I -i ^ Jo 1 ^^^-5 1.^ ^ 
J-O^ ^U _jl ^54^50 

^ •: ... r ^ |j-a jO 12] Jib 

.H-^ O'-^Ii J l_;^T jf 

J' U*-J J^io 

CL.— 5b^;J.Jol 55 
Jo«-i. SCL-jJi J^ sJo'j;^^ 



' jb = sj uTjji, = , sj—j;^ , s-j-a^j. The following verses of the Shah- 

nama (in Zal’s answer to the riddles of the Mobeds) may serve to elucidate the 
second hemistich : ^ 

■^'j cjW^ jj}/ J' l/^. ^r‘j 

jy— . ^ c^^J4 j'’^. _y4r 

(Spiegel’s Chrestom. Pers., p. 44, 11 . ii— 14). 

“ Arabic ,. the 9th sign of the Zodiac (the last in autumn), which forms 
the transition to winter. 

^ A similar comparison is offered by the expression (jiSol J-o for ‘ a black 
cloud.’ 

■* The same rh}'me-word, used in the first hemistich in the general sense of 
‘ bright,’ as a contrast to ‘ gloomy and dark ;’ in the second, in the special sense of 
‘ white,’ as a contrast to ‘ yellow.’ 



ir 


■> 


^ V?' 


^y. -2^ cyr 3 ^^ 3 ^ ^ ' j^ 

^ cj]; t J-^ Jl 3 j^-P 

1; 

J Ljl^jl^l^ «AJ 
o. .?. 5 ^ j-:-^ ijLi) j jj (»Ui 

t « i ^»^-j ^ 

*jjj ^jiij> y 5 _»^ 


jjJ L> 0 <*-j-u|^ I OO 

iX-i jl 'i^' [^j jMi^o i 

cj'-^ ij'^-^ Swtt-ft, 

)^U-L^ 

^ { |^«-3 1 ty 

Cl*- S ^ S ^ 105 

.j^ iX^\SS jl Jj it ».a 

*u'-^ Uj/ (•'^^j' 

^ X-el 

^1 I* — ii^-5'^ ^ .-uj ^ 

^l_i> j* 15 C 1 - 4 > .;^ j S^ii^ 5-^ no 

.;^ 5 jJI^^ kL 15 o 

yy iS^ yy>j ^ 


' Bet^veen w. 102 and 103 there are repeated in iJ/and If vv. 19 and 20, see 
p. V, note I, "with these modifications: v. 19, first hemistich, ^\ ^y 5^ ; second 
hemistich, y> y y 3 yy^. '~ 

- See above, p. a, note i. 3 / and IF (^lj,i. (contrary to the 

context, which requires the singular^^.*^ , i.e. iMuhammad). 

® Verses 104 and 106 only in -ff, J/, and IF. 

* A, T, and *V ^vJJj. In E this verse is missing. 

® Only in ^ 1 / and IF. ® IFl^ CihU. 

■ So in B. A, E, and N ^ uy ?3 T has, in the second hemi- 

stich, j.Wy9 instead of j.'-s^^- In 11 / and IF the first hemistich runs thus : 

ijLl jjj ij_>^- 

® So in i?. A, E, N, and T sxijL*j instead of sj^^. On the correctness of 
the rhyme ajjl^ (which might, if absolutely necessary, be read in the abridged 
form sjJ^) and sj,^^ or 5j.ajUj, comp. Dr. Teufel, loc. cit., see above, p. i^, 
note 4. Decidedly without a proper rhj-me is the reading of jd/and IF." 

ijj ssj.<_L) JUk s_^ 1^ y aVsly* elU-Jo 0^’ j) M 

- Only in B. 




OIjUo*^. <t 1 

Cl* o>I^Lo 'J\ jbhc ^ Ls^ 


jl j^-*-f,l oi—j 

j''“^ Jtj 3 0^3 W;-M 

iLs j .y Ij 

sLo J Jh-*> iy h) 

jlj J ;^Uk Jj i_j| j 


jljjbl.5 J jL) y.:: .<iU. (sUi 

J^iyX, jl 

J b ^ b 1 ^*'. ^ &■ ****^. & joj 

j'j iLi j [^}) o*^-^ iib^- 

ijIXJ 

c_i5^ S 5 


‘ s'-i' J-l 




CH 




lo—i^ j\jjS^ jIj ijix- 

>— *j C?"^^ I ^ ' XX ‘ ‘ ^ 

' j jU j o-.al^_5l s^ 

j' J jlijl J^b ii" 

'Wj' ^ o-^ r^''-^ 

jjw JoljJ 

j.J^T v::*5" ^JlJJ 

t^l; b. 


“ir y 


-M-M. c)'^ 

1 bo 


jJr-4->. 


^-Iy> ^ i o ^ ■■ ^ oi-^ 

^ Cl* OOP 0; ^ 


u^'^ ^ j' '-C?^- 


u 






1 Ls^ = si^ see the verse of the Shahnama : xxx^,'^ y Is^ —j'y^ cs" e/ - • • 

^ ^jXjy here in passive sense, as frequently in the Shahnama. ° TVyi. 

* The same rhyme-word, used in the first hemistich in the general sense of 
‘ inorganic matter,’ as a contrast to ‘ animal ;’ in the second, in the special 
meaning of ‘valuable, precious thing' (=sjUj!^. 







CIajjjI L_. g < /( I fl 

I • 

J lafil > 

'dA.>^-^ jjlj^ 

‘ JuM-jl &_aA^ ^ Q ^ ^ tj ■** 

'>J J l;^>* J J-= c^ cr“ '-? 5 ^ 

Jy^ o^ j oW iy- 

y^ji\ “1. ^ 


1, 'c:.u elij- 1^ u-iJl 
jjjl si^ 

^■llxubul t-, . Q i & ^ X. ^ 

t ^..9 ^ 

• • 1 , O •• 

Jjl^^. Jjib 130 

Jjjj jXi\ J^:jS' 

> [ ^ ffco\^ A i* t ^ 1 .i S ^ 


s 


LiJ-^ 




j jLcl jl 


jjlj«-iw'U jl:La^ j,J 


^ 


10. 




' Beginning of Surah XII. A, E, and A' obi eUi sjbl ^ ^\. 

^ So E ; all the other copies ^IjJ- In A the two hemistichs are transposed. 
In M, W, and T this verse opens a new chapter which gives in A 1 and W as 
heading the first two verses of Sfirah XII. The (rather inappropriate) heading 
of T runs thus : y bs^ _j 00^ ubob jliT. 

® In B another verse is added to this, forming a kind of anti-climax to it and, 
no doubt, interpolated ; ^ 

L_jbi.5^ iS ^ (^1 o ... 


* Only in Bj iJ/, and IF. ^ 

' So in B. M and iro.*^o (^FjSj ob ; A, E, N’, and T 

V * * ... wuub , . ^1 Uob 

® So in B, corresponding to the headings in E and E, viz. ^Jbo,b jlcl 

tjy^ Jjp (put in N before v. 130), and \—i^yi ijOi ^|;b ^jlo 
|Joj 5.>Jx Ajil oJb..y ijbt^b In A an interval is left, but the heading is 
not filled in. In il/. If’, and T the text runs on without interruption; comp, 
note 2 above. 

"yjj=jb, according to ShamsTi-Fachri, p. 41, 1 . 14; =ki3. ^ ^bU. and 
dl;jl j, according to Ganjnama, f. 162®, lin. penult, sq. ; only A' has thi^word dis- 
tinctly; in the other copies it is mostly written by mistake as ^j. AI E . 
® So B. The other copies jj. 

® So B. Other copies^bl^. In iJ/and IF this verse is missing. 


B 


JiJ 




L 5 - 1 ;- 









, 1 ^ 0 . 


]jS jl sjjlj 1)1 

1 jJJ! \j^ 


o 

‘jJL^ ji 


^ •• IS^ Lj-ijjjl Jjlj ^1 iS^ 

jjjCij j 

j! j_:Jj j J\jj 

J ^3 j-^ 

(^'-4-^'“ 

Ij ^ Jji s5^ 

'°(_5^ l_5’|; sJlS 

Ijl 


i/r? ‘-^ 




y. L^Li-oU 

xj 5xj|j u^x=^ y- ' 

X-^ dj>^ 1 L!il->-3 j X) 

j^ j ^ t » ^ ^ 

jl j l^Jjbo =JU jl 

I ^ -»i . • ' I * >*i 1 ,> f • V J » 




;jJ^Xmj1 ^ LuLiL'^!^ 

(^' 1 ^ iS3\ ui 

„ . 1 •* ‘*’ •• 11 . 1 • 

.bb J^j' 5-2-9 bj 


^ So in .5. 31 and IP'' jJl^ sjjj y jA ^ Ji ,^jJ>. X T tS 

sj\jj ^JJ}> j-Li jJ 5 JJJ (^jl) j; and jjljl instead of ^_-^\ in the first hemistich. 

Verses 115-117 onl_v in B, 31, and W. In the second hemistich of v. 117 
TP/ and PF^^vi—^T s-ijJJl. 

' JF and 3/ bpLc-b ; J and vV . 

* So in B, 31, and PP' E and A jjb-) jXj j ^ -A' and T 

this verse is preceded by the following one, and consequently jJUj has been sub- 
stituted for jjL*j. 

= iP/and rryS^ ^ 3/ and JF 

■ So B. The other copies ^jlj i^j ' 

* So B. TP/ and JF o-— ^jb \Si^. ■^’ ^ 

verse is missing. 

® 31 x-iE^ J j . 

Only in B, 31, and PF. In JF in both hemistichs. 

Z’ 5-^ *-?■ • ^ 

So in B, 31, and PF. A, E, and N 5 Jii.l.y. ^ yi (jiJJol J-) ; T\ji\ s-i-su-ib 

So in B. All the other copies read -^j^.- 



<• Lsaa3 




cr‘ 


rj ^ <• 


j 1 tX'uwi &>S^ 


‘ >>“ 


sj 

^j>-“ ^j'-i. si^ 
"’Li ^jl-*-^. 


[*^ »X^wiiW^-^ 

cT® J cjW oi/ 

* / 







i_r-^. c? 

. (^;lj-5 5J— J-i ljL»Ji 


-— ' J-^/^ ■^'- tj-:^ 

j'A-« iijo oJo^ (jjl bi 


L> b-s 

J-xi jS' C^l b.iP» bj 


-jlAo- Cljwbl 


'(_r-^^ jjj-b-4 isJU I U 1 ^ 155 


W- 


i 874) P- 139' note 13. is described by Kazwini (ed. Wiistenfeld i. p. 234) 

as a stone of yellow colour, that inclines to white and sometimes to red : ^ 

J' o'^ i Lr®W^J' Jj'“* 

' irU^ ^Uy 

- So in B. M and !_, jjo ^ ^J^. ji yt, yy. A, E, A", and T yy 

Ir'^ e'-i' jV®' 

® So in B. il/and U' the other copies A\ 

■* iro'Ab. ^ B ^ 

So in B. A1 and IVy^y. etbiljl siT A, E, A', and 7 odi! jl (Ey) S' 

' Owij. according to Shams-i-Fachri 

and Ganjnama. 

*■ So B. The other copies S3^'^y 

^ So B, 31. W, and T. In A, E, and dV”^! instead of^^^ . 

^'- So B. 31, and JV. A, A" and T sx* : .. t' ) j-5 ULft-fe. E ULtt^ 

tI. Is, and T ^-g L j 
A, Ej J\, and T ^ jy^ *^* 

J_' So ^ and AL A, and T ^ o — A E the samcj butj.^instead of 

y^Tbimiiar to Jl cx«.jlJGi> cx-ol Jbjti ji-i^ ii3. 

[TIL 6.] C 





J ,J-^ J ,_ 5 ^' 

■*' 1 ^ ^ ^ 5"^V^ V 



Jj^- "^y! 



135 


I .h M «Ju? 

^l^jl J.J^ ^ 140 

5 *^ Jjl ' \jj 

S^ J-i* sJjl, 



^ il/and fr_^. eljJj-M (i^b.^. or y. _ — chez, Hhey all sat in 'AH’s 

house '). ^ 

2 j7/and j Jz^ J^s- j B whU ^ 3 ^jJl ^ (in this case 

seems to refer to IMuhammad himself : they sat all, viz. 'AH and Fatimah 
near, close by him, viz. IMuhammad). 

^ A, B, and A'^y. jSI and IFk-^-o. 

^ So in .5 and X. In all the other copies y . 

= So in B, J/, and IF (the latter two have ^Ltjl y in the beginning). A, E, X, 
and T: 

, ijLooljj 

(less appropriate, since the prophet’s, not 'AH's, delight in Hasan and Husain is 
the salient point). 

® A, E, iY. and T Jj j\J. My ^\j 3 . IF Jo j.lY y j\y. 

’’ B JUyt, j Jj. This verse is only found in B, M, and IF. 

A, E, a: and Tx^'y- ^ A. E, X, and T x^Xy 

M and IF ,ySx " A, X and T yxS^ E 

B In IF this verse stands after V. 156. 

“ 5jls^. = L)^; see Shams-i-Fachri. p. 120, 1 . 9; j.,. ^ y'S ijyx^ yX 
t'XsrA- ; Ganjnama, f. 42''’; cojJlo ojo j 




JJT foenum graecum, an orange-like plant with yellow flower ; 
see my article ‘ Lieder des Kisa’i' in Sitzungsberichte der IMiinchener Akademie, 



t ^ 






1 j. M. jjO 

Ail 5J^ 1 ) y 



s-li ^1 

jb ^Xil jbaai^ 

Ail jaca-^Aj j i^L=j. y^ 

jcil iJiLsS^ \j iwai ^vJI 

]) ^5^ Lr-='i-t 

y jl 5.5^ J^yil y j_5^ I 





j ^ 3 j -y 

cjba-,b ^^a1 ■‘i — sU Lr-t 


i_Ad ^^baast \j^ 


^ l_LJ 

<S)j^ 

^y. j_j/' 0“-! j 3 j 

^_!/' I_r-?~'|j iS~ 

&1-* ■* ! 

ij-yj ^ 3 j j'-H-r~' 


^ ^ jjij V-^Ji 

Ijlj-Ik CuJt 


u- 


0“-^ 

;■> J J^, >;jl y 
iA.^— liJU i_Jj oj:' y 

oljJo jl <^y 

^■Jj>.\if^ . Laljj sAiljjr^ 


y. c-'lr^ 

j'lijl jLii s^So 175 

ty- Jjtiy J4; c/ ^ 

Lj S~X.AjSjb 

j 4 - fe i.5^ iSo 


uby^ o>^ ^'"O-Jy 


iijj 










’ Verse 167 only in B and E, but in the latter, where the chapter on the 
previous poetical versions of the story of Joseph is missing- (just as in all other 
copies except B), with a change of the third person plural into the first person 
singular, and some other slight modifications, thus : 

" Verses 168-223 only in B, see preface. 

" Corrected from the vAijjj of the MS. * Corrected from o^b in the IMS. 

® = y comp. Riickert in Zeitschrift der D. M. G. viii. p. 264. The 

sense is probably similar to that in the following hemistich of the Shahnama, in 
Zal’s answer to the IMobeds : y ^^gil ^Lo jl 


C 2 







■'hP. ^ Jj ^ J e:*i5o 


i6o 



^ ^ ^ .5^ 

. ' ' ' . f '. 

rV ^ 

JlJJuJ JuaIj S.^9 

j ij'jJ 


j yy _5 J-i u'^ ^ 

JjcA “L) La iS^ 


J1 C5'^ jl 



.ib 

-XjI ^ 

j CU— 

U'-^ S-I5 


’’’^oxi yjSix 


‘ n’andJ/jjJl j. 

= So B, JI, and W. TU^ b. A. F, and ^y.. 

* So B. The other copies Between vv. 158 and 159 B, JV. AI, E, and 

iT insert another verse, which looks like a mere marainal gloss, and simply repeats 
what has been fully stated before: _ Jjp (Tj! jjj jJ 

Jj-^ cuiXj) {AI and JV W) \j \j w_aJ!. E has in the second hemi- 

stich of this interpolated bait Jj^ eJLij ^ 

® A, E, N, and T bit ^ 

^ So B. All the other copies J W’cjT instead of 

® Jl" j[xJlS^ Between this and the following verse A/ and JJ'' insert a new 
heading (not found in any other copy), viz. the third verse of Surah XII Jki-i 
^ CjbJuC. 

^ ® A, E, A’, and T y . 

So B, A, E, A", and T (in T y instead of AI and JJ' Jj-i 

3 V"- 

” A, E, a: and T A and E 

A, E, N. and Tkib. “ Ej^j. 

*' B y> j\ ^ u' 

’■ Af and JV Verses 165 and 166 are only found in B. AI, and If'. 









jW- cjW J o" 


u' 

jjlSjl ^il4^ jU j 


J 

I 

j'J 


L) !i-S^ &— >** 


u' ^ 


,lj iLtJj sJJL) 


L5j1 ^jjLlJ Ij 



KZJ^y y ijy-li- 


elb y. 


A :o. 

3^- 

y 3 


u^.i y. 1 

^0 L^- J 



3 4} 



u*H 




(j,-^V-'- 4 ^ _} Vr*-!!-^ 

’^ 5 \X;’o 


•jU,j ^jyJ j 


■ 1 . '.5'^ 

ii 5 ^ 


3 cj'jj; J j 

/ iLi 




u' 

c;^_' Jj 

vil'jj-ij Lilj O’^'^ ’^5 

C)^ C^ (••^rr-^ 

J\ jUj>i jtj jCj 

J^l sjL^ ^l 5 
'T-^y. c^?-' crt; 

^ \j:y^ 8 ^ ^^LtjS'Sj^ ZiO 

jL^ S-I3 j^vjj 

^\jsX^ c)^-^ 

ij ^1^. ^ 

s’JoU>.^ji 225 
— « 5j^U sj sj I_ra3lj isJ 

_y'^ j 3 *-**‘^ 1*/^. 


J- 


* Corrected fromjLu in the MS., which gives no rhyme. 

- J-^ here in the sense of CjjSj, sJ^, s-^-^, as in Bostan, ed. Graf, p. 233, 
11. 10 and 19. 

° j-^^,=2_5j, see Ganjnama, f. 40®, 1 . i : 3 r^ db.^ 

■* Corrected from in the MS. 

^ i—sLs.j = i_j-^ j ^La-g-j ; see Bostan, ed. Graf, p. 370, 11 . 5 and 13. 

® Verses 224 and 225 are found in B and E only (in the latter i\IS. v. 224 follows 
immediately after v. 1 67. see p. 1 1, note i). E reads jii y 

’’ So in E. B has against the rhyme in both hemistichs sIXjU*. ys,- Verses 
226-236 are again found in B only. ® Corrected from in the MS. 

^ Corrected from jlij in the MS. (jLi.j=^, 5 L» j see Bostan, ed. 

Graf. p. 381, 11. 7 and 17, o^b P- ® 

and 18-19, where other copies read instead of Perhaps the 





J cJUx^, 






■ c 

J>jJ 2 A-jLo U 2 ^ 


jJ J.* 


jl Jj t ^ U .::^-^. 

5 J _ j !^ i » ^1 Uli jLjo 


iS : 


I • l^«ii 


j:> J t 


XJ-b ( O - s :^- J JU _' 


^b 5^, ^Jl, 


-.1 y 


••• ^ ^ J 5 f 

bT^r J J J -^ L ^;^. 5 ^'--^ 

0 **-^-=-^ J -^ J-bo 

I b wj b b-iS^ I b_ijj b , . v-*-JL.^ 



)5j jjj^v 

^tr’ Jjj y 


5 ^^ ;. 5 ^ ■^' 


*jb ,. V-ibJ 1 -' LS ^ 

U/ •• • b 1. 


■bP 


fc g 1 o 


•*-* bilbJ 


O'V Jj b ^Vjj Jbl; ^ 


b 

biJb j 


j=j 


j ' u^->^.b 


a,.^ J 195 
...IXJ 






tjty^ X-el Xii \j 


ij 




u’-M 


V j 




,JJ 200 


L » 


J^- 


jbj 


b L.^ c i2 

jJ^ l_J ' 1 ^ oj-5^ ^j.^2->. 

fc.»«»l« J^lt ^ ^ 


J Ji ^ jX > 


kiij 


;.bb ,*-*> 


Lj 


^ l ^^^ L**j t_ffl 1 ^ - « ; ^ '‘* 

]; ij'v'" 




■2 P jU J 


-il ii 


cT"' 

DJ 
- 1 

^ J lb -5 ^^^1 


L 5 **^- i L ^*'**’ 


jb t^b— u 

0 ^^b-wb 

} o ' W ^ j ' (Ujbv “°-' 

Ib-O 

.3^ jlfrl blj ^1 j 0-Jl5o 

» J j^i'i T?.^ 1:7 

b jb b j'^. ^ 

j~^ LP'^. ul;'?” ■^° 


j in the ]MS. 


- Corrected from the ]\IS. 



rr 






a \SCi 

’i_r-^. jl jjLi-i 

s_*ji Jjb 




i aXaiO 




j L^ 


cHj' 


aL.^jLwwi,a 2^^ 


Xib 


Cj— S-*-4 JlJU (J-^-s^ lO— sr’ XjL 

3 j-i-^ 

jL»jCo j«-^U 




'‘^’ j cr!; 


U~° jl::i-5^. 

i-^—S" ^ 3 I i j ‘ *‘ ■ ' j 


' J'^' J 


'^\) 
l^ 


(•; 


Ij 5-lii^ (C,J 


jl 


^1 &— > . S SuaLj j^^ WH>-) 

J L5^ 

ijii ^-■O ^ f-ii 


'ib j ttflp L) ^jU'vi 

^1 &. ” .fl.^ ^L*_wob ^.1. ^ 

J (V/- J p>^ 


' Verses 245-250 are found in B, M, W, and B (in the last with the exception 
of V. 248). B has here again instead of ; M and W sLXjU 

instead of sUd 

^ jr has against sense and rhyme again E (sheep) instead 

of* 3 . 

" M and JV ^ E ^1 , 

M and W j^Ll (j.^;i^_, and ^ instead oi E- ^ instead of job . 

® B (obviously against the sense of the verse). 

^ B has here an unintelligible ® E ^.j-ib (_^b 

® This heading appears in B and M (in the latter added on the margin). 

This and the following verses are in A. E. N. and T immediately added to 
V. 103, which is there the continuation of v. 23, the end of the ‘praise of the 
prophet ; ‘ see p. a, note i. 

“ B {J\jy jIj.^ (clerical error for jb y is\y^)- In AI and JV this verse is 
wanting. 

r joIj (probably a mere misprint). tob. ^^bo-bj a-oU. 

This verse is wanting in AB and IF. In B vw. 253 and 234 are transposed. 

” Verse 235 is not found in A, E, and i\’’. 







S !■ ' xO ^ iXj ^ 





^30 


o'— J^- ’-^ ^^-A J^- 



1^1 iXi 


cj 4?' ^_y. 23; 


.1^ hll<»-»*i'i ^j^la 

bLi Jijl V-W cr® 


LL. 




JoX 5 


tiu t, 




xj LmJ 4 


original oi B had here an indistinctly-written ^Uj, which is sometimes by mistake 
substituted for jLij ; see Rosenzweig. Joseph und Suleicha, Vienna, 1824. 

r- 5V. 1. 29- y. . . 

^ Bostan. ed. Graf, p. 157, 11 - i and 10, o-^~-> (_5*j : ibid., 

p. 43, 11. 16 and 17, sjoj ^504-0. ■'Lo ^JS>:J'■ comp, also on 

Ruckert in Zeitschrift der D. M. G. viii. p. 308. 

^ Part of this verse is found in M and ff also, where it follows immediately after 
V. 166, and runs thus : 

jjj ij' o^' o'"'" ^y^- 

ijT in the second hemistich refers in that case to the^jl jU (or God. 

ofv. 166. The following seven verses (238-244) are found in M and IP only; 
, in V. 238, must accordingly be taken here in an intransitive sense, with 
^ as subject of the sentence. 

^ Here is the nomen unitatis of ‘ perhaps I find a way to.’ 



LsevaJ'i 


•Jj ^ 


j];^. UJ-^ 

al— 3 - ^ .>. 

jJL^ j Jj 

-.1 


L^. dli>- ^jlJq 27 

jy> J-4 I sj». 


jjL*j 5,lij»i J , 



p;V- l;'^ cr^J^ 

^ a »" ^1 .X ^Ij ^ ^ * ) 

^Ujl ^Ul; £ • 


r 


^ ^ ^1 . A ««i>mIi if 

}^i) j:"- cf^ 

j^jJi]^ U 275 

1;^ sj^y> uj-^ 

& ■ M i ^i kXj ^ ■> 

a * p K> 5 L 5 L^ 3 *1 


‘ Verses 269 and 270 only in ^ and T (in the former this verse stands between 
vv, 262 and 263). The text adopted is that of B. T has ^ v — (?). 

■5|^. is the name of the horse of Siydwush or Siytwaksh, the son of Kaik^’us ; it 
is also the name of Isfandiyar, son of Gushtasp. 

^ T’s^jb; both words are identical, or uj*— 1 , see Ganjnima, 

f. 628; 5^1) see Shams-i-Fachrt, p. 123, 11 . 4 and 5, and Spiegel, Chrestom. 

Pers., p. 48, 1 . 16 (Shahnama), Iby. 

= So B. T: 

^ A 5i^b ^ ^ ., t * * * - •- "^ ' ^1 *** * *** alb^ ^1 ^^3 

^ So M, A, and rV. In the other copies sx; 5 l^ . In A1 and IF the two hemi- 
stichs are transposed. W reads (with the ^11 isLol) instead 

^ Verses 272 and 273 only in B, Af, and IF (in the latter two MSS. v. 272 
precedes v. 271, and the hemistichs are transposed again). IF and 31 Jj instead 


of 


' .I/and IF 


r^j . ’’ This verse only in B. 

Verses 275 and 276 only in B, 31, and IF. In IF, v. 275 is placed further 
below, between vv. 285 and 286. 

^ This verse only in B. 

So in E, N, and 7 . In M and IF this verse is wanting. B reads in the 


second hemistich 


' cjW J' pi'^' 


J7 but the following verse, which is 


only found in B, proves the correctness of the reading adopted, since the jjLclj, 
[III. 6 ] D 





j Q.'^J-^lu i-ILllJ^ i. 3 ^ 

J?;^ 

.y 

c^jy- if y-^j 

si * i*il [^V-S^- _*■ !■ ■■' 

■■ 1 * ■ ■' l " 

dl^ 5-^ \j^ 


IP- i 




iP- f <-^JJ 

OJ-:— J 

f' jy. y'-^ 

Jl; jy.-j' ’V -5 ^ ■>'^' r* 


3 j 

yj jjii 
Jj ^jl 

Vj-:. ci^' ^ 

■ y ^ y 

*^l ^ ^ ^ * * ^ A--& ^ ^ 

i_=i 5 -^ j*ji->j 265 

b,- 



* This verse only in B and T; in the latter before v. 256, and beginning ^Uy 
S j\j\jt,. T’has after this verse an additional one, which seems quite superfluous : 

^jl ■ w t b &- » j b—) 1 III 9! ^1 , .1 . ■ .t i b y p aX.^^ ! , ^ ^ 


- This verse is wanting in B, M. and IF. ^ ^ 

^ So i)/, IF, and B (except that B has instead of In A, B, N, 

and b (E jl) JT ;! Xjj 5-^^!. 

* AI, W, and ^ yi |^"y ^ J ;l. 

^ Aland JF\j '■ .if/ and 

' So B. J/and JF A, E, N, and T jbcTj Instead of ^ {B). 

in the beginning of the second hemistich, all the other copies have sX 

® So E, N, and T, confirmed by B, which reads dll. Only A has o.*". 
In Aland JFv\-. 263-268 are wanting. 

® So B. A, and T. E and *V,.v>l Jo. 





j-^'^- J jj; ^ ^ ^ 


^(JjJfcL-e «U l%J-i 

y <<' 

S ^ ^ 

^ V“'^ j' 

dU» ®^i (“L^. u]j 
®5^L. »-iJJj^ j 


o^]}/ *1; 


^\3 y, »i jjb s^ jl ^ 290 
C*-oliJ L5Jbj>- Jj^ ]/-» Ui>-^ 

»-5j-4-?J [•iA^ 

(^L^jli— 1 j cy-^ j»iA^ 

t,**^ -.Cj^A j ‘ ^jl 295 


* -fi" ^jlXiL^A . 

^ So -S’, i\^, and T T has besides in the first hemistich : sbj^lj 

instead of ^lad W: 




***1) AA) 




5!^ ^1 


= Wanting like the following two verses in M and JV. B reads instead of 
Jl, and instead of s-^. ' Wanting in B, just as in M and TF. 

' Only in B and T (in the latter ys^-nyJtr^) i seems the 

preferable spelling, see Shams-i-Fachrt, ^.17, 11. 15 and i6 = LftA jL-, and 
Ganjnama, f. 38^=0^ j ^U; another ^spelling is see 

Spiegel, Chr. Pers., p. 86, 11. 5 and 4 ab infra, sxt-A a-oj 

® Only in B, M, and W ; the text is that of B. M and W have an apparently 

less suitable reading ; , ^ 

yj, Lolijl jj ,jyS 

^ E , ■•■^ This verse is wanting in M and W. 

® So A All the other copies After this verse A" jias the following heading : 

(the last word doubtful) .... >oj1o-* {J'y. 

and N another to this effect : Jy*^, J oAi 

‘ 1)LU1 4 ; I ^ In the other copies the text runs on without interruption. B adds 

two verses, which seem to be spurious, the first having the same rhyme words as 
V. 297, and the second being syntactically suspicious. 

\J yj sjU_o U-rA*" 


.SjJCij J 


,|j-o 


y jS' 


’ So B. In the othe^r copies scxi-U y in the first, and in the s^ond 

hemistich. In A, E, N, and T (which have in the beginning instead of 6 ) the 
latter runs thus ; scca.1.^^ y _j 

D 2 



❖ 


LsraJ 




j ^ ii5^ 

’^Uai ij^y 

^ lsLo. ji, e>-~- 

‘jj-ii ijA^, 

:l4 I 



jl jJxii sijXilXJ 

^V.‘ M*-^**^^ t£ ^ ■ ■* ! iXol 280 

^L> 'X* 


■2j-> u-H^- 


ii-MH \J^ L 


;y '-r-' 

Xol ^ ,iy*jlj 

'(•-^^' 1/^ CT* h uH>^ y*l) 


:b 


s^. ijUJ^ 






J. — i_s*^ 

** j ^b 0-'*» 

Lf^ Uj.i^. CXi" !/-• 
»*b*i ^xb Sj\~» 


the ravens (i. e. Firdausi’s black hair), form the necessary subject to xix- {B 
has by a mere clerical error jJxi u]r^.)- 

' So in B. In iJ/and IF (where x«T^i is written instead of xT^) the second 
hemistich has been spoiled by mixing it up with that of the following verse, viz. 
^ (j'-a-jJ cx— ixj jyi y,. A various reading in M apparently tries to rectify the 
mistake, and to supply a proper rhyme-word, by substituting ^l5o for y. 

clj . In the other copies this verse is wanting. 

^ So in A, Al, 2 V, and T. B has in the second hemistich a much weaker 
reading: jj-i ^ y ^ u'-^- il/and IF this and the following verse 
are wanting. ' ^ 

" A, IV, and T'^\ ^^15^ jjJ y\ ^vX T instead ofjb xJ. 

* 

* B x»LJ. In A, E, N, and T this verse is wanting. 

® Only in B ; in the first hemistich something between _j^and jjL-l (or ,jL-L» 
as it seems) is missing, which I have supplied by yy. 

® So B. Aland W cfj j' ^ e*— .clj jj 

j. 

^ So B, ‘Why do I feel so dejected, so frustrated in my hope?’ comp, the 
opposite idiom, j^^b \j yju:>y>. y>. = yJ>\3 .jj-oX*. A,E,N^, and B \j^ 
yS^\ yXy ), ^ doubt about the matter ? ’ 31 and 


W \j 

® Comp. Firdausi’s elegy on the death of his son: i!^yjSi\ j u 2 >'-=“^ lAj- 


- - IT ^ J J J ■ J 

Jf and IF read instead of sli. In A, E, 3V, and T this verse is wanting 

I ' I 



r? 


I 3 R/J 




Lilji 

t\j j Cl* j Cl***i ^ ^ 


u'j'. 


1 . 


^ ^ Ij iimJ^ >X ^L) 

• I • w 

^ij u'-^ ^ “j (j' y- 

®(^ljj» &jlXj yi X«1 




Jj^ 




bl 




JJLo 


u 


j^-*— *1 


j j-il ^^jtS 

J“ l»*i-» J t^b Jj |»-i^ 


u* 4 a* 

jjl pl^' j jLc! xi,b j5j 

jy-iJ 310 

cr^; gW f 

' "I- * ^ 

"Hr*' J>^ 

“1; U-^ \jj j^- 315 

jjL*--l 03 j^ 

Jth j\ 


* So A, E, N, and T. AI and JF j -^b s.^ (B wrongly 

Job sb). t5b;Jj is preferable, as in v. 31 1 uLiSJ:) is again used as rhyme-word 
with (^1 jj». 

^ Verses 307 and 308 only in B, Af, and W. The text of this verse is that of 
B. 31 and W read : ^ 

(.jiWjj (j->. ^biio _jS 

^ So 5 with the causative ‘to make heard.’ A few letters are 

scratched out at the end of the first hemistich, thus ^J\ ^ ^• 

^ Verses 309 and 310 only in B. 

® Verses 3 1 1 and 312 only in B, 31 , and fF. 

^ So B. 3 f and JF have ^JX> instead of j^., and in the second hemistich 
5.^ ;^^i!-4-! (in 3 f and as rhyme-words). 

’’ B iS ^ ^;1 Jo . ® T instead of ys. 

® 31 and fT ^ysj. B Afand W ^1 t5ljj>. 

iJ/ and JV \j fjS ca-<jo ^ y^-. A l^j jm j^-. 

So B and T. A, E, and In Aland JV this verse is wanting. 

So B/ the other copies ^yl. ** if/ and W ^^. 



cHj ^ 1 . 5 ^]; ^ 

^s^\jh, JL^\^ ^ yj 

^ Cij 

^jI:l**>Ij &.::flfjl sJ 

ij^ i>J^^ 

jljJjJ Aa. 


j^K*" Job o^a5^ 

J ^ ^ * ) JJOLfl.^0 

<xj j jj.a5^ Jo^ c:. ' ■ '' 


300 


L5^1) Cl>^ ^-f- 

l^b-Mjb ^*' A s S^ ^ Va I 

^jLoaJ^ soj^jl Jj 

Ca-. -) JjjS ' jl j'~~^ 

Jj Afc.* 1 ^1 5 ^ { jui ^ o 1 3^5 


^ Verses 298-300 only in B, 3 /, and W. In the first hemistich of v. 298 
(which points significantly back to v. 261), iJ/and IF read (j . ) : in the 

second, B ^pj eb 
'Soil/ and IF. B~ 

® B iS^ !ca-^ in the beginning, and ^1 second hemistich. 

The reading of the text (^} seems preferable on account of oaXT in v. 302. 


^1 Jjjyj _5 j : v» > c. 


5 - 4 ^' 


* Wanting in B, 31 , and IF. E has s-ls jT^o, and (as N too) J-^l-i instead 
of JjLJ. This verse, by the way, found in copies only, in which the chapter on 
the twelfth Surah of the Kuran and the first mention of the story of Joseph (see 
V. 131 sq. above) appears much further below, goes far to corroborate by the use 
of or jj (as referring to something mentioned or known already) the general 


correctness of the order of verses in 31 , TV, and B, which has been adhered to in 
the text. 

® a 4 , W, and T ijy-bT E ^lyjSt The second hemistich runs 

in El thus . I I . .Alb ^ & i .. fl .t.il sJ CT^ J- 

® So in 3 f and fF. B jb tjjTjl siT A, E, N, and T taiJjl si^ 

jlj 1—9. 

So in B. Instead of appears in 31 and TV jjUj?; in A, E, N, 

and T jl.^ . 


® Verses 304 and 305 only in B, 31 , and IF. The latter two have j'j-^j 
instead ofjljjjq,. 

® 31 and TV JyJbr* 



n 




jJjo 

s.^ b 

■,bjS3 


^ c? 


jjjJ 


ebj^ 


jjj 


jijb 5. 

>o.J^. 


®L^ _j ^y. uW^ 

JJj \j ^y_ ^ (»^V- 


A 3 J->I '^y“ ^ 3^5 

^ q}li ^Jj _, 

jixi (_5*lj j ^^y. o«Jj is_»^ 
^j^. ^y. i_^ u'-^' 

iy>. ijLs-'' c:^. jl 330 

iill 

J-Jjs. i!i)b jl 


^ So 3 f, W, A, xV, and T. E has 
“ T ijU. In B this verse runs thus : 

(SL) 

In all copies except B there follow after this verse two, probably spurious, baits, 
which refer to the common calculation of Muhammadan writers, that 124,000 
prophets were sent into the world, out of which number 313 were special envoys, 
comp. Fleischer’s Baida wi, p. 217, 1 . 5. Particularly suspicious, apart from the 
unpoetical character of a mere arithmetical estimate, is the second bait, which has 
exactly the same rhyme-words as-v. 325 above. These verses run thus; 
ji\y j *c;> *»* j ^ ^ 

^ M j ^ (^1^1 

So according to AI and W. T reads : 

_5 J _5 ao c;*-.*] pl.»^lj 

A, E, and E ~^\ jLyy^, y oJl pU^b ; the second hemistich as in T, 
except that iV and, as it seems, E also have^b instead of^b. 

^ So B ; the other copies * E b j A and N 

® So B. A, E, jS", and T iJ/ and W 

® Only in B, E, AT, and IF. The last two copies read jl instead of Jo jb 
’ Verses 330-333 are complete only in B, AT, and IF. In A and iVonly v. 332 
appears; in T, w. 330 and 332 ; in E, w. 330-332. E reads here jl t 5 ^and in- 
stead of jLs“' by mere mistake 

® So B and AT (bo might perhaps be taken here in the sense of c.. »!fl c . jJj). 
IFb^. ^11,. 

^ E ^\jj. k and .Vl^j. Tj\ ^ 





t^jj^ J^ 

J> 

Jwlib j Ca-<^ 


" ^ J J"^ J^- cjW^ 


''-4/1 ^jI j»a j J.bj iS 
^l-> wij J-il^-0 






^1 fcXJ 

_jl J*l-:s^' J J-jljJ 320 

“jl uj'-t;^^; 


u' J' 


'^•^. Ij Cjl-ft"^ L)*/ 

liZ-M 22^ 

cL ^ 

at)' t5' 


' 2I, iV, and T ^^jji ^^ 1 , and in the second hemistich tj- 5 ^ 

x--^ ,_^ oJ/Lo (^ cri)'^^' verse is wanting. ^ adds after it 

another, which has again the rhyme just as the immediately following initial 
bait of the next chapter, and is probably interpolated : 

^^Ix^ X.<0 j\ Cf 1 » - ^ 1*1-/, 

“ So IV. Heading in £ ‘vyi«J uy^-iss^- l^e (j2j.*j ci>jlxc j^Lo j.> ; in T 
<>=“' c;^j .5 j-^ _} j-H 'ax^Xsd j;jX-«l _) \-~. 2> .c jl ijbjxj L^jXxJ cjIj^ 

^2 lii^a ^X wt ^J\..^ . --- A ^ ^ ** • •“! ^ d fj)b/ 

No interruption of text in the other copies, only in B appears further below 
between vv. 323 and 324 this simple heading : sJls ^^1 ^\jA. 

^ W instead of ^^lx> ; M and W xx«i/». instead of xx*/x . 

^ M and W (^Ls/ (inappropriate, as in that case the necessary subject ‘God’ 
would be entirely missing). 

® The reading of B jl ijl— a-lj J..ai Owx has no proper rhyune. 

® ‘All from the heavenly throne to the earth = belongs to him.’ 

This verse is only found in M, W, B, and E. B has again a wrong rhyme, viz. 
s". ... jt in the first hemistich, and o--yl ^.b b in the second. 

E (where this verse appears as the last before the chapter-heading J 1 ^bx jV) 
has likewise cx—jl ^.U, but the first hemistich as in the text above. 

^ So A/ and W. A, E, Ay and T x^T j jy. B has o— . a) instead 
of j5j 2, and adds after this verse another, which appears to be a mere interpo- 
lation : ^ ^ / 

^^^2! X4/I x t ^ iS Xxb iS ^* 1 /^ 

® Only in B, M, W, and E. E has ^b*.- 





j^j 

IjIj \j^ 

^b dLb [J'^ ^U*j Li 0 ^ 5 ^ 

.i^l ^ j< ♦ 

» ■*■ \ l-l^l wV 


u'jy-^ jy-^ j^. ij'j 


uWi j 


j\S^\ °jjL^ xiLj 

L) t ^ JJ 1 > itS^ 

^ljj.Li ^^, ^ (jLs:*“'-> 
(^jJjljjj 'e)b j— ^Jl 
xi. sJjjU db jl j j»i 

u^/-;-*^. J— ’ J;' 

’ j'^; o' m V — ■■■> 



j^. v:>— X ^ 

jb Jjj!jJ> ijl^ eJb 345 

r^V- 

(_^b jLi j jl ^ jj 

*• ** * 

Ojr-*^^ J— ^ j exj-x Is^ 
i_jl4» ^Jol |jL=*“' (jXoU jjj 350 

c)-^' o'-^- iJ^y^j '^. o'-^ 

jL) ^L^-LJ CU^JlXj sL* IU 

8 JxCj ^1 aJoiibl 

^L>m 

^ j^Ls^' sy* 355 

o'i/^ b juM 


j\y. 


uy. 




j%«*- 5 «- 


» Soi 7 . Jl/ 


Z-)-^ J’ 


lijLe 


>*■ 


JF the same, but sjb instead of wU. 


In the same copy another verse of a very 

(oolx?) exiL^ jv** y> ijty 

« Jl/and IV^J^j], 


^ Soil/. IFj'-jCli- ^ (or ^LJO) jbjCi b = 77 / and IFsJLjjblj. 

^ This verse only in J^. ° i-ibc=. in jII and W. 

' ^ ij^b? u'-^ sxti^ .... 

doubtful character is added, viz. : 
kxib libj ^':t>l ebO j*.s^ c)'*^. 

’’ So B. M and IF ^^^3 (jj J' 

A marginal gloss in ill explains by J^b* j i/ilb*. 

Between vv. 355 and 356 all three copies have another verse, which is a mere 
imitation of v. 331 ; 

0^/7* j' '^’■^ j' (d/and ir^^j,seenote3,p.t'i) ^l ->4 j' “«)' ^.j 

'• So A, E, jV, and T (in the last jj instead of sj). The other three copies have : 
^ n . , 1 ^1 a *1 ajaj % 4 |» a ^ 

[III. 6.] 


10 

11 


E 





C*->J 5 ^. ^ijUXiil^ 

Jj-O (_p.5lj Jjj J \_^ ^1 


sil c)"^-^ cj'-'Hi J 

,i^.:l«u 1jj\ lij jjjl itS^ 

s-jjXiljj ^jijljL*. 

^ -’•'' "^y 

^LS'y l_5»* Ji-sLjj 

^ 1 iTfc ^ 


y-^/*** cjW^ j-^ 

Jj-o ^ 335 

j^y. j^ij cj^ 

J^ 34 ^ 

.u.« - .1a Jl^ (*^y 'tr^ 

t^i-i^ Vi v * p 

c:* ->»..» UU-A 


' il/ and W - Only in B. 

^ This heading appears in B and also on the margin of M. On the margin of 
A i^jsjL) jJy-o; W Jjdl ^ oj 15 C^. In the other copies the text runs on without 
interruption. 

* So AI and W. B, A, E, N, and T jj! 
eligible both on account of another in the second hemistich and the plural 

^jLijl. i_^n-y is ^^.l Jl-^^^l ._A gC the usual (more or less fictitious) 

authority of traditions, here combined with his father \^j. 

^ Verses 339-357 only in B, AT, and W (in the latter two with the exception 
of V. 349). For these nineteen verses there is substituted in A, E, N, and T one 
verse only, viz. {T ^ ir" lP -3 ^Ja) •V^ ^y. ^Ja. ~ t^]; l?'-^' u^-y.^ry 

i^ljj». B has in v. 339 instead ofj (,j.i]} in that case used as transitive verb). 

® B j.jtj .... in the first, and Xijy 5 jlj ijj jl iS ^ in 

the second hemistich. 

So correctly B with the negative turn of the sentence. IFjl ij' j^Lo 
jj.' AT alone has the affirmative wording; (^W. jjjl u.^ 

which appears less preferable, as the following UU-a, in v. 343 cannot have any 
adversative power. 

® So B. AT and W B has by mistake in the second hemistich 

again 



re 


0 ^ 




f^ju^ ^jJb 

Ji — C jJib xib J— 

^jji^ db Jj bb i_jj-aj>J 5^ 
XaI *Xj (J^- a x^ jJlj 
(_5^b ^JL^ jStj ) 

<^hj u-^jj tsJby.' 

I 4 J (JJJj->. 5-^b jJJ 

.1/^J f S.S^ 

jM o-ib (jLjj 


J'^ c)^ b '‘1> ^7° 

sbl.^ j Ijiib^ ba.^ 




J Sj 

• y- j/. 'i/- 1^ 

tjXj S-al^ 
t^b ci^b V|_J Jjji]) pbCl^j 375 

^_ji-iib ujjj 

U^T"^ Jj (_^X> _J^ 

b^ (^jji ^‘’^_5:■^ sJ 

■*^ sL^^l jji' ■ *v 

(^-4 crir^ J-^ ^ cJj' 38° 

(bj;' vy^j^ 

vy*^. ba-^ (^_y l^\ 


* So B and T (only (j\j instead of sl^ in the latter). A, E, A* and T have u\j 
too, and at the end ^*4-! jij.11, ; M and W (jbij!. 

B instead ofjl aj. 

^ So B. A, E, and N j j 4 (_5ab-.; T ijjj.^j ; AI and W 

^ AI and JV ijj s-*.* ji 

° A, E, and N cjjya instead of t:iijb:. 

» B ijj 5-^. E and W ijj 

’’ This and the following verse, which give a hint for the correct rendering of 
V. 367 above, only in B. The double meaning of yy* is (i) (_£^j y>; (2) 
^jby, see Ganjnama, f. 166^, 11 . 2 and 3, and Shams-i-Fachrt, p. 0I, 1 . 7. 

® Verses 376-383 only in B, 31 , and W. 31 and IF have Jj J3I instead of j^j. 

° 3 f and W jJ (jJj. , 

lyy a-nd in vv. 378 and 380 are additional or contracted forms of 
and Vullers’ pointing (Lexicon, ii. 1300^) would be against the 

metre here. 31 and W spell the word B even • 

In 31 and IF this verse is placed after the following one. 31 has ji_, W 
(jj 3I instead of y . 


E 2 






r)^ 


J 


I_^ 8 « ) X> 


1 .1. -I 




■Jo jJo'i 




^J^ j 




^jj! sJj|, ^jL)j jJ ublr* 

J * 3 I ^ » y 

'r^- i^’'^' j-^ -^^Ip- 

®jL 1) 1- <I - H i 


'°r^ Jj yk ^Jyy 

CJ-*iJo ' ^ - g (^b ;_)jJO 5-li^5^ 

j»jL» j Jj JojLlT" 


j! ■^. ujj;-^ 360 

jy^ Li L^l jjj 

jjl sjolyi- (jjy ts^y^ 

jl^j t_jj-ttjO 

jj ^ J.U Jo J^ Jj 

jl^j 'Lo»-yi (•'-jj'H ^1) 


r^- y j^ yr 




l;^j 
■,I -i^ 


Jj J-* u' 




jjjyy uoj!j-c ijLy, 


yy^ 






' a4, Z", N, and jLs-]^ The same copies read in the 

second hemistich j|jj instead of jb j b. 

^ ii/ and ir ^jT. * Only in 31 and IV. * Only in £, 31, and TV. 

' 3/ and IV j5jT instead of In iV, and T this verse runs thus : 

3y, j 4 j L 4 JJJ jb j b Loj-iso 5J-^j/ 

comp, note i, above. 

® So .5. iJ/ and W in the second hemistich : ^^40 ^jb-1 y jA Jojjy.. In A 
E, N', and T the verse runs thus : 

J».4b J Jdj]p. (. 4 J j-5 yt siiy Xij^ y 

’’ So in all copies except 3/ and IF, which read lyl y,. 

^ A, E, and Thave throughout the form L-ojji for Esau. 

® So all copies except 31 and IF, which read less appropriately : l-a^j 

jbt» (jL.S**'^ JJ. ^ 

So B. The other copies^^^ yy in the first and {31 ^ j') y^. j' 

the second hemistich. 

“ E sj^T coj^ wanting. 

A, E, N, and Ty^ j instead of T has besides j^. b instead of 

This heading is taken from E and placed here in its proper position, comp. 


12 

13 


p. r., note 2 . 

31 and IF^ jj j ; in the beginning these two copies read u instead of j 
7’ has 6.^ instead of_^. 



rv 






^Li CIAMUJ ^ J.i ^>^-*.JL$^ j\ 

jjl^j _5 j\.^il j\ ^liTy 
t 5 ) J 

^^wj\ i^il a M t l ^1 

^L 5 ~^ ^ J 5 j iS'^^jy^- 

ijx£> lPW^ 

yJj 5j-*^, l/^J 

^ s . " ^ jj\i,X. ^ 


o'^- 'iiJU 

jLo L) (_ 5 X 3 ljjs:^ 

uW l^' 

\ StX-i-J 

t^j ^ 5J0 ^_j4Jl 400 

^1 1. 1 ^ jj 

(_5— ^ u^/ j u'j' 

(^j-l) jyi»- Cj-i" CjIj^ ^j1x» 

c^^' uU^ u^y. 

ijLs*“^ cuiT^ : a. l^^it) 405 

uV cA" (/ jy. 


* Or J, as in i\^, and IF. 

^ So only in B, where jLo b clearly refers to the subject of the sentence. M, 
IF, and T referring to the object, God ( 1 ^^). A and -£’jLj u^'j;- 

A, E, and N ^ d*i >*0 i {js >.— . S ^jljl^. T o— oji 
jU (misspelt for Cl* Jo). .5 has, probably by mere mistake, jl^ instead ofjU. 

* The reading of A1 and IF ^^La. j Jo x--el Uj is due to a confusion 
of this verse with the one immediately following, which is missing in these two 
copies as \yell as in B, where the second hemistich of v. 400 has (regardless of 
rhyme) been verbally substituted for that of v. 399. 

® A and N Ij^ instead of Uj. E ® IF and M sXiT 

j Only in B, 31, and W; the two latter read in the second hemistich siijyA 


Jlyi sXjL. ^,1j. 

® A and E isy. 

^ A, E, N, and T ( 7 j^j)jl ^ ^ jl W and 31 

ciU y . 

A,E, iV, and Ej^ ijUs"' and in the second hpmigtirhj . t b (_j«-^b*. ^yyCJ y sj- 
identical both with 5.!^^ j and j (Ganjnama, f. 36^). 

This verse is found in B, 31, and IF only ; in the latter two the second hemistich 
runs thus; ^ o^Lk?. After this verse there follows in B, 31, 

IF, and also in T (where it is substituted for the missing v. 406) another one 



Laa/J 




■y. L5^^ ^ 3 ]}3 



iS^y. (_5^i/^-^ 5; ^j) 

jLs"' ^Jb ijLi» 


^Li-) j3 


^ S L-e j ^ Lmi »XJ 

ij^]/ Lfj _^r4-^. y'jt> 

[ i^ ' f C,i~i [ \ 

1,^. ij~^ 5^ 
LS^'i/r*- cil)^ (_5^ 

'^* t * ' ^ * /^. 

( 

ulj; cJ^i; J 

^jT J.U L^ 


u*^- 3^5 

~ ' Jj> 

_/4 ^. ;' l 5-^ 

^ ^ ^ ^ sI-^j 1 ^ 

J-: Jj iidjUj ^j> :>jj t^jLi 390 




c)' j' u^/- 3 


^o 5 jJ 

slJola. ^jl ij.ij^. 


“u'-M LS^U^ 


ul?^ ^ 3 ) 

t^«x> 5_;Li*L«# 

'"Ui j tjiLi-b 395 




Jj 


' 71/ ^d IF.- 

(JjS^ImS^ (3/ ^J^l) y ^ 


So B, A, E, A", and T 71/ and IF.- 


31 


u'^./4^ Jj jLs-' 


'J3- . ^ ^ 

^ B sjLc. yl/ sjU*!. Instead of ^jA A, E, 7\', and T read l5, and T has :ti,3 

instead of xib. 

^ yf, .Y, and rdb. 

® The rhyme-words in yf, .£■, N, and / are ^Jb^ 4 -« in the first, and in 

the second hemistich. 

A, E, N, and T Ay 

So B. A, E, N, and T 5 JI (/'^)j' ,_ 5 i^U 4 ^3^ \J\ 71/ and IFsX 


c 55-M 

^bi.J .a.^xJ 


(.^ij..^ j ^ )*j-3 JC) 

“ 71/ and IFb. 


71/ and IFj^l yA ^j^.- 
” A, E, N, and T 71/ and IFUd'j-^.- 

A, E, N, and » A, E, N, and TJ y. 

A, E, and Af t^U. JT y_. T ^,lX 

So B, Af, IF, and T. The other three copies ^^J3. 

71/ and IF Lcj {ji^ yAy 3/ and IFljJ>. 







iji/^' uU-^j' e!^ 

5^-;;-*« ^ ft JwSlj^i (_5i_y ^ 

1^1 jj> j.--^ -mW'. 

jj-j. }j^ 

■l)>* i)^ 3 (*^ cJ^j' -MWi 

(jbjUfc li j,li 1^ jjL»J 
* * * ^ 

5.i_j-^ iS^ ^jl— jljJ (_jjjl4j 

®jL1 •O-^ ^;y^ yh jXJ. 

]/j^ i^r^tr^ • 

ijW^ t^lj-i» '^' 

^ sj^j^. XiLi 


ia-L. j5C c)ij^ 


cri/ 


it 


s'uo *'' 


J 


415 

^ ,x> 


LSI 

L^ ^ ^ ^ 1 Jyj 

J^i _J-^ _/4 

cjW=*- J_^ (_5iLj 

^-■* s ^ ^Le Lj^-flJtJ 

c)^;^ uIj^ 

^ S3. jAj Jj_Lj 425 
\j S-J^-SUj C>^|jj La.^ 

”u' ;' iiij-?-' '4:^U_tj jVj (jljj 

■ij^, ^ ■»» ' ■>-). ^yj IfJjjjtJ 

bLs-> ti' ^^_) ^l^jj 


‘ Here and in the previous verses 31 and W read jU/ j ul>^- Instead of 
which is found in all the other copies, B has the weaker jj. 

^ iJ/and IV J-5 j•4h4j• 

^ So B, 31, and W. In the other copies i,SjS^. 

' 24, E, N, and T y^\. 

® 31 and ^0 j l»i (j«j Jl jl ^_ 5 a^-!j, clearly a reminiscence of the second 
hemistich of the following verse, which is wanting in these two copies. 

^ A, N, and T E 3\ Ji ^^\ji joLj. 

’ A, E, N, and T * 31 and U'j S3,. 

® So all copies except B, which reads (less appropriately on account of the tire- 
some repetition of s3,) jLi jlS' jTjl s3, jX> i^lj^. 

W ^jjI. n A has an unintelligible Jf jjj ^^1. 

^ So according to A, E, N, and T, decidedly better than the reading of B ji 
■y. j— il ^li In 3/ and W this verse is wanting. 

" A, E, N, and T ^\. 

** So B, 31, and W. The other copies read c^lj^i {,^i^ y^. jJtLj. 







TA 


^ J- 4 j 
1 -^, ^ 
ij:iy\ jyj.Vi 

jjLoj jj \j v^i*j jj!^ e)L^ 
1 ) j-^ 

‘uH)^ j-^ 3 J-^ (_) 2 -ij-»j 

jI;-^ 'jv^lj cjl-M 

J-H f/^-^ U^^'j 


'^ 33 ^J^ 

^9 

i$yti y. " Clolj ji L) 

»X I ijl ■> C Jk-iJ 

**)l^ ^jl^l ^ii^L* 51.5^ s ii»> 4^® 


jL-j ^J^ CUifjJj 

j-!-i ul>^y-ijj j-^y 


which, in the various copies, is more or less identical with v. 404 and even in 
rhyme a mere repetition of it. It runs thus : 

u'tPJ yy ^ (»iy. ^ i^j^.) cj'-^ 

In T the second hemistich shows a still greater resemblance to that of v. 404 
(see note 9, p. rv) jl u^-y u'y j' y • The in the following verse, 
which is governed in the reading of B, M, and W by is, in the text 

adopted, clearly used in the sense of • in order that.’ 

^ This verse is rather corrupted in most copies; the reading adopted is that of 
T, with which (apart from wrong spelling) N and B practically agree ; the latter 
reads : 

jy. j^. (mistake for y ui>bjj ) y b y 

JV and AI have j 3 j^ Ul; ^ and E ojIj b y. 

^ ‘ioB. ^,.£', i\)and T jyEi (^.^1 IniJ/ and IF this verse is wanting. 

^ So B. A, E, N, and T~^y\^ slit xi; J/and IF^ ^.b. xx,. 

^ So B. A, E, N, and T y instead of^j; il/and IF ^ ^LSCcjxj 

i-jbc) \j. 

^ So in all copies except 31 and IF, where this bait runs thus : 

9-4^ 3 'X.sxi J.^ ^j^iyA (_pxi)j.il y ujb 

® A, E, N, and Ty yjS^. " B xriT 

^ 31 and IFjL*. y yi\ withjL- as noun sX>L.,). 

® A, E, N, and T yi. 

So in A, E, N, and T, in agreement with vv. 415 and 424, where and 
(jioL^j appear again. B has y. 31 and IF^xj jb (lf’'cjlj^) o'jJ u«j. 



1*1 


■» Lsb^^ ^ cJLju^. ■» 


•X^kX^I ^ tXJ A «*) jV^ 

u\^ J J*^ 0-6 j-s:^- U n ^ c ^Jl-o\ 
c;J>^ j' li^' J 

1^ Lj-yZiu Ijl^j u-)^ liilLijijJol j 

jL»j J^l J-^]; s-^ l.^-*.c j ^1 

^Lii O-i**' jJ-3 j O-^ j 

*-"' (O »^*cj'-“ o' (•■^W ij^jj ij^ 3 j e:>-i 5 ^XJ 445 


■"' 1 *^ s5^'‘^JL«l j«-^'-4j 

ji j— ^1 *h‘'ii* ^ ^^-1* ^ 

^L) ^ 

Cli*. ^ ^ .X-ol 


jl5^ oi/^' ^• 

j1^l:u5^j, jLs“' 

^Jij 

®(^xi. ^li jlS^ JjLijl ijj 

j' cH' La^ ^ 450 

V V « ^ uli^ol t!^ 


^ So B. A, E, B', and T sjw^b u'-^- AI and IF^ljU sjo^l^. After this 
verse there is another one in B which seems quite superfluous, as the bait imme- 
diately following, which is found in all copies, express^ the same idea : 

5 I ■^,5^ slTf 5_i I t o , ». c y ^ 

The heading after v. 442 is found in T only. 

^ T 31 and H jlSj '-a^ jl^T _ jj». ^ jJS. 

^ So B. The other copies Jf. * 31 and fFU^'x). 

' A, E, N, and T ^ i^l j ^j^.- 

® So B. 31 and W j sj. A, E, N, and j-» 

1*4*^ *** i-5^ J ^ 

So All the other copies |^Xol jbj ^ i »a xi 
* So B. All the other copies : 

and 31 icx^^ x^l J^~^' ^ * ^ . *■ . * * ' l- v* 3 ^ 

° So B. In 31 and W this verse is wanting. The correct reading of the other 
copies seems to be : cix-x! Sy^ sL^Ua but A and N have cx.x jAy ^ ; 

E has -y^, and T (confounding ^ and y) y^. 

[III. 6.1 F 



1*. 


LaE\>J 




ft ** ■ J 

^jl ijW^. jj c/^'li) 

‘J'> 

^^3 St ‘ ^’ 

1^ cj^ijo jS^ s-*ja X3j ^IAj 
X3 j s-I^^ ■ jjL^ 


3 


fti^ .iLi* \j 

“o-ftJljj s^T x«T c5^ 




U'J 

jJ 


i/ j jU-' ijj j-ij 430 
jl4j u^/^ si^jj sXO si^ 
IjIj^ 

^1 ^ &.». a L) 

^JLi. iS^ i^iLii j sjjjb 435 

0^1^. ^ ^ ^ Ijj 

«X**# & *- fl j ^1 

■t)>» tj^. ^ 3 ^ 

jSl\^ ^J3\^ ^LftX^ jui 5^ 440 

1 A 

ijlJ^ -i— ' 


^ So in B, M, and JF. The other copies read (7 (jj\) uj ^iS' sjj ^^■^^. 

In B, W, and B ^j\jj (less common, but possible in the same application); \jj, 
however, is confirmed by v. 437, where all copies read it distinctly. 

3 So B, 37 , W, E, and N. A and ^(r ^Sj!) j.V'j e:.UU.. 

* So B. The other copies^j. 

' This verse in B, 37 , and W only. In W the second hemistich runs thus : 
jl Sjj^ ^li j jj isJoLst. 

® A and E ^ instead of in both hemistichs, quite consistently, as v. 434 is 
wanting in these copies ; whilst N and T, where that verse is likewise wanting, 
have nevertheless ^Li, thus indirectly confirming the genuineness of the missing 
verse. 

^ E, iV, and T see notes to v. 394 above and v. 441 further down. 

^ So B. A, E, N, and T ^1 j c)l>* u' 

^ This verse only in B. i<^ in this connexion either = j ” 

j\^ jjjjj, Ganjnama, f. 84^ 11 . 3 and 5. 

So E and T B, A, and N oaa-jIjJ. In 37 and W, w. 437-441 are re- 
placed by a single bait which runs thus : 

( jIjiA) ^ jy^- -‘-‘Wt 1 {W 



i*r 






"-Jo ^ J jjJJ 

* 1 

J oJj 

S » j i-i i^-a tX^ 

^ ^ Mj^ ^ . iljl. T ^ jj ii-5^ 

^J~^ yt 'j s_^]^-^ ooJlS^ jj*-* 

jXi J»4jj ;^U *5^ 

(.'■i I-Jjijt-J sl^ jJ Jjj 1^ 

r^ 








CJ^/* J -y. 

o.iy6^'‘jL_ijjj ^ c^i/' 'i;^- 

3-W ^J,i ^ J 1 ^ ^ 

'(^. J-^ j-^ '^'•^ (j^ '^j^-3 


j- 


t^ 


jls^- Li iS^ 


j.L*j j_i j\ j^jJ-»-» 

cfi) !» u^r" jV^- (!/^- 


So -5. Af and W s..j.->a jijIj s.^; E, N, and T ^JLaLij ^b si^; ^ J^b si 


® So i?/ and TF, which seems the only reading that gives a proper rhyme. All 
the other copies {B too) have ^ f" (a composition often met with in the 
Shahnama, see Riickert in Zeitschrift der D. M. G. x. p. 135 ), which cannot rhyme 
with plSjbi, unless we spell the latter with Vullers j.l57Li^ which is scarcely justi- 
fiable. In A the second hemistich runs thus : ^ jl Ji j^y,. 

5 il/and IF^ :,b euaL-. ' 

* B ^jL., (jl y . 

' Only in B, 31, and IF. The reading adopted is that of B. 31 and IF.- 

jl •oo.iS ' j ,jCi 

Ganjnama, f. 96 ®, explains s^i-L by »x.l i^-.-) ^ JyLi, and quotes the following 
bait of the Shahnama : 

.. W. 1 ^ ... a * " ^ i ^ J—** ^ ii. — s ^ 

^ So .5. j4, E, N, and T ^ .^I.^and IF 1 <i.c va<-ib. 

’’ So B, A, E, and N. 3/ and IF Jl \o {S'. T ^ jj j ea — i L^. Li siC 

* So B. A, E, N, and T’^ja ^\jy 31 and W y, 

® ‘As soon as he is no more.’ jyl" in the sense of ‘that which is obvious of 
him, his visible part, his presence in the flesh.’ Another meaning, viz. ‘ sufficient 
ration for a person’s physical maintenance,’ appears in several passages of the 
Gulistan, see Vullers, Lex. ii. p. iipfiV ^L._i ‘to come to an end, to die’ 

(comp. German ‘ alle werden,’ Bavarian ‘ gar w'erden ’). 

So in all copies except B, which has a much weaker y y instead. 

F 2 









■ijJj _) 

’j,ii.l^ j\ e:>_£L« o^-j^ 

s~:~ij l^.c e*i-^ ^ JjJ ijLi^ 
c5^ J _5 "M j'' ^ 

eJlj o— -a 5 ^ 


J r 






■-u--^ J T ^ J . 
MJjl Ls^ A.— 


-j y j 
(•^ u' 




“Jj isjiy 


jj-fcj (_^.>i.x— -.I jl (^l^ 

j»^'-" uj-^ ]; -y^ 

}^ \jj^ 455 
t^lj^ '^’ el* **■ >1X1 

tjL> L^'vS^ ClAi-5^ > JLj*. I ^.^..g i 

d'j jCa. 

sLj 

o-jl Jl-^j'l^ 460 






y 


' il/and FT s^y at the end of the first hemistich, and sLj xi ^_yi»a. L^l^y. 
in the second. In A and N this verse follows, less appropriately, after the next. 

^ AI and W i -^> ^ reading 




instead of 


y; 


in .S’ is a mere clerical error. 


So in E, N, and T. 






IFandiJ/; 

... \ 3XJ ptL*u^ K)y^ CT^ 

.ff has a mixture of both readings, which consequently lacks a rhyme : 

(jl tct>-ff-U« oy^ y^ ^ 

* A and N ^ instead of^T 

' .ff has here a rather doubtful J1 w- 

® So . 5 . .^ 4 , iV'’, and T Lj'ctj .S' has 1 ^ instead of /T/and 

IF 4.jbj ^JJj\ yy. 8X.0 (with the imperative of the verb ; vjlo = 

sjJJl j j»* j' Ganjnama, f. 51^ 

" iJ/and IFj4. 

® . 4 , E, A' and T’ IFo^ ijlx». B has a less 

appropriate ^j^tS^instead of 

® Only in B, 31 , and W, The latter two copies read^jj^ instead oyaJlS^and 
y instead of ijljq. 

A i<^y j jxjy. il/and IF Ji (IF wrongly J^ji) sXJxjj 

So B. The other copies 
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❖ 


(5) ^_5*-4 

Cl* - **^3 




ju s_^ y 

jLTjbb caJjLiJ^ L^|j j 

Cj‘ ‘^ ^ ** * '*1 - ■ ■ * 


^_pc^ ji \^ 

c>ir“l>-^ u'-iM-^ j' y 

^ju. 4 j_j/ jc-^ y)y 48s 

}^i) °jj-i. (_,^ i^j ^ 

■t)^ ^ J-* j ijj' 


®JU> 


u^ cxtb_^ j. 


Li 


JU-4 j jL; _j 


\» 


(jjLajLi Xi Cij 


JLx aji ,: 
"i^L^^Xil X 


jUXj^L. ^UcS^ 


^ j 

* t 


j*Li 


3I ^ 490 


' So correctly £ (see below, v. 635), but further down -ff and further 
down jjj^l ; A ^y->.X "'ith the (j instead of the simple Idafah, a common mistake 
in MSS., but further down jV and Wij^' 3 ; j‘ 3 ; T The general 

wording of the hemistich is according to B; the other copies read : 

{£ ^ ^ ^ 

= E ^X*J». ^ Only in B, M, and IF. ' ' 

‘ iV alone has here JLx (as subject to xc-o) instead of 
‘ ^»JJr ^ ^ ' So B. The other copies 

So B. LI and W jSi^ xaj ls^|; • ; the other copies Ls^T .j 

jlxb cxJjx -^ ■ J 

® So pointed in Ganjnama, f. 34^: jj_,’x) or contracted jjJwL=cxoiLj and cLj; 
in the latter meaning itjs used in the following verse of the^'shahnama : ^ 

XX) jl b cSx*^ 

Another spelling, adopted in B, LI. IV. and JV, is jjjxi . 

® So in LI. In A the heading is simply j.Lx; y-- ; in LI ^ ^Xl ^Lcai^ 

u**^. i_jyxj ', in B CX-.J jl j»Lx3 i_yjtj 

uHy y]/- i ™ T jii. y ^Lxjj ji u''-*-!^j' ‘-r’yy ^jy^- 

There is consequently very little to choose between these different word- 
ings. In ir alone the text is uninterrupted by any division. 

So B, LI, and W. The other copies eby f.; a.. 

“ LI and IiyUj xi j\ y 











LS~ (“H?" 

* ^ l^lj_ 

i^L^. (_^ 15 G— ^ 

"y c'H'j' y -^ii cij/. 

CjW |»-— ^ l_5*^ ^ 

J.U ];i AjUj 

Jlifc ^ 


_5 ^ o*H cJ^ J' 

■j^' U^'j; U^j;j (_5«-a 
el l - Hi ■*! Jj ^ jj5o l^ ^c -S' 
C^— j. 5 ^ ^ — !1 ^ 

c-*y , qjl-*! 

cW cJd) 






c^' jjl cj^j-SjU (,5*^ 

dbj 3 ^ J-^ 

^^1-0 S-3t LJ^ijtJ [*^1^ 

l5 ~^- (*y l5 ^ 475 


(!;)' •-^l) J y^.'^" 


J^-^. J 


cr 


CT^’ 


Li^ li^ 

I 

’ ^ 3 ^ 


5 .S z. p ^ 4^^ 


11 lU , 
J^ a 




So in B, M, and JV. A, E, and N' ^\ i_jji. JT;'. T JT jl 

So 5 , T”, ^ , and E (where i_r^bj is a mere clerical error for ,j^A\j^. AI and 
^ ij^l_5; .V -.-. . i ; without any sense is the reading of A’|_jijl^ 

^ fJ/and W^y. 


* Instead of the two verses 475 and 476 in B. 3 /. and JV (in the latter two with 
these modifications: jjt ys in the second hemistich of v. 475, and dU ^ 

x>^ j 3 ijU. in that of v. 476) the other copies have only one verse, viz.: 

j db ^ Jo o.b db bn-^ 

^ aX 


® So in J , .S’, i\’, and T, preferable to the Arabic equivalent iJUj Aa. in B, 31 , and IF. 

So Bt A, E, A', and T ^ .* r» 33 and JT ^ ^ ^ *‘^i/ ^ 

® B, 3 I, and IF have o a possible, but rather strong licence in the 

laws of rhyme (see Teufel, loc. cit., in note on p. 0), unless we substitute with 31 
for in the first hemistich, according to modern pronunciation, the form 

® B instead of (jU., which gives no rhyme. 

'® So B. The other copies, except A', read XlAj ■^. X Jqbo 

j»bo Jo 

“ B Jb 5j_ci^ as attributive adjective to X’^X. 

So all copies e.xcept B, which unnecessarily substitutes sojjl for ij.i3yi. A, E, 
N, and T read Jla. sjjjyj doo^ \Sy~‘- 



L:s\a3 






^ 1 ^O liS 

^^143 (jijL^j |jL_jljj ^1 

J cr^-^ J^- '-^^Jr^ 

J.l.j 

i_}4-9-X-) .Low^ ,. 


‘JU. 


(jW^ 500 

j\Syj^^ .5^ A (jL— .- j1,Vj 


^,*'* g ^ ^■l. " 


‘ijjjj J^' 




'i^ijjvjl s-^w— j4 u' i_r^ 

;jb ,_^ (*'-*^ 

j _/^'%*** 


yTu jl x^T |_5=.J (•W'lr' 

^\j Lffbl^ j.A-Xi 505 


is, although rare, by no means against the genius of the language and 
rather emphatic (comp, the occasional construction of the French si with a past 
definite). In harmony with the common rule of syntax, but less appropriate in 
wording, is the reading of 7) il/, and IF: (vJ/and IFL^j j“i) Lo j _j 8-*j» 

(^XJ (T\^X^^ jl ."') (jl ^ “ L^3-3. 

‘ This verse in B only. ^ 

- So B. The other copies jU sip {A and E ^^lx> (_jSjl4j .^1 .^. 

® B, E, Af, and W have in the beginning In A/ and IF the second 

hemistich runs thus : j^- The reading of E ^_:> 

gives no rhyme at all. 

* AT and JV 

'' So in AT and If. E c^Uz.^ ^jX-olj lS^ 5* 

iF j,Li, ji J.5L-J1 5-bx ish^ ls^J ^ eg; .« « T ; . 1 j ujjXs^ c)-^ 4;^ 

^xtti^^-aLo j c-jl b ^xtj In B and A 

there is no heading, and the text runs on without interruption. In B v. 504 is 
even placed before v. 503. ^ 

^ So B. A, E, N, and T The reading of AT and WjSTjX'ji in the first 
hemistich, and in the second, is a similar wolation of the laws of rhyme, 

as the reading of Z” in v. 502, see note 3 above. 

’ So B, AT, and W. The other copies t^lx» iy. — 

® A, E, N, and T’jXj. 

® So B. The other copies (^ljj> jl 
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1*1 


U=oJ 




■ jj 



jj j c)*^ 3j ^ 



J S_! 


^yj f i (j-5^ 5^ 

j-^ J-* j' l5j 


y 

‘^r--M 2^)' jj' uW 

CI.*- TS ^ t_J^J.£jLJ 

l_^JLi».l^^ jljLiJo 

^ 9 

j^- y- u^-m 

5jli jJJ jJ ^ j_PyS j Jj 

'■iX J-^- 

s-»^ 


'’lij CJ^ 


J 


iLjjj 


’ Some copies read Jj\, some 5j|;l. 

So all copies except -S’, which has the following rather doubtful reading : 

» v - **■ * 1 ^ ^ or s .i " ii.^ ?^ V-C-^ j ^ ^ 

* This verse in JB, 21, Jf, and T only. Instead of ( = 5—^, dignity) in B 
the other three copies read (scroll), see note 2 on p. rr ; B has besides in the 
second hemistich dU (jtJj instead of ^_r^. Ji. 

■’ The reading of B, 21, and x.1 ij^y^ could only signify, if it signifies 

anything, • he was gladdened by,’ a meaning of not met with any- 


where. In E this hemistich runs thus : 


Lry- 


® As this word is W'ritten very indistinctly in most copies, it might perhaps be 
read o-i^. In B the hemistich runs thus : ^ ^ 

o-sd wLaLi y^ ^y>. (probably a mistake for cu-xff cxiT" jjj 

® So B, 21, and IF. The other copies |_yx> w <Sy^ o.-ib ijLjj ^ si. 

21 and W :iy. B J:>iy. 

® So .5. A, E, iY, and T siC 21 and W jl In -5 v. 497 is placed 

before v. 496, but there seems to be no reason for deviating from the order 
adopted in all the other copies. 

° Lsj, as in the following verse of the Shahnama (quoted in 

Ganjnama, f. 169^) with exactly the same rhyme word complaint, in the 
second hemistich : 

..■ ^ &.1.3 [ . ^^^4 

This and the following verse are found in B, 21, W, and T only. 

So B. The construction of ^^with a simple preterite (instead of or 



“I 




yj ^ 


❖ 


jj i ^ 

(^1 III |*» <3-^ ^^^^*-**1 iA-mJ 

V 

oy. i; 

jj ujjJL*-) ajjlp X> 8 ^ 

JU> ^u 

C^ CJ 


"cs]; -i'-^' ai,'^ U?. ]; 


LuUj 


<1j ^Ij i 


J-^ ^ o' ^ 


^^jj'’ '^3 ^hj 3r“ y 


3 3 ^ 3 o’j; 3 3 ^ 


tf -^j'-^ y Oir^' o'^ 

(_jljj> u^-^i (j^ ^J^J 

^ j '»'4 ^ Lj |^^j_i*_o 

Jli tsLo ^Jl 8^ jjlj (jLl» 525 

^OJi>b j]}l 

'fb 5 ;>* 


^ So B. A and B: 


x^j}> j J*-*! {E 1^)^ xijlxi. ijU^ 

A^ and ^l. ^.**«,i i ^l-cl ^ 

In *V and T the first hemistich runs as in A and E, but in the second N has & 5 ^ 
joj j! j,l^' J j'^'’ 'tr® CO—05I j,l^' J j'^' 

® So all copies (the suffix (jil anticipating the following object (j-L-, as often, 
see for inst. vv. 580, 597, etc.) except B, which reads : 

(jjU-u (d/ and W tslb?.) j~ — ^ jjl o*.^iu 
an unnecessary modification, compare the remarks of Vullers, Lex. ii. p. 200'’, on 
^v,U-i having, like the Arabic ajL, both a subjective and an objective application : 
kindness done, and the obligation, imposed upon the receiver of such kindness, 
of being thankful for it, thence thanksgiving, praise. iJ/and W read in the second 
hemistich instead of J..i. o'-?^‘- 

^ So all copies except B, which has ^1 ^Jj ij^ 

* So all copies except 31 and W, which have instead of JT, and B, which 
reads ; Jlij 

® The modification of B, vXA.i,U j ^^j 5 yL}>:i ji, is in no way preferable, 
as it lacks the Idafah between ^pcb-j and = 

® Idols like those of Azar (Abraham’s father), so probably correct instead of 
tiyil in all copies, a wrong spelling, frequently met with in RISS. A, E, T, 31 , 
and ILread ^1 io-> instead of ooj. 

' So B. 31 and IF gLo A, E, N, and T 

[III. 6.] 


G 







jb sAJjyi pb ^1 jj ^ jj\ 

jb L« sS-^JjJ 


'^J^J ■■?• 

ClA-ob 


b. 





c:^X) 




(^ 51 


L*‘j. ^ 

V, 






J^-I> tJ-o jO ^ Jlj^-O^ 

5 L 5 ^ Lj •X.-o 
CJ^ ■^>^- ^ 1 ? J 515 


^sjLh>jIJo ^ f^L) & » ft 
Jjlx-*ib J-^ Lj 1^5^ 

jLt/^ J; 

dbfc yj y jl4-M '°dj; <2b— 
(^'^'*** ^ 


J-)-, 




OoJb 


1 ^ 5^ 






^bj ^LtoJ / 


^IjJ ^Li_^ 

^J; J-» 

uH^ ZJ J s‘’° 


snd Jf^ ^ *. l c ^1 wi> 

(in which case J_j^ is Gabriel the messenger). A, E, A', and T also read 
j*-X» (or j (»^) instead of i^ljj. in B. 

^^his verse is wanting in J/and W, T’has y-j jTjl. and like A, E, and N 
s-^ instead of 

^ So B. The other copies^' ^.b bb. 

* So all copies except B, which reads here j, 5 bfc as in the second hemistich, and 
at the end instead of <^ijfy. 

= Tj^jyy « A, E, N, and rU 

’’ So A, E, N, and T, preferable to B and AI, which read (J/ya) ^ 5^ 

^1 jb (‘ I shall give you ’ instead of ‘ we wish to give you '), as in all the pre- 
\’ious verses the plural is used. ® i 7 / sc: ib. 

’ So B. The other copies Jj j ^jbj. i?/ substitutes in the second 

hemistich an unsuitable instead of jJj; vv. 5 15-5 17 are wanting in JF. 

'» Aland fTs 


Ir^- 

» So B. A, E, N, and T: 


oiB^ oW*- Lry^ db»- uj; j 

M and W db*’ ^ ^ y^-‘ 





l 5 *^ 

"’l?!; j jlxil C); jA^. 

^l“ . ...1-^ 1 ^ I* C- 5-J^3 ^ 

‘j! "u^'^} u'-iJ j 

J1 5 -JlC 

u^L®-a ^ 


^jLjj vy-5j^ (^Jj-!-> 

I 

cJ^} j'^ 

Jj J uW L^"^ 


■wL^ ^ CJ^“^ 


^ M, W, and T\j ,jiJj t^-s^ c 44 Jj- has besides jJ\ instead of 
^ This wording in T is the only correct one ; the reading of all the other copies, 
•^Kz.j^ b cu-yct.^ <j~ '■■ - o'" *® metrically incorrect in b e:^,*ogca.j. B adds 

after v. 539 a verse not found in the other copies, which is unfortunately without 
any proper rh}’me, \iz. : 

vjer^ 

The only way to correct it seems to be the substitution of^'.jjjj for the 

second hemistich, so that the same M'ord would be used in the double meaning 
of (face) and ciojj j (sight, aspect). 

“ So B, -ibth this modification only, that there appears JT instead of (contrary 
to the clear wording of Gabriel’s message, which speaks merely of seeking ‘ a 
wife,’ not ‘that wife,’ viz. Rachel). In Jll and IF this verse runs thus : 

jb.> a_,L» ^ jl is 5 ^ (^laj».jl j.b^, j_el uj-^ ij) 

A, E, N, and T have in the first hemistich : 

jA jb (E and N ^^^b, T eLJj) ^^jb 

The second hemistich is the same in these copies as in B. 

^ This verse only in B, 31, W, and T. In T (where this verse is wrongly- 
placed before v. 540) j-a is substituted for ^j, and j s-ub 

for f q i f . c i . 1. . 9 ' 

® B and consequently in the second hemistich ^;;byi^ W reads 

® 31 and B have the decidedly inferior reading ui-J j ^Jb ;. 

^ So in B, 31, and IF (in the latter two E j:> 

bJ J J-*-*-);' and 

T the text runs on without interruption. Only in B the heading appears, as seems 
most reasonable, before v. 543; in the other three copies it is placed between 
vv. 543 and 544. ® B 
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»L»i sL 




5 1 

-M c) j; . 


j^. a^jL^ 
k_o 

» a-ib (I^Lba 

^ J I; ^ 

J sbo jl jl 

”jl L^. j' otr^ 

j 3/^ j j 


uW 


■^b 

»U 


5 1 —^ ^ ^ ^ 


^l~ij L^ 

aT: 


b ji 

^ 53° 

^ tr^ L^y 

cj'j; i^3J 

® a5^ s_Cil a5^ pjL-wLjl, 

-ib aoU y_ 

U^y. aJ*^ j' =35 


ur" J J 3 ''^=^ 5 j'^. 


^ So alone correct in T; all the other copies read J-<^ 4 .b y, a useless repe- 
tition, since both words have exactly the same meaning. 

- So the name is spelt in M, E, and T (and perhaps W too). A and N read 

(!). 

® Only B has the weaker instead oi jy>.. In B besides v. 531 precedes 
V. 530 . In AI and Ify. 531 is wanting altogether. 

^ So all copies except .5, which has (unnecessary, as ,j*ymay refer to both sexes). 

'' B i''j iSj\ 

« So 5, A, N, and T. E dli. il/and IFla.^^. 

' So B. The other copies jb ^^.-->. (d/jb j ^ — ^) 

® So B, 31, W, and T. A and Ey y>.j. E'y Instead of s->Lo T reads n-jb. 

^ A certain confusion prevails in the various readings of this hemistich. The 
one adopted in the text is that of B, with the only exception, that s^b has been 
substituted for the more artificial wLa y. A, E, N, and T have \j ^ 

jjLj (E j\) y. 31 and Tr(IF!ijbu or jijLc) ijLj ^ jjST 

b£^ 3 l = A2'Jl in the sense of (Ganjnama, f. 2 g^, 1. 5 ). For wL.. B 

substitutes here soLo. 

” So 3/, W, A, E, and A^. IThas the interesting emendation (j— b for i_. -.. v 
Rather far-fetched is the reading of B sbo y^ jl ,_. .*. 

This verse in B, 31, and IF only, but in B without a proper rhj-me, thus : 

14 ^ 

So according to 31 and IF. A, E, N, and T have in the second hemistich, 
less appropriately, j j y>. _5 Least appropriate of all is the 

reading of B ‘ ^ » .* t ^ jy-** 3 ^y. (read ^ g 5^ !i)b ^ 



cr 




♦ 



^ ^5-^* db 5^ 


Cl* 3^ J ^ JL* UljJ-il 

^SjjS ^ 

t * 1 ^ 1 5^ ■ ■ . .y ^ 




^ y 555 


•V- 

0-1-5^ jl 



sJo ^Lxulj Ijl Jj j\ ijSji 


'"^xil x> o' 

JT iJT 

j xijj-i. 8_^ ijUL-l, 560 


' So J 5 , Af, and JV (in the latter two ^44 in the beginning instead of ^j). A , 
E, J\ , and T eb 5^. 

' yJ/and If'jjj; see about v. 406. ^ 

® Ganjnama, f. 39b: oo^ 5 j) 

^ So B. The other copies 

® This verse in B, AI, W. and T only. In If'jjj instead of jJjj in both hemistichs. 
® So in (here jjI instead of xJ), iV, and T. B jJ. In Af and 

f(' this verse is wanting. 

" So B. d/and A. E, and T E »j- 

As all these versions and moreover the rhyme with clearly show, ^_54i)l is here 
the abstract noun ‘folly’ and _j 5 oT yt therefore syntactically equal to ^ 

' A Both forms, as well as same, viz. 

(topsy-turvy), see Ganjnama, f. i6i<'. 

“ So B. A/, and IF. The other copies j 

IF and r JU 

" Comp, the note to v. 549 above; the substitution of GiU for AS in A and 
A" seems to be an attempt to avoid the frequent occurrence of the same rhyme- 
words, but its meaning ‘ caravan ’ scarcely fits here. 

'• .^o A/, IF, T, and A'. B x> jA. In A and E this verse 

IS wanting. 

A, E. A) and T. AI and IF j xil^- ijUL-i. B 

AI and IF ..ijb vx — S ^ xi. 



tj]) 3 cH 

JU sJjLiyij Jab CU— J 


ty4) q;’' 


Jt) 


k'v^ 4J I xiU oJi 


'Jj UjT 


ja-' 


r"^ J cs^ 

-y-. 


Lo 


U*** 3 jjLa^ 

0*^y^ ^ c 45 

^v-^) J-) 




...UU* 





^ iJ/and u)44 b 3-nd in the second hemistich e>_^ cj'"~b J^l;- 

^ and £ read in the second hemistich j 

^ M and IF ^1 ijS ^\jS^.i jl j^- ^ ’’^stead of 

’ So A, E, N, and T, preferable to the reading of B. M, and W 

^ A, E, N, and 7 ’^^J^instead of ^JU^. iJ/and IF sj: j 

' A marginal gloss in A explains Ju here comp, note to v. 498 above. 

'U^^-3^‘ 


So in B, J/, and IF. T ~ 




1X3I 


U 




siJl xlb. In A’’ the hemistich is quite corrupted. 


A and E J.ij 


* A, E, N, and T ^JLuJl instead of '.a'i the frequent repetition of the same 
rhymes sJj and Jo (see vv, 547, 549. 558, .567, etc.) in this chajitcr mu^t have 
been intentional on the part of the poet, to empha''ize Laban’s great wealth in 
cattle, and his anxiety with regard to an ever-w atchful super\ i.-ion over it. as all 
the verses concerned are found in all copies alike, and none of them could really 
be missed in the context. A similar repetition of rhyme is found in vv. ,541 and 
543 above. A marginal gloss in A explains Ju here by ti.e. ^). In 

A, E, N, and 7 'vv. 548 and 549 are placed after v. 5,71. ^ 

® This seems the most correct version of the hemistteh, both in order of words 
and rhyme ; it is suggested by B, which begins j :^\ ^^but has by mistake at the end 
again instead of jEL (—JAA mule). AI and IF read 3 33^ 3 
the other copies 3 33^ -y. ^nd E 33^ here=,_/--k see Ganj- 

nama, f. 96*^ . . ^ .*>1 ^3^ 3 "* * 3 ^ * ^3^ }j 33“ 3^ ^3 * ^ ^ 33 *' *** 

\j jjA\ j. The same combination of jEA j occurs further down, in 

V. 574, where it likewise rhymes withj.i. 





Oj, j Uto^. 


JLi. -i_-a^j ^_5-^ JL. jjjj 

i.jjl i.)lj-> j *—3 sJT' 


O'- 

'I 

J J^J LS^' j' 

•'1^ i_j^J»i ej_»^ j-).i 

L5" j' -^J^- 

5^^° :>L) 1 s.jV,J i_)iiK-) 


(jSxi. 


^JU j csb-sj-^ 

■ 1^ uj^ ^ 


U u Ix) 

iU j-v. 

H-j j> X s.uj^^-5'^1 s*-^ 


ib 


;r «X 


j^. 


')j 


LJ^JUU “Jb ^^_ 5-iy^ 575 

Ij sj Xj^pCj 

°(j1) J'-^ J-^ 

^ ^ ^ S. Ji. 5 ^^ ^ fe I ^ A ^1. V i 

jl pLi x-«l 


’ So 3/ and IF. The other copies read (with an unnecessary repetition of xJ) 

xA JU* doj^.. 

^ So B. M and IF ; the other copies xsrr? (or xstr^- in the case of A 
and T, which read instead of Jli respectively JUx and JUi>-). 

^ So B. All the other copies (see note to v. 550 above), and consequently 
in the second hemistich Jl^Ujl 5.^ <, ;1 ».». IF has in the first hemistich 




^ <w 

tr J' 


T reads everywhere instead of 


rr^' o'' 

E ttjA" ^ 

° So all copies e.vcept E which has Jl (_pxja, and B which reads ^jjixjjf\th.ey 
selected for him). 

" So all copies except B, which reads, less befittingly, i_yl5o si ^jljl 
^ So B. The other copies Jy* 50,000 {i-^- shortened from sL^). 

=’ E _!• 

A, E, IV, and T jl^l. Ganjnama, f. 9* explains ibl by (_^Sa. ^ dLb j ^y>, 
and quotes this hemistich of the Shahnama : ib iLil oxit j y a. 

“ So all copies except 31 and IF, which have instead. 

This reading of A, E, N, and I seems to be the original one, just on ac- 
count of the juxtaposition of ^ with the synonymous which is confirmed 


as a Firdausian expression by the following ' 

X) &-oL^ 5-*-i xjI 




see Ganjnama, f. 123'^: xxjjf Ay, uj 


iUb c 


of the Shahnama : 

^^L.j5o x^ j.i 5^ 


X^j j.i 


l5. In the other 







sJj-So e>— iljj 

" u' _)^ ]; J-^ 

I j )1 .^ mW [ • I L » ^ t • t\ 1 ! 7» i 

'‘sljj \j^\ jj^ 

■' o)-?-^ 3 J-=f 3 
"ls]) j u^ 3 i-'tir”' 3 

^iJij 

Ij Ij &-« isb j-a 
JL-o 5jlj— 


ilS^j[..^ ^ i I I n --' 






slkl 


c;D 

jJjj y~^ 

r~^ 3 j3j '■^'•^ ^5^ 
o'ir^' u-jjjLxj ^o x^ 565 

L^lA_i>. j\ _3 Ij-i^ Icj 


'^■^' y3y'‘ 




"■ So best in A'^. All the other copies iiJLf^L»Jt j ^Wi- jU-i- 
^ This verse only in B. ' ‘ 

^ The second hemistich according to B, which alone has the very impressive 
^JlJ as direct address to the flock. jJf and If' ^\ tlf' eUi.. J , N, and 

T ^1 a.j jl \jr^ (jl B ^1 sd.5^ ^;1 

^ So correct in AI, W, and T (in the first two l^jl also in the first hemistich in- 
stead of 1^:1); the other copies read in the second hemistich : ^.o .^1 
Ijjl, wrongly, since ^1 and ^^1 cannot form a proper rhyme. 

° So IF and d/ (in the latter by mistake ^^1 hi instead of yyi as if the 
beginning had been a reading which is actually found in B 'd cjjijo j4j 
y j 3 \, but is inadmissible on account ofj.^ in the second hemistich). .-I, E, X, and 
1 Ljj-a-x^ J-=W> in the first and y:i jl^ instead of j in the second 
hemistich. 

' So .5. A and T yyt Ly^r’b yj^> other copies y j ^ 3 }^^ 3 JX 
~ So B, AT, and IV. A, A", and T j..<>l (T s.^) ,_ 5 ^- E yy> 

® So B. The other copies sJo ^ (AA and IF xi 

“ So d/, IF, and T (in the last instead of L5, as probably in A also, where^^ 
seems a mere mistake for ^ nX). b (read s-x) B Jy^,. J-jLa-«. 

E ^ l ^ 1^. ) 1 0 ■ P -t * ■ 

So B. A, E, N. and T y\ ^jL.jlj,j. AI and IF ixJ^o or sj-xlo instead 
of sjxilji. E has b insteadT)f x. 
n So all copies (d/and IFxi. instead of o^), except B and E. B reads 









'■j ^'y 
^\xy-y 






u''^ u 4 ; 4 -* J/ 



jy j t^jj 

aj-;;^, J-J ^ni-s^ 

_3 C?^ ^ J— IjLa 


sJ./^ ^4J J (^y, tjjf" J^, 

1^ uLo jLji) 

IjjIjLu ^1 1^ ij^ 

a^ 4 ^- 59 ° 




-i JljiI jJ Lj 


i^Jj l 5 >^ j i^jLob 
e>a:> (jLj^^ b c^jr^l jJ 


’ So yT/ and JF, a wording which seems preferable on account of the very 
striking comparison, and is moreover somewhat confirmed by the otherwise queer 
reading of £': W ^ l^Lo 1^ sL ijl L?';'-~-i, '^'ith an 

unnecessary repetition of the object, sufficiently indicated by l^j! in v. 586, and 
returning in the immediately following verse. The same repetition of the object 
appears in the reading of A, iV, and T yj^- Shams-i-Fachri, 

p. j p, 11. q and Q, explains i^^jcw by* ^ * 1? ^ 

’ So all copies except M and If' which read ; 


*-° (jb^ 4 /> ^Jl 


^jL^i JJ..J 


,1 a ** iclpl . * ^ 


^jla. elb 
As a gloss to jJt appears in A 

^ So T, Jll, and IIV see on the occasional appearance of the poetical affix 1 in 
the 2nd and 3rd singular of the aorist, Lumsden, Grammar, ii. p. 389 ; Salemann 
und Shukovski, p. 63. yT/ and IF read IjjI^Lo \j y>\ in the first, and 
^1 i^Ji— a.^l.a^ 85 ^in the second hemistich. A, £, and JV and (_pjo|yi.o. 

In B this verse is wanting. 

^ A b.*2s. 

flA and If ■ x *. " ... 1 ... i ^ s ..wl .s. ! ^ ^ . r ... 1 .*. . x . and ,^,,*. ^ 1 . * ■ x — 1 ■ * ■ x , 

Ganjnama, f. 39'^. 

® So B, AI, and IF, The other copies yJ. 

’’ Af and IF again 

* So B. The other copies ^,L»blju) . £ 
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<-53 (j'-t) '-^ ij'-t; ^■t 5 -? u^^)■ 4 -“ cj''-^ J-^ 

‘jl JU»i (®L^-u ■i'.i j-M jl Jl-n j j jL-i. ]i.': ->ij ^ 1 

j j.iLUl ^Jj-ftju b JLjfc S-L^-a- 


^11) ^JJb 


j*-! c)W^ V- i-St^ J-^ 

b_ S.& tjW-A L-jj-gs-a 

i.2j-i5 j sJoLi-o 


,ljj| 




.^jUI 

5 -^ cr^^- 

j jXil jJt Jj 585 

^ l^jl 


copies !ui|^^(as in the first hemistich) is substituted for !s_«'X viz. -J-i 

j! j,l/ JI/ and IF: 

(j^jl xi (^f^ijl)^) ub'^ _y 


E also reads instead of \jj. 

' E, and T s- 5 oU. (jl-a-i. 

^ So B, M, and W; the other copies J-> y=r- 

^ So according to E’, the wording of which seems the simplest of all. 3 / and JF 
J.5LUI 5.^ sj ^J^XKJ J'-i. jE\ j\sjS. T 

V3^-*-g-! i-j'V' \) ('^') Wb _3 Jj-X Jb>.jl ^ J-^=-b 

^jjj j.iUDl s-JLc. Only in T the heading is placed, as here, between vv. 
582 and 583 ; in 3 / and IF it appears, less appropriately, after v. 583. In B there 
is no heading at all ; in ^ an interval is left, but not filled in. 

■' A, E, and Nji. 

® So 31 and W. A, E, N, and T o-xb u'--. 5-»j i^b &.». In B 
the hemistich is in hopeless confusion. 


" So B. A, E', and T jS^y^ 31 and yty^ Isi^f 

E jSji (pjjj UfJ sbjPP-l- Ganjnama, f. 781*, explains L0.5, 5'.^^ or 5.^j by 


-1-l.b 5-^ J' i of the verses of the Shah- 

nama, quoted there, shows the same combination of s-eU. and s-oj, viz, ; 




iEp. ts) 


b- 


CjW*“b 





el 






U^^jr) 5 -V^ U^?' (*^ c)' ^ 

U^, (_f-’^ 5-» y-^j 

cr“ J’-^ 

**"*’***' . *-^ 

I 

o'jir^ V-' 

®U-J/“ (j-i'Jj J'^ 


ci-o'o SjljJl ^ 1 Jo 

'■i“ ■ c 

cj-O 10.^5^ Jjj 6io 

*■ ^ ^ ^ jb pj-i 

o ^ o \ Ljh«J) 

^jU»-5^. u^Je ee^fXl Li' 

(_j5j-4 j Jl^I sJl^jI (j*ij 615 


* So ^ and T. The other copies simply c*— jljb. 

^ So all copies except B, the reading of which, eOLxj s'-* ^jU— tjl \Si 
is not only much weaker, but in direct opposition to v. 659 below. 

® .^ 7 / and W 

^ So in J, X, and T (in T instead of in the beginning). M and JF 
e >-. instead of o ■■■ ;S^ and instead of in the beginning of the 
second hemistich. Faulty in meaning and rh}'me is the reading of .5 .-jb 
J'^ s^ 'XBr 

° So correct in J/ and 77 ' (except the wrong spelling, often met with in MSS., 
of for ; the reading of T might do also,^^ ‘^j-^ y^‘ Some- 
what corrupted is the reading of B j\ a-i j^, and likewise that of 

A, E, and J-i (.E 5^) 

“ So E. preferable to the reading oi B, A, N, and T a^L-ikJ which would 

require the pointing ^ °U ' (benefit, favour := present, gift, according to 

Dozy, Supplement, ii. p. 532®)- 

‘ Ey , A yjj cj'jV >*■'’ same, but instead of iy^, which 

gives no rhyme. 

® So Z B, A, and X ij>}^ ^^ 3 } XT' ^ uPjr" cJ>? 

this verse is wanting. 

" il/and W 
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jl;-^ j — a^ L j J^— ^ 
J^h) cJ^ ^_yy 1^ 

^b i^y_ 4/- j 5-* y. ^_c«-* 

{^j*^ b (^l^j {,yj^. 

y^j A J"^ 5-^ 

^ '<Sj J^j j\sjy) 
JJi u* j ->-5 

jy. ij^'^ji jy t^y 
j c?j; a})3 J^, y})j 


^jy aJ ^ ^ S^ 593 

jbj (_jj jl o-sb 


-jbjyL4J^ ^ jA 
'■ 'J -tr! ^ 


^«.- ) eb'bo 


JOJ 5jh| Aj 

AJ A-^ UJ-b^^ 
SAib 605 

4 


1 il/ and rr ^J_59Ajl 

^ ^ ^ cjI;'-^^' IniJ/and fr this verse is wanting. 

^ So and E. M and W ^ j j Jd; the other copies 5-» j j ji! 

^ So all copies except B and E, which read 4 instead of J,^, and in the 

second hemistich ^1 15'^^ ojj. M and fF have again in the second 

hemistich. 

^ E i-41 7 'y . 

® So all copies except B, which has a strange j 1 c^Ujj 4 (perhaps 

(^Ljj is a mere clerical error for ^Iaja). 

This verse only in B, M, W, and E. E reads ; , ». instead of ; 

.5 LjjU. instead of (which agrees no doubt better with In d/and W 

the second hemistich runs thus: ^^^45 LjJ.^ '*■ 

® So in W, the most correct wording, as it seems, with ^L^a as subject, 

and as object to sAib. B, M, and E read ^IJO ; A, T, and N 

^y isjyy. (N yj^) isj^- Instead of y in the second hemistich B has y. 

® B has here the silly reading : iy^ ,j\ yy^ jSC^ 







jfjJ jl 

(^1 ^ -AJ JJ^ sj 

^ J ^ 

j' — j.^L" (.r^^ 

■^. J-?-'-^ j _jj 3 ^ 1/^ 

■■■ a ft &- *^ 

‘ sj jL^ ^-.C ) 

U,>^ ®cH' 

jlj j jjjj ljL> (^IS^ o.>ii" jJlj 

cj— y.::-*^lj '■^^-*-=^ ijly^ ci-^ 

'VI; C^J ^ 3 ^. 

ij^. L?J j' y*~H 

1^ (^1^ (jjJ 

Jjtj ^*L?J; ^J-^' (jV" Jjlj3 jiy4^ 


>? 


y-jV gJ^ 

^ ^ ^ I* ^ V 

sl-^J ^ '-^ ■*' 

■3I4J 5 .::^^ ^y>, iy« O' 

'■S^. cr“ '-’• J'-^ cr-' ^*- ^ ‘-?- 


0 i5^ 630 


^ cj'’ *'~’v 

j.> 


Lj 


LU ^ 




,irVl 



y^ y, (j-*.^ oD-?" ^y^) ^35 




JJJOS*. 


&_MyJ 

Ir^-^ tj-:r^ ^ yy u'-^- 
^ yj^j ‘^J ^ 

iilir! s_i yXi jLiLp 

J JO) Jo 640 
(»!b ij\S^ L^yjLj oo 5 ^vO^ 


' £ i.^ jwl y». ^ 

“ So 'S. with a strong emphasis on JJ ; the other copies. Jj 
® So 'ff and T without an Idafah: spring flo'svers, a handful. A and JV 

O'.-iO (O'-.'O in this case used in the sense of so^o). E eo.jo (!) 

* So B ; the other copies ^.j^i, yo si^jJb siT 

^ So B and T. The other copies y jl. Instead of in B, all the other 

copies have simply Jw^^y 

® E This verse is wanting in B. ® A/ and W jjl. 

® So B and JV; the other copies pUo^ A sl^. 

" AI and IF y instead of sjJt; vv. 639 and 640 only in B, AI, JJ’’, and E. 

E joo. B has a strange c^Jo. 

So B, AI, and JV. A, E, A’’, and T read^pi.. t,j-^\o, (as attributive adjective 
to Jacob). The reading of JJ ,j/. y> (^lS ^(0 husbandman), gives no rhjane to jJ 6 
in the second hemistich. 

So B and JV; the other copies jS'. 







J ubJ/^ 

Jli jj ^Ij-^ j_j ^j^L*-a 

y j}^ ^\> j l 5^ jy 


* 

^ ^i" « p 


)U-> 


J' 


& ll ll ll«^ 






JyLo ^ |^l.i.->. 

‘J-^ u''-^ 

^JlJJ 

Jj_^J \j^ '’l^-2j-i. 


i_r^^ ><J 

cT* e:*i.5^.. - ■^ 

....^ ) ^Ij J ^l 7 S 

oj-jj y j' ^ 

(_5^'-> yy" 

_j Lsy. j-^ c>i5^ 

-^i/^ jy c!^ y 


*jy 


Ji Ui; (•- 


yy y j' ti^.y ^^5 
”jv- p'y y^ ‘^■‘'■^ 


’ B (not so good, as the verb follows immediately in the second 

hemistich) ; w, 617-632 are entirely wanting in M and IV. 

^ This verse in B. E, and T only. T with a slight modification in the second 
hemistich ^\ ^ JjSi^ j^-. 

* So B. T c:,A a '■ JoLo. A and iVo-iyi JoL-*- E e*i5o JljLjj. 

' E 0-2— Jo. B J'. a ), and in the second hemistich ^jT instead of jl. soo-j^ 

(in the second hemistich) is e.xplained in the Ganjnama, f. 76'’, thus : -a-lj^ j 

jojlb 500-0 Uy ^ Li5'.y"_5 _5, and the following verse of the Shahnama 

is quoted ; 

o?y. J ^ _lo^j t^j, * ■ ... > ^^1 (_^jo (^jij 50t— .J , 

® This verse in B and T only. B has in the second hemistich juiLo instead 
of JqL^. 


T Jj_5 c)W>?- 


instead of o-i^- (see above, v. 493, 


A seems to read 

and note 5 on p. s=i). 

® So B ; the other copies JJT 
So B and E ; the other copies 
B Jo cjy=e Isss correct, as Laban had not merely roused a hope in 

Jacob, but given him a binding pledge. 

“ So B and E ; the other copies t5jlj ^S' t^jljo. 

’■ So B and T ; the other copies o.’ ,_yLo Jo j p 50^ 


cr”- 





ir 


bl.4-cj ^b Y/J. 

4 jb \j ' 

[ ^ ^ ^ sU— Ujb.^ 

cti;' 

u-iib 

(^bsd sJjb Oi-,_a 

aJo JJL—j 

^ tp^ >T Hr 0^ 

piL-Jl ^ 

jjJl ^bif 


cj-t aljj» \j J.^lj 

Jl -3 Lj ^ 

(5I4U 


jbca.^ j j 


n jL^ J, Xi,b Ijj 

5IXX..S j,iib 


6 ^: 


T 

A, iV, and T Sj^ y\- In the same three copies vv. 652 and 653 are transposed. 

O* _n • ... 71 I.?.!- 1 /_ t \ 1 . ^ 


So all copies except B, which has (a little less emphatically) 


o'i}’ LT^- 




So B. A, IV, and T 3/ and JV I ^ AjSLa saJL.^. 

Jj^ 


® So 31, W, T, and N. ^ J\j ^ Jla. (cyalib) aa.lj j\. A and E ^ 
JU>jl aib (E Ji. 

® T’j instead of E ij ^r-^' wanting 

in A and N. 

%o B and E. T ^^.5 xib aaja 31 and y. aa,bi a t : -.. i 

cj.j aib. 

® So .5 and T. E eaij=- 31 and IF * ° ^ b. The 

preceding heading is found in 31 and IF only; although it breaks rather awk- 
wardly into Jacob’s speech, it seemed necessary to retain it, as the previous 
heading between vv. 582 and 583 does not cover all the contents. 

® E and T 

So most befittingly in T. E bl in the first hemistich instead of (.jl y, and in 
the second ^ reading of B, 3f, and IF has no 

rh}Tne, viz. ^1.^ ^buTj Jy^jl is^jf{31 and IF y) y &5^ajLj 

(^31 and II ^bci^j ^ d % - ^) 

So 31, IF, T, and E. A »b ^h. B and A" have a senseless sl^ (|*^.b) j^.b. 
slXL-j is used here in its first meaning j see Ganjnama, f. ’j6\ 1. i. 



U=vj 




•...■I 

u jk-^Lj 1*^ 

j.jJ l4^- _j 




ij-'- 


iS^ 

t , 





c^j''“* \r^ _/* J ^ 

^s^\ ^jj 645 

jS^\ f^jtS^ Ll— j| 




*,** ■ ■-■‘^ IS ^5® 

* j j**.i*i) ]SwsLj ^ ■kwS^^^-fe^l '^if 


’ So S, M, and W ; the other copies ^ liU-JjAi ,^>^1 

^ So B. E, M, and W \J ^ T j*^b siOj; ^1 In A and iV 

\T. 643-651 are entirely wanting. 

^ T ijE^ Ij^j l_;j Jwi'o (_j“-t’ 

* 31 and W ^ " r\^ 

^ So .^. M, JJ] and -E JU> du.^j. /"(with a combination of both) JU. ^ 

E' and T j 

® So E. T |j|^_i5T £ y ^'-^1 \^y^’ 

and JV ^jb j jl> 5-*-a 

^ So B and T ; the other copies |,-^_j; {E LaJoj) J.J1 . iJjj y 
So B. 31, W, and T see p. I'l, note 3. E yy 

So B (except a wrong instead of and T (except s-L^ for tlE}. 
31 and JV ^ •■■ - jj instead of scti-L-. E j»:ti»b*. s^T 

E ^ ^;)bL-i ; comp, also v. 548 above. 

T _ 

So B. 31, ir. and T ^y\ ^ ^.. E ^\ Jb, ^^.1 ^-j.. 

So T and B (the latter with the unsuitable modification of for j.-~S). 
E ^1 \jA J y- and JJ lyy. wb ik > a jl 



•> ^ -S’ 


-S.^T SA iJkj 




j i_jIJ o.aj 

* X^J XX^A Ijlj-J 

3 ^-y y\ 

■iljs 

AJJo X-tLo (-.1 s'.ljJl 

A.^ u'-^ jA 


AJsi txy y y 675 


jjllG ityX 


l»b Si °sOjj 3 


S-L 5 ^ y 

^ A, E, .A) and T here 

in its second meaning 


j, Ganjnama, f. 76’’, 11 . 2 and 3, see above, v. 659. 

- M and B sXjt and by mistake again instead of 

_J %o B, A, E, and .V. M and IF ~^\ {W 1 ; uj ^ 

iS. 

‘ So . 5 . T instead of A, E, and il/and IF 

om^ In the second hemistich A. E, X, and T read 

instead of 

° T oojj^ ; vv. 673 and 674 only found in 31 , IF, and T ; therefore no various 
reading to here (see also v. 572 above). 

® So T. 31 and II'%J In the second hemistich IF repeats by 

mistake the corresponding one of v. 672. 

So B ; all the other copies have in both hemistichs instead of 
E s 5 ^instead of jS ^ in the beginning; A, E, and T ^ \y. 

® So B; the other copies U JG and L* JU.. E and IV ^ as con- 
tinuation of the conditional particle of the preceding verse. A and E 
instead of joIaj. 

® B less appropriatelv ■, A, E, and iVwji 

- 

2I/ and IF y; T ^ sajJLo Instead of 

{jjsj m the second hemistich IF reads unnecessarily, as the rhyme is formed 

by sJ/flock and UXcompIaint. In A, E, and N vv. 678 and 679 are wanting. 

[III. 6.] ' I 



« ^ 


* LsRaJ*! 


'j ^ tfi ♦ 








■ 4 -> 


(♦y^ ^y]/ ^ '•^■• 




_ , , o^ oj>® 

J'-^ J ^1 

“uyy uy^i; (“tr^ 

j,l ■y''^ J^- 

y j f»^. j ^ j » ? 

y j,b j c:^ c?y^ 

yT jLj ei*A 4 y 


j.Llj jy 


r-T- L 5 "" 




Jobj-o ’jj 



66:; 


■ 0—1 y yy jl yy jj, 

y r*'-^ *1^-“ y^';j c^y 

i ^1^ S iXJ ^ ■ m. . 1 f C 1 I . 

^yy i^-^/*-; JJ.l-! o —) ^_5«-a 


' ^ (a lengthened form, as it seems, to (j-^). 

^ , 4 , iV, and T In E this hemistich runs thus: 1 y..^ 5 f ^ ^ y^- „■ 

(!) ci*.**j^. 

® So 71 ,5 sy (which is practically the same). E jl. This verse is wanting 
in the other copies. 

^ ii^ - 

® So B, T, and fV. A and E have JL» instead of JL« : 3 / and Wjy ,'6 y 

JLo j j_jj- 

^ So B and AI. fFyy» ^l«_^ E, X, and T 

I_r 4 y- “b' j- 

’’ So A, E, and N o — 1 y JT (A' j) y jl yy>y : Zjl ji” ^l.x^a 
0—1 y 1^1 yj. Wrong, because without a proper rhyme, is the reading of AI : 
0—1 y j.y y jl j^ylu . in if this verse is wanting, but its second hemistich 
has by mistake been substituted there for that of v. 665 in this modified form : 
^1 s,y ^.Ioj j J 

® So B, A, E, and W. T y S^\)j IF this verse is wanting. 

^ So B. T y piy s— a y> csW^- -^) and iV Jl j o— y j^jl c?l-y-. 
lo 31 and IF 

n 31 and JV^S 500 s.j ly-l' yb ^_5*-a• 





.1 ^ J^ ^ 

*T*^^ fi. y -3 ii Jl3i V . hi > 

J'^ J'^/* 1) c); 

^ iiiU j s-L» jJj I ^, : ' jj 

j* 3 ij^'^- 

S-CJo j sli^jl u^. 

^u'jj 3 oW j-^. 

jl ijj-^ -i-^l 


3 1^. 
ijJ> s 


jj yl ^ 690 






ikXJLjl^ iji^l rf. ^ 

si-f j--y» Jjlj j»'^ 

lJ]/j^ /■ Jil) J 
SiLj-i (_^JjJ ijlw 695 

1^1 b JO _5 sb^ ij ^-5 

^ w t j j ^ 

^jLi,\sS^ jl jb 

j;' 

j^j-^ ijjL^JJfc JL»bo iSjf ' ^^Jo 700 


^ 31 and W y ^\j. 

^ So B, 31, and IF (in ^F^yy instead of <jj y). T uj ,^‘jjjl iS'; the other 
copies jl ^y y iS^(thejJ instead of in A and A’’ is a mere clerical error). 

® ^o 31 and IF. B also reads uUy., but instead of o.-^joj a strange jjo 
oobT A, E, A, and T ^ oJyjoj toe v it ... o . 

^ So il/ and IF. .^4. A) A’’, and T clb instead of B has an unintelligible 

Jb> jJ u^. 1; 3 oj • 

_ >** w 

This verse only in B, 31, and JV/ «!» is corrected from sJl^ in the MSS., 
see above, V. 647. IF has byb instead of j »L>.. 

® So B. 31 and IF the same, but jy,^ instead of (=Ju^l^a.), and in 

the second hemistich yijU,b instead of yL^b, and jojj instead of J-y^; the 
other copies ' T x.-^ ^ , ». ) < , ». 

’ So B, 31, and IF (in the latter two j -^Uj) I the other copies read 

instead of ^JU. On see p, rv, note 5. 

* So all copies except B, which reads less appropriately ys iL5^ siCo (_4jj 
ljUj jJ, and II) which has ^xs (with Jj as subject) instead of (^jj. 

® In A, A, A) and T the two hemistichs of this verse are transposed. 

A, E, A) and T again yib, and in the second hemistich tf^s^^instead of (.^Jjj. 





"u; J 

Jjj>4 o:^^ Jj-xxij 


^JU (sLo t5' _y ls]) y c)^-^- 

C.* **■*■& __5-^ 

JJL^ J'^ ^ 

(jl Jl^ (^1 -iy-a-J li-i 1^/-*-? 
^JLi^- Xiib i-^. *X-o 5-^^ 

^ (*L> 

JU^ 


J’u*. .vJ.J 


cj'-^ 


xj/ 


\j L-J^JO J^-Lo^,JU 4 6So 



Vi/* ^'-° '^' 

J'— *> VO-^ VO-O-A^- 

®c:a — l5 ^ cj'-^ 

,X-* L5*~* ^^5 

.jL^ 

JU. ciA-aV ^ 

liiljjl o“^ J"/ |«— 

'JU» ^^U. y SJOJ (^iV OtiS^JJ 


lj^~^ ci3 ■^- c/ o'j^ 

Jj L> ^jLjj 


* In M and W vv. 678 and 679 are transposed. 

^ So all copies except IF (which reads instead), with the indispensable 
omission of the Idafah between ySj, and comp. Riickert’s remarks in Zeit- 
schrift der D. M. G., vol. x. pp. 177 and 273 ; ^ and J/ ^\ ^aj, JU*. y JjxjS' y^. 

^ So £, M, and W ; the other copies y j'o tj 

^ 71/ and IF 

^ So B, A, and B. IF JU. eUi. Jf, T, and xY JU eUi. 

® So B ; the other copies: (IF and T o^— ^\yS) ca-~aJ G ^jU. ^yS^,. 
y ‘^j'^7 Ganjnama, f. 56'’, 1. 3. 

-■ T a^f 

® Instead of this verse there is in T the following bait : 

jjx aJ_ijl (_j£^ cjl^ y ao A : ~ > A.^ : -»- ^Sy Jk^ cy-?" 

® So B. 31 and IF read sJo^; instead of and jS\ instead of ^y. In 

the other copies, where Laban’s soliloquy is entirely omitted, this verse follows 
after v. 689, and is addressed directly to Jacob with this necessary modification : 

So B ; the other copies, except /, JU ^jU o.ij" cr/^ o*/- 
T ab 

So B. A, E, N, and T ^ Ut. Aland p. 





\Sy^ 

ij..^ ^ ~ *** jb 

jb ^ ju t5i ii" 

O^-^ 5-%^- 

'(^b J c:*-.j 

(^■^' y yr y* y y*^.- 

* s'Job XjS'^ jl iiOl fcsLii. 

^ ^j»-6 ^1 kk_jLlLff jjl 

jj J tsl^ 5-j j^l b^ 


I -il > lAjb _y^ 

jb^bb bjs^T .2^-»j l^jl ^ 

L-j^JbLb iO-i-^ ■ ^ ^ *,?». 

j'. — =t cj^]}ji; 

jjjljj>. yy bi^ 

oj-T 

'bW ‘0—5^^ ci^'^ ir^ 

i-jbi. t»b bJj b ^v-» 

U^j]y L^l—^-b^ \j^ 

’"cr^ IjT j-ibC jj' 


^ fF' bJ^lxi and in the second hemistich ^jbcwl^^ J\ j_i Jb>. ^j^, a 
reading also found in M. 

^ 7" jjj bjlj bi^ After this verse there follows in B and T’ another one, 
which is rather doubtful both in wording and meaning : 

■y. J'“=" '-’ yy. j ^ ijy- ct^^J 

y. j'-» j') j'-» j j' j'^ J y 

^ So best in B. J/and 11” jb J'j>. s5^; the other copies bi^ 

jb ji j! jb Jb». ^1. 

‘ ‘il/and ir^j^ 

“ This verse is wanting in M and fV. 

® So B and E ; the other copies LU, and in the second hemistich 

^ (7* jbiLoy 

” B bU. j against the metre, comp. Riickert's remarks on this point 

in Zeitschrift der D. M. G., vol. viii. p. 260. 

® A/ and W b'i_b j JLo ^ b iS^\ dUJ>; instead of du_i- A, JV, and T 
read L:^ ; E has bl^. instead of bLSCb. 

^ E j3 jl. >'> 3/ and W \j3 instead of ^ jl. 

“ 31 and JF JT jJ. 

So B, 31, and IF (in the latter two ; the other copies read ji 

u'j 



1 


•> I-scvaJ 




4 ^ jb jA 'jjjjp. 
^ 4-*-4 

«x3 1 f ^ k 1 ^ 1 1 . V— 4 I - I ! kJ 



j:i ^XASL^jf'jA, JL- ^jT si^ 

' ciV^- s-^"^- 


JjjJ . V k fi 4-^ • 


kiy> 


,lfjl Jkko'kS^ 4 -^- SkS^ 


..-M b 




kkikkj JL» b_»Ji 705 


5 T-i 'il 

U'j' 


(slb jkjkikj'.k« 5 
O-kkjl ‘ Ci/ki^^k*-* 

^vJkij kiU b ikj^j.5kX_> |_fi^. Sk.*-* 


.G C'' S-fJ 

JkjjIkX-^ kJkja|^.^ ksb 7 


10 


^ E alone tries to correct the plural kXikjJ^ (which is logically quite admissible) 
by substituting the singular xbb; for it. 

* JSl and rr JlJ> j L4.j'kk;tJ. This verse is wanting in A, E, and .tV. 

So the reading of B, which seems comparatively the best. T : 

^ k ■ I i ^ k-kklk J f mtM ^ I. k kj)^ J Wk^kw)^ J 3^""^ kJkkolb^ 4-St 4*^^ 

(where the absence of any connection between and is objectionable). 
A, E, and ^.Vread in the second hemistich (the first is the same as in T): 


-I b 




In Af and IF this verse is wantina:. 


So B. A, E, X, and T jJ 5w^»4. and JF 


So B, A, E, and N. 


AI and W ,.v->;l. 

w -j 


T,;l 


® kd/and IF jkjkUj. 

So B ; 31, JV, and T see above, vv. 345 and 492 ; in A, E, and A’ this 
verse is wanting. 

So all copies except B, which reads less appropriately instead of t-«-* in 
the first hemistich and db>. .XJ-iy in the second. 

® 31 and IF 

So B, 31, and IF. The other copies Ipi G 

“ A, E, N, and 



V ! 






b jf‘ji^^'^-j\ olr" 

'OtiJ j vi>.— 5 ^ ^^«-a 

f^- li^^v ^u''^/^ J 

^JLa j 

J-St^^. JLft cJ^Jj 

ib 

cpbj 

lo-fi-a A-i 

“dU- sJJ^ aI^ 

j ii^d; p,^ 5^ 
ijL^! j saaaj^ j uW^ 
^ AJ^Awd^ SwA^.^^ ^ ^ ( jAftLj 

^^'wiLftJ (jSJLa^ 


(.J 


^ u^.Ia-, 

Sw> j ^AJ LiijySCi 

JLyu to-iA 735 

tX^bo 

Iaj ^1 s^IasI i^ju^ 
sJLi^ ^ j1aa» 1(5 
dlj. cAt:> Jf L5L14J. j Uj]j^ 740 

' “** 1—^ 

S-MAtl^l S .. 1 *^ 

Ulfb? 

a-j-a5P> cjW^ 

^ d-j CAib kXjIj 


*pr 2 ;J ^ 5 -^ Cj'’ 


T reads in the beo:inninoc 


' iJ/and fF J y,. 

® j?J/ and PF ca-1<j j »_j^_;-> o-a 5 ^ ^5»-*- 

(probably by a mere misprint) instead of 

^ So IZI ^ p j jjj^ ^ ; i?/ and W p ^ Ul (!) ^1 

In JS" the wording is quite senseless. In A and iV vv. 734-761 (the story of 
Jacob’s marriage with Rachel) are entirely missing. 

^ £ uUj^ y ® This verse only in B and T. 

® This verse in B, T, M, and IF only (the latter two have jj> instead of 
A-sr^J). 

£ (!) jjlAib^^Aljj j 'r^})- * ^ 'Jj^j- 


® Ganjnama, fol. iss**, 1 . 4. 


zr- 

So £ and £. 


M and IF dU.. 




adl (!) 






„ A5 »-*jS 

dbli sll 

“ Verses 741 and 742 only in B and £. The wording is that of B. £ reads : 

dd. 

^ I > A " •'-='•• • ^ > 

12 


JjpPj (_^dA) j\ j\yj^ 

In M and IF the rhjme-words are A^pP in the first and a-aSP in the 
second hemistich. 


B 


T yl yy. 



** % « cJLou 4 ^, 


L-.-*j JLs^ ei>! s-^- eb 

l)^^ l]"^ 

j'^. ^ jJ 5-5 

° s_»_a j jb 

y^- b 

L5^1> (“^ 

” ej— Ijj jbb-a Ujj^ 

'■ oir^- j iliil (_jaLi< j JJ yuiS^jj 


^L*w™ob^ i_ i *‘ * - _5 

.:U— ^ -Jb ^jljJ iSjS-i ^ \y. 
J. . ,: -> "* ijU 

sLij (jibb J'j> Lf*'^ e>i-5^jj 


c/t} 
l 5 j— j«-i_/. 


'y 725 


's-i; cH; j^!>^ Ls^'' 4 ;' 

I j o — jb s-^l 

(»b 5i ^;ljJ ^ uj-^ 

ClA-*wba 1^1 a * \ ‘ * ‘ * - ^ ft 73 ^ 

Cj-sr" vJl<-. r " ^JUJLi. jjl JU» Jj 


1 E, N, and r ; ^^jb. ' .7/ and 77' JL yy, 

® So B. M and W o-::->. !_, j-sr? db &5^; the other copies {A 1 - 4 - 4 ^ U->_|^ 

* So B, J7/, and W; the other copies U-^'. 

® T J-^, and in verse 724 again ^ instead of (_^b. Af and W Jli 

) p] b^o ^ jS • 

® So B. A, E,N, and T y JcLiS^{T joLo) XoLb. 31 and 77’ jl 
A, E, and fV^b j j\^ j^_. 

^ So B, 31, W, and E (in the last instead of ; 33 has j_^bj instead 
of ^^b j ; A and T ii.«.a ^yb ^bb ala \jj>. 

This verse in B, 31, 77’ and E only. 

“ This verse again in B, 31, 77’ and E only. 

So B, 31, 77’, and E (in the last three yj\ or instead of j^l). B and 31 
seem to read the weaker (^jLl (which would be besides a mere repetition of 


^jUabi in the first hemistich) instead of ^yiLi. N : 

ib-^l o.j :' y ^ 5 ^ yjS^y e>- 2 - 5 ^ ibi Jli Jj 

A has the same, but \-i- ■ 'f " jbi IijA in the second hemistich, which gives no 

i 

rhyme. T: ^ ^ ^ 

Xti j)ji s-iJJbl y ^ <ZjJ>S j\ JUfc Ji 



LsSVyJ 




jlij 


-jr* X«1 jjL«j1 

cij-? Ajb 1^ 


.xiL 

aL* j jJjk-*_4 j LjI 

^Lojilw ^ Jj 

Cl^ J J*^ 

'cfW a.,l»jfc jJ s^jl s^ 






(_ji.ji J 760 

u*^- 

^ J L^Lo l_,^.£jo 

^ '^j-^ Jta-w ^ L/**^ 

d>.^^ Jijt/^ C^W^ t'*-^ 
cj!^^ cJ>^ 1; LS^ 

.5^ L^"*^ 

t/ (J!*^ 


’ J/and rrjjcJi. 


^ ^ jjt instead of x*T. 


So all copies except B, 'u-hich reads i'^. 

* So best in T and E. B, 21/, and JFhave the weaker 

® 3/ and W ^il 


WJ3 j j.'i"^,!jo. 


^ il/ jbb j ^[SC.. 

’’ So £j the other copies jCii.. 

* E (jj^ ; 31, fF, and T ^] u Jci Izi* jl (jj^_ . 

“ So B, 31, and E. W J! b1. T j^jj. al^jj ^ U1. 

E cow^ ^ 

So B and correct in rh}-ine is also the reading of T : 

1^1 't^ l^b** jA 

but without a proper rhyme is that of A, 31, W, and 2V: 

A and N tdS; T ^jtdjT 3/ and JV read ^ instead of uu-i^ 

” So B. The other copies (EJ^ ^ instead of iji-elS^ sl*^. 

[111.6.] K 







J J-> ^1 


ij|^ j LS^j j <0 -wl 


uU-4 jsi^ 745 

^.L^l 

Jjj iJL^ySu.j jS^ u'j]/i 

-^L*. cd^ sXijjL^ 

3X-Liyi J^]; j-i 

^ 75*^ 

JU eL^ lx- 


‘jo ox-i.j^ st'jjl; , iJl 


^15^ o"-^?- 


-^Lo 


J’— Sx^l;* Jj OL— > 

Cj"^ 

“JU. ^5" ^_J-'U4-« y 
L) ‘oy> 

o“^ Jj 'sxxX^ 

iJjSC^ j^ljSCo Ij s5^ 

>5J jl 




^oJLsJ ^ 


-tu 

"*x^ J 

,^1 »> 


o^ J (*JtJ 

^y. (j-j ^55 

” -y- jyy j) ^W '-^ yr 


^ So in JI, JV, and F, preferable to B which has y instead of o-i’j in both 
hemistichs and jj_,j (JJ’jXi,) instead of B i^l_jji instead of J^l. 

- So ^ and E. ^M, JJ] and T ^ and consequently in the second hemi- 

stich jjj (E oxjijy instead of o-ib. 

' So B. M and TF (.7/ f) o_j^- T{see 

. {'a, note l) JL- sj ' o^jl Joo, & J^l ^j|j. E 


p. i o, j. y p 




y.y h y- 


l>^. 


J^> 


■J; o: 


In JIB 


W, and £ this heading is, less appropriately, placed after v. 748. 

^ jA/" and JJ j . 

^ ^JU> ^^U_ij-“ (tvrong, since ^jU-4-o cannot be used as abstract noun). 

® E -Jj. " M and IF Loa. In E this verse is wantinsr. 

y I ■" “ 

* So T. by far preferable to the weaker sa'ux-^ in B, 31, and IF. About the 
prefix p, the Ganjnama, foL 117''. 11. 9 and 10, remarks: J-ib y ,.1^ 11 , - jl ^ 
‘j-iLo ^yi>j-6 ^ 3 ^>***B- o>.4 -r t ixST 

So B and T IF and E xB ^1,5C^ B. 31 the same, but j-4j as B and T. 
E jxSol ; this and the following verse in B, T, and E only. 

E ^jj J B 3 'd j-»i ™ the second hemistich xES^_ instead of 


10 

11 







' J c^’ 

^ ^L-Lw^ 

!sl^ ij\Xi c:^ 


jA\^ j\ ® wUj Jjl 

^jh u^ g .jt 1^X43 

U\xi>^^ U; j'-^ y. •^>! 1.5*^ 
eU j -il-J j^. j-i j w 
I jl_») *'*' 

jW 


l^J U“^ 

C 5 j/J^ u^j 

ij.i slfi (jfj-i jl iS' LiUji 

jjL^ jXjl (_ji-?^ijo 

( ■ )^-^ ^ .1 Aj ^ 

^ ,1 «*^-) * aU 

}j^-} ^J> ^y- 

vJ,J-^ U^'^ L?"^^,?^. 
^ *** ■ ? . 

^ ujj^ j c'^ 


^ So and FF j»J-^^'> _)' c>W 3 y > ‘^ !a 5 ^ J 

^ and E ^j^\y> \)3 3 J^- 3 y> i» ir‘ ^“stead of 

In A besides the two hemistichs are transposed. 

^ So all copies except JB, which reads in the first hemistich ^1 JT u^y 

and in the second ^1 ^JSJloJ 1^ .^» J'^yy.- 

= So B; the other copies ojj »U (or Jf y) uljo. In AT and IF, where this 
verse precedes v. 778, is substituted for Instead of tj^ in the 

first hemistich, A, E, N, and Tread In T this verse follows after v. 780, 

so as to give an additional motive for Leah’s imitation of Rachel’s action. 

‘ B, 31, and IF see note to v. 775. 

® So Tj- the other copies (or s^) j^. 

® So all copies except B, which has (jtj instead of 
To j ; •- 1 see v. 220 (note 3, on p. r 1 ). In A, E, N, and Tthis verse is wanting. 
® So in B. 71 / and IFj^j.^^a^ 5 ^j jjl 
® 71 / and IF (jijjLi ; to jjij^see note 2, on p. 1*1. 

So according to the Syriac form and Josephus (‘Pov^TjXof) wth the permutation 
of n and 1 , in all copies except E, N, and T, which read 
So B. 31 and IF ^4.^ the other copies . 
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yj ^ 


vl* 






_j^J!jil*J Lft^ j 



'^^y. 




{ >«)^^ J ^_JftJLX..O 

U“^ J-5 U^/4-^ J-S (.5^-^ 


cf' u'-^- n° 
jLi si^ 

J,L^ '■-tU u^ ‘^- 
= -^i;^ 

^ Jl!/^^ ^/*** ^ ^ ^ 

Jo SkS^ 


So Idcs^ iri .iV > 'T ^^i.nM J1 Sitiil £ im^ySLs.^1^ ^ ^ ^ Li^J ji* nw* ~^ ■ ^ 

il/ and jr (!) j J^]; J '-i^- ciir -^W- In B and E the text runs 

on without interruption ; in A there is an interval, but no heading. The name of 
Rachel’s handmaid appears in its correct form I4I) (Baidawt, p. t®er, i-jJj) only 
in A^. 2 ” has (jLJjj the other copies LO, LL, LJj, LJ, LO, and even l^. 
Leah’s handmaid is in most copies styled correctly (Baidawi aX^), or as B 
reads A and IV but in the above heading of N appears UOj (!). 

So B, AT, W, and E ; the other copies yjtjy, and =jL) 


ijo^ j jj., Ganjnama, f. 47^’, II. 5 and 4 ab infra. The same composition 
(Jijlj appears in Shams-i-Fachrt, p. no, 1 . 8. ® iT jJ Jjlo. 

■* So B. AI and TV pLo \Ji]j ^ cf jJ > 

T, and N this verse is wanting. 

® So B, A, and E. iV’’ and T jj.x-. instead of ; Aland W I4L sx^y- 
J -5 5^ On the passive construction of yX, ^ OX* 1^ • - V COITl.p)^r0 
Salemann und Shukovski, Persische Grammatik, p. 57, § 43, Anmerk. i. Instead of 


J,^!^ A, E, A^, and T read sojjf 

® So, in agreement with the biblical story, A, A" and T. B, AI, and W 
substitute here for and consequently further down in v. 781 for 

(^Ip. E J^l;, but above as a later correction (^Cp. 

’’ A, E, and N ab. In ITverse 775 precedes verse 774. 

® So in {her excessive love to Jacob gave her sleepless nights), which seems 
best to agree with the following verses. A, E, A, AI, and W yy^y jJ si^ 
ijuUjLo {his excessive love to Rachel). A similar idea is expressed by 

E: y t wb...A,o ,.,b,.A-o A 



vv 






^ jjl !*■ i ^ ^ ^ ^ .<& ^Jkjl jti » S 


i) J“i-=>-l) UjW ^ "jt) 

LitjLi ^1 x^\ (sL^ 

^ Cl.*. •■'* a t ^ xoL-^ 

,.X«.gAl iji^ t/l Sb^ 



J'-' j'-^'j O'-^ji “-^ |»"*-*— *■ 795 

SkJ«X-& b>^' 

5 I ^ 

^ * J L.A 8»J^ A liv.0 

1 j> jfc ^ ^ ^ *** 

j.uO j j 8oo 

cjib' ciW j' 

t >*>b ^ b ^ ° ^ 

^ y <^r^?- (*^-^b si^ 

(^Ljj b iS' 

ijl jb i-^.a-g Q ^1 jj^ 805 


* So in Jtf and IF. E v^jjo uy^-a^ ij juli |_)jb cuTibf 

.••■■?•- a ' (^y. T and xY j,^-lil s-Jjj J-^ryj-a- 'J'^''^ ‘y* 

‘j,\JUI tjjwi.) siyS j\ {N iy>) \) J '^j-^-^.- 

In E no interval here, but a similar heading follows between vv. 798 and 799 : 
.7.11^ y^aJl s.^ (_jb V ° - j' .i_yy«. In A an interval without a heading. 

- E again suut^ as in v. 793. * ^jJt. 

^ So best in E. A, E, N, and T ^ {T ^yJ^) ^jy^j j 
d^yrj J- 

' So E, T, Rl, and W. A, E, and N y (^b y wxa. ^ 

® A, E, and N y i^b-j j. "' M s^nd W o.. t . T jl y^. 

® This verse is w'anting in E. ® In E, M, W, and T 

E has the much weaker reading y^y^ E, M, and W yj^. 
So E, M, and W. A, E, and T y. N y, and consequently in 
the second hemistich ^ 

“ W and M sujjj. “ So E; the other copies is'LiJy. J.»j. 

So E (except instead of^^. JT in the first hemistich). In A, E, 

N, and T (where this verse follows, less appropriately, after v. 808), the second 
hemistich runs thus: y j {T ^i) j ^^3 j o'ju- In M and W 

this verse is wanting. 



* LsyJ^ ^ ^ 


Jo oL^ 

^r»T*- <^J j' yiJ^ ^“-- y 

,/ 

^ ijtjS^jj^ Jj \t^j 






j 1^J4^ 


•^. cJ^?" *^y^ UJj; 

U^jlj ij-^3j •^jj^ J'^ 79° 

J ^ 

j-M- 

j ■ ]^ ■■ < J I ■! O_0 ft Ot^ lol p« «*i|Lj 


^ So in all copies, ^\ith slight modifications ( jj-Lo-o, ^'ux-ft^o), perhaps cor- 

rupted from an original ;o«.Lio (Baidawi yS^-) ; only in £ > (Zamakhshari, 

p. and ^ftlo instead of oU. 

® So correct in iJ/ and A''(=Baidatvi); A ^JJJL^ (= Zamakhshari) ; E 
B ijjJbj ; permutation) ; I m^Uj. 

^ tjyi" 

^ So correctly A and also T (\vhere_y53j wjU. seems a mere misprint for oU. 
^5oj jJ); ^ and -ff jy. jS^_i ^ oU. (_c5o; A” ojo^f-^ftiojl^^ioj oU. ; 
3/ and W :>j.>y^ 3 •^''^ l^’ common ft^rabic form for Asher is yL\ 

(Baidiwi) or yi\ (Zamakhshari). 

® This verse is the most corrupted of all in the list of Jacob’s children. The 
name of Naphtali (Baidawi Zamakhshari JUaj) appears here as JLji {31), 

JbiJ (A"), JlAj {T), J’iL" {A and E), JLai ( IF), l:co {£). The first hemistich 
appears in the form, given above, in B, 31, and W; but in the second hemistich 31 
and IF have substituted ^U. (which maybe a mere corruption of 

for ^b In the other copies the name of Dan does not appear at all, viz. 

jy> (J^b etc.) JlL' XJ^y^ jjj Al.y. 3^ Ul-ij 

® This reading, only found in T, seems the best ; the y(rr^ cAB unusual 
epithet) of B, 31, and IF, and the yi^^ #_> ol A, E, and A) are apparently 
mere corruptions of the above. 

31 and JF^^ 

* So B (only instead of The other copies : 

{^T 8. *)J ^ Cftft^j) 1*1*1 K—ftJJ v t lft ^ J .XJ J » 1 ^ . 

® So in A, A, A”, and T. B, 31, and W jj as in the second hemistich. 

“ 31 and W iiy y ^, . Rachel as mother of Dinah appears in all copies. 







'^*^. ^_>** » '** 

l^jy» jl^^4_o 3i-*-A 

cjWj j J J 






Lijb J^j-i ^^bi^b 

i_^b 3 tjUj 

^b ^^i—ib ^•X) 

i_5>^ U^-5^ *‘- ° - ' * ^ 


jUS^jj L) ijij^ ’°u^>®'-’- 
^ "• tvLw $..^jLa> ^ - jl- ^v ^ 


Jj-) s^jl j J-» 

ujlr>-^v >?• lP-HiJ/^- ls*^ 
uW '-^y i5;J '-r-^ 820 

b^b ^ iX^b ' ^ 

5-^ Xib 

cA^W ^ cA ‘^■^• 

s Xi »■■» ®^5 
j]j^ ciA-cb*j 

0^1-^ j!^X 


' So -5/ 31, W,A,U, and 33 j4 > ^ j ^ reads 

sLo instead of (j*<.*i. 

^ A, £, A", and T instead of jJlc. 

^ B has again i as in the preceding verse. This verse is wanting in 31 
and W. 

^ A and A ao^o w . i .. j^.**^. E ^ o^o & v 

® So B. The other copies jO. .^and W read iy_ instead of o^t.. 

W and 31 ijiuL* X Jjb siT 

® This verse in B and T only. 

® So B, 31, and W. The other copies read^^. instead ofj! jj-j in the first, 
and (jX o-ib instead of in the second hemistich. 

So B; the other copies jO. 

This verse in B only ; although the wording is rather uncommon (the near^t 
approach to it is in v. 282 above), it is quite intelligible and rather emphatic 
often =lj jy^L) ‘hoping that,’ as for instance in Bostan, ed. Graf, p. 19, v. 130, or 
even = ‘ would that,’ comp. Ruckert in Zeitschrift der D. M. G., vol. x. p. 213); 
‘hoping that not taking dowm the child from her breast was making a dwelling- 
place for him in her very soul = would that by not taking him etc. I could make 
for him etc. ;’ about the form see note 5, on p. ov. 



LsVaJ’i 




ab|G dU.^, j 



.^1 5-» J.2b SjlXiL) 


3 ci'j' 

u.^aK3 

L5t; 

j i-a ^ el^Lj 







Jjl ^ 




ZJ) U-^J 

uHj 3 ZJ 


^ uV- J; 


L?-^ 

uW L./*^- jXil 

S15 

^ “ * ^^1— ejL-j 


' J/, ir, and T jbul 

M, W, and T jj--j ; w. 806 and 807 are wanting in and IV. 

^ So best in T; M and FF^lSo ^U; B JS^ ; on c*L> in the second 
hemistich, see note 2, on p. t^l. 

^ A, E, N, and T 

® So B ; the other copies In B. and M this verse, which by its identical 

rhyme refers back to Gabriel’s congratulation in v. 803, is preceded by another, 
probably interpolated, bait with a similar rhyme, but adding nothing new to what 
is said before or after it. It runs thus : 

(RI ^ (j«5^S.J^5o) ^ UJ.^ — LJV^ <;j1 LS^ 

In IF out of these tw-o verses one is coined in the following way : 

^ jr** LS^ 

In JV and as in v. 803, se^note 12, p. w. ^ 

® A, E, and N u^y. ; instead of A/ and IF read . 

^ So B, A/, and IFy the other copies read (^jo in both hemistichs. 

^ This verse, which is found in B, AI, W. and T, although in some way a 
repetition of v. 806, is not at all out of place, as it denotes in contrast to the one 
isolated act of Jacob, immediately at Joseph’s birth, his ever-growing tendency 
and habit of doing homage to God, whenever he looks at his child. T reads 
instead of ^ in the beginning, and kJA^ ^ the second hemistich; 

^ y- h uH> 3 tj ' 

^ E xi. 



<f l-acoO 




i <jJ L P ...^ - i 

jy o'/ o/ j' c)’-^ 

“jjij 

■ 5 >J. -^'m' 


^,jJo 


b-» A 


-j iz} j' ^ 


^ J '^j y or 


u^/ 4 -“ (^j 

JLa J (_P>^ yj iS^y. jr-= J-^ 
'^3j / (V^ ^■~’- 


^ 1 - 4 "^ ^y} ^ 4 ®35 

pU-S cjijj 

v.::>jlij ^5_iL^ yj (^j j)jaj jj». 

■^13 •yyjy^ *y^\)j ij^y 

iyi jLt •’^^l4-» t 2-^. jIxjX) 

jj’^'t y y° J uj} ® 4 ° 

L?-^ 03^ ^ u^y^ '^yj 

CJ^ 4 ij*y ^SXi<X-i ^j\ 

L^'. . - * y y-^3j ^ 
3yJ"^y 


^ M and W - Dang (in 7 ’Dang), the sixth part of a dirhem. 

■^) and y. loyj y' i^yj y* 

* E S ■with the transitive meaning of i\j. 

® E and at the end .sljo instead of iV has again the same rhyme- 

words as in the preceding verse, viz. o^b and ojItj; o^. 

® So B. M and IF and in the second hemistich ^\ ^y jl s 5 ^ 

This verse is wanting in A, E, N, and T. ''" 

• So in .5 and A ; the other copies u/y> omission of the necessary 

object. On see note 9 on p. !=. 

® The substitution of yOs-j for in B creates a useless repetition, as 

there follows in v. 843 again 

I 

® B and W In A, E, and i\'v. 841 is preceded by 842. 

w A and 

“ T Jills.. This verse is found in B, A/, W, and T only. JLa at the end of 
the second hemistich is corrected from Jla. in all copies, which would give a very 
feeble sense, in agreement with v. 859 further down, -where most copies likewise 
read JLa., but B gives the proper form of J'us. JL* is according to Ganjnama, 
fol. i63a = ..y Shams-i-Fachri, p. 85; the combination of JUj ^\J 

appears in various verses of the Shahnama, as quoted in the Ganjnama, loc. cit. ; 
and that of JUj yyt in a verse of Suzanfs, see Vullers’ Lexicon, ii. p. 1440'’. 

So B and 31, more emphatic than the reading of the other copies (jj {j^j /• 
instead of j^>, in the first hemistich, B, A, E, and fV’’read jJj. 

[III. 6.] I. 







' -^-^--i j o-^ •^- ‘ ‘ ; * ’ oU^ ‘‘^ 
jIaj J o )y^ c*ij» jj i5^ 


4 _)^ jjLo J^ 8 — ; » a 
t-.,B ..^ sJoLs^ 830 


JjJ jIjIj jl ^::jjy^ 




oi/' J J 


Jr^ 


s-« iXiJjji 

'’-^' f^ }j ^y- ii-=^ 


j ojj ijLj^ 

l/j'j j' 5 / 4 ^ 




lT*- 


u*^j 


' i)/ and W (_^Jyo (^ly-,1, an unnecessary and not even correct modification, 
as (^ly-,1 can scarcely mean anything but ‘ firmness, stability,’ whereas^ly-,1 may 
be used as an abstract noun in the sense oi and ; the more common 

phrase, “1 ml 1 , ‘to trust, confide,’ appears in v. 921 below. The second 

hemistich runs in the wording of B (j»j j 

® So in ^ 4 , .S', T, M, and W (the latter with the slight modification of 
as a general maxim of well-disposed mothers, which is corroborated by the im- 
n^diately following verse. The correction therefore of B and JV y » ■ -; (jjJ 
^1 (Bji) is contrary to the obvious intention of the poet. 

B ^ fc.. > .t . .111^ . ? 1 and ff’ jyLwj (j*.S**j l-a ..■ ^ . ^ y] 

* This verse in B onl}'. 

® Verses 833 and 834 are in a rather confused state in the various copies ; v. 833 
is found in B, M, and IF only. B reads in the second hemistich oJl.^ ijy j! s-» 
.^Tand IFi^b usijyy. Verse 834 is found in all copies 

— the wording adopted is that of A, E, N, T, M, and IF. B reads (with a repe- 
tition of the same rhyme-words as in the preceding verse) : 

(^'4 jy- j' cT^ ^ jy uy) 

Assuming, that both verses are genuine — and there is no particular reason against 
that assumption — it is evident, that the sun cannot figure in both, which would 
be a useless repetition; hence the substitution of 5-e for^y*. in v. 833, clearly 
suggested by the reading of B. B adds here another rather feeble verse : 

jljJ ^ ^ lj.i^ jlj ^jL® ^ yyj 

In E there appears after v. 834 a new' heading which is clearly to supplement the 
one between vv. 794 and 795 (see note i,p. w), but comes a good deal too late for 
that : “yyJ lyyia. Jl^ (or as the copy really has : 







I ^ • •^'' 

3 j j^-y^ 

^ 5 L* j J L-u Jo j Lii J-l^! 

j-^ j*'*^ J j cJ^" 
i^iy^'~*~^ l )^"^ l 0 '‘*^ ,y^ 

'jj-^ c'Ij^ j' 

^ ytj 


J^V J-^1^ J_;> 

sLo ^(.;,j^jJijo ^i)Lj_ Jj 

■^iP C^ '“P^iy cP^ J 

■^ 47 * cl'-^. 

bjjj jl ^L?^4;J '*r^ 
'iJ^J i Jo Sjlj Jj biol |^j5o 


rather corrupted in all copies, is according to JJ and ir, tvhich seems comparatively 

j bjojj jt 5 ^^ OjLst ; A. E, 


the best. T has 


and N the same, but 


jj u'— (.5*-* i-MJ^ in the second hemistich. B : 


^jl. jl iS" 




(jU—l ^ ^ 

^ So jS", i 7 /, and IF (the latter two instead of ^JT si); the other 

copies (!)j jj’-» ci'-^ 

So B, A, and .iV, with the slight modification of ^Li^^jj! ejo into^Lii^i 
on Ae analogy of T and ^jol Ji)"; E has an unintelligible 

jhai jj.)l j-f.i. 

® il/and IFread by mistake dU <0..^ Jj. 

^ So B. JJ and IF sL. JO j^UjO JO ; the other copies read 

Jj-sSly quite consistently, since in them v. 856 follows 

immediately after v. 853 ; v. 854 (which is wanting in T only) is wrongly placed 
after v. 856, and v. 855 is altogether left out. 

^ So in JI. jr has ,_yucilo in the first and 


in the second 

hemistich ; B, A, E, and jV|^-cilo in both hemistichs. 

“ This verse only in B , JJ, and JJ’ (the last two have Jjj in the first hemi- 
stich, and JV reads JU) instead of Jlio in the second hemistich). 

B repeats in the second hemistich of this verse verbatim that of v. 853, and 
consequently modifies the first hemistich, so as to suit the rhyme, viz. t 
sh* j J^-*^ j'w*» J „ ^ ° ‘;4 j 

’’ So in JJ and T. B, JJ] and In A and E this verse, which is a 

striking parallel to v. 849 (there Jacob’s constant devotion to God, here his con- 
stant attention to Rachel), is entirely wanting. 

® So E. B ys ; the other copies jjj . 
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Lsx/J 




Ar 


S-aJ-C ^JljI 


J'w- ci^jjji XjI ^ Ij 

‘-^^-ir! u'-LP j' cjW J 


JU». ebjji ^Li |_5*j» 

jJ ■‘sXj'^'^jj 


^45 


L) 




L? -r ?4 ^ ^ 

*(_5^ J u'l-^' 5-»-» jJ l^-M 




Li ju^j iS^ x^ 

Vtiji jC, 

^ .ilj ‘ 8^c 

..Tu4 L i _sr^* 


L 5 *-' 


^ So in ]M. -5 ‘ij.-;^^ (jljt_i 5 o j ^ 

[*i '* ■^Li I . yj I [ ■ I .i J ■! X-^^ ‘ J j*^L***j 1 i.^ j *\ Cy ^ ' fin^ ii ^ L „ '’ 

‘ (j'ocJL^. '-s-'Tjl_j jl _j J^]_, L). In ir merely an interval is 

left; in A and £" the test runs on viihout any interruption. 

- So and J/y the other copies have ^4-5 ill. in the first and^.^ 4^ in the 
second hemistich. 

® After this verse there follows another in Jf, and JJ] which, both in wording 
and meaning, appears of a very doubtful character : 

i^jjjs. (J/ and ir ^jl ojji ij'-^-) j' J'^ oii 

dj iJ'~»^. j ij^-y-i 

* So B ; the other copies and in the second hemistich ^,L:> j Jj 

c*-^. Jdr®' 

^ So AI and W; the other copies leave the object out and read simply Jai-. 

® So B, AI. and IF, with and the e?'-! combined, a peculiar 

p. 6i. The other copies 

_ =:for he, God, gave to him), 
and ^ instead of ob at the end of both hemistichs. uJcL-j is used here in its 
first meaning, see note ii on p. ir. The same rhyme Jbj.o, and x^jji frequently 
appears in the Shahnama; Ganjnama, fob 51®, lin. penult, sq., where Jdj..o, is 
simply explained by ^ tLa, quotes three baits of that kind, the last of which is : 
x^j^j ^^jlod ^ r aAv-* » ^ 

® The wording of this verse, which like the three or four follow w a ones is 


Firdauskm usage, see Salemann und Shukovski, 
' So in B ; the other copies read ,1 S for ,.,T, 



■■ y J 


Ul 




iy s'-ft ^,!jj 



■y, ^ C?j 

'■-‘i/^ "t)'^ !> J'^li 

\) S70 

b "^jf ‘ '■^-^ 1 ?^ j'^- 


j^j^\ J: 


J-ir*^. 


J^r^- U~^J^ J^- l-^ Cl* 


^jj ^L-iv SJJJ j' lH- 

il L“Aa5^ J 8 75 

jj'_i oC:.ljJo Jjis ’"l^ 


J !*/^ 


-_ar^ 


pjy. 


LS" 


I , 


on 


j.yi-*^, see note to v. 469 above.^ 


’ yl/and fr (jTj 1^. 

- B .J^j ^jJl: jy, I!', and E j^ol instead of ^\. 

’ B 

^ ir After riiis verse there followb in B, J/. and ir another one which 

i- clearly intei poLucil, as the \ery wordina; [iroves (the first hemistich being 
bo'idcs a mere lepctition of the 'Kimd in \. 866) : 



' So />’. The other copies jc'v 
' 8o in all copies except B. which reads libsjaj. After this 

verse there is in J/and II' a new. but unnecessary, heading (also indicated in J 
fiv a pencil remark ' title ): v^hc ^4-1 jl U'iA' 

' Sii B. Jf. and I!'/ the other copies again jjy>. 

“' So B, jy. and If'; the other cojiies^'^ t-fj; ^ only A reads 

at the end of the hemistich, like the text adopted, e.J-=“- 

" Jf and ir read in the first hemistich ^ si ijl )' and in the 

second (like A. E. A', and T) ^1 ^^jsAE 

-Aciording to B. or according to the otlier copies. 

So M. ir. and B (only in the second hemistich instead of ; the 

cltllCT copies ^ ^ ».s 'V*^ si. 


“■ (6nly B sub'titir.es here a less suitable \jJ for 



<• OUi^. <■ 


3 



JLj v:ui-a Jo 5^. ^;-~J jl U j-» 

jJl jJwJ 860 




O b 


^ J 'j >> 


3 . 




l\j 5JoJLi>^ ^ibtJL^J 

Jwfil }tjj 

j' J 1) o' _ - , _ 


Lf’jo- Jj-^ o'tr*- u4/^. 
»ljj JU» (^JjJOOir’. 


^L) ol 
o ■ 




’UJl^ljo LiJt^b 


jr^ j-J. o' j'-! o>-iU o^r 
jIj \:)^]y. o^b _3 


^ " o'"^ o'"^ 

jlj j;' 


86; 


' So correctly il/ and U'y the other copies - - •^ - : on JL® see note 

to V. 843 above. The seven years are reckoned from Rachel's marriage, no/ from 
Joseph’s birth. 

^ So ^ with a proper rhyme ; equally correct is the reading of T: 


■jU o)l 


-> jl, e5' 




o'-^ -^'j 

1 

but against the rules of rhyme is the wording of the ^econd heniisiieh both in d/ 
and W ,lC«’v 5 ^ .sol -.I and in A. E. and E' . j-ts 

instead of J.^ b in E. J/. and IT the other cnjiie^ road L>, 

which is less suitable, as it is a mere synonvm of s'_xja.-j. * Jf and 11'^ yj. 

^ So aV. 7 ’ (repeating part of the heading before v. 84.",) : ...jI ^. j^ jJ, 



,..J.~ 


“J 






In IFand^l there a ineie interv.il without a 
heading; in B the text run-, on without interruption, as in the ]'rc%ious heading 
(before v. S45) the death of Rachel is included already. In /.’and irthe new 
chapter begins, less approjiriatcly, after vv. 863 and 865 rcsjiectitely. 

® d/and IF ji instead of jjb. 

" So all copiies except d/and IF, which read ; 






-5 Y X /•■ ! ■ 




“’■d Jj' 


E has also 


instead of -^Ay. 



A V 


<• LsiaJ 


j LX^y?. ■> 


s cjW 3 cH' 

U^J y-i 



ib 


U*'^ i-ia. 

^ ,X-L) 

^**' *** * ^ fcX— ■-b J ^ f *T 

aJ *^>^J 

L? ~^‘ ^ j*-®-**^ 

■‘-^v-- o'i; ;*- 

j^l b i 5 ^ k 


&j ij-jl 890 
u^ j e:*--! t>~° i_S^ 

(-^U J 
y->. 

L—ib ^1 j ^95 


o 


J*^' »■> 


o' 


I 

f 




* So B. 5^'41j (so spelt in Ganjnama, f. 44l>) = ib ^ eoit, see also Shams-i- 

Fachri, p. 1 rr, note i. T o— 5 ^^ y. j' o'^' y’ evidently with the emphatic 

use of before the subject, see Salemann und Shukovski, p. 28, Anmerkung 2. 
The other copies o — y j\ si i^l y. 

- So in good Firdausian st}-le (see Salemann, etc., p. 61, Anmerkung) in B and 
J/{in the latter the usual mistake of instead of ^). (!) ty 

the other copies jO»b^ ^>-0 

° Or as B, J/, and IF read (see v. 487, and note 8 on p. i'a), here in the 
sense of as in the following verse of the Shahnama, which shows the 

same rhyme with 

Jl/ and IF read instead of uLs ; in A’ this verse is wanting. 

* So all copies except J/ and IF, which read B has j^. 

instead of jsjloJs.. 

'■ B y jl X^i. jlf y ^ AJJ. 

So B, M. and IF. T: 


5jlj! J yir^. .. 

A, B, and *Yhave the first hemistich like Tj but the second thus : si 

r^-' 

’’ here evident!}' in the sense of ■ elder sister.’ * B iS. 

A, E, and A" y . J/and W ^ Ji ijba. instead of yj r*^'-»- 
The other copies 


*j1 saI 


aO ^1 J ^ 


So best in T. 







^ \j ^'—0 ^ J - s »- 

•X-^ r<X O , . v>>^ V .»a « mXJ « 6-mL^ 
> -/ • U/ ■ • J 

CA-^j^ {j---^r '^j*'-^-' j^.- 

- ^ I 

J^j ' ^ ^ rr4^' 

J I 

..5^ ^ J ^ 

Jo JLw ^ i-O 

jlS^j,L^|r" >^-=- •^jj^- 

wjL) i^‘-^. 




*io 


■i^ o • Jf~ 


‘jl-kU j ^wjI cuji5o sso 

'’(j'-^j-?- ''-^ j-^ 

— =■ <Si) J jy O’^''-^- 
^ ~* ^ 

ch' jJ J'j !(_;:» 

Jj Jli ^Jj^ Lj-JLS-' ^vjl -iXl SSj 
c:k-;j'Hi-^ jL) 

;L^X o-% 




■ wj 
W > 


’ j' v^y*" 


> ^ 


* M^\j. 

T (my moist eyes). Another verse, which only disturbs the connection 
between vv. 878 and 879 , is added after this in B, M, and If'.- 

ijV- j^y* jt>* ciW ;^-*y -^'-^ uj-^ 

(.^7^ and 77 ^ .* *> >t/d -‘-k-t.^ ^ ^ t ? 

^ .1/ and 77’ ^j^.. and in the second hemistich ^a. instead of 

* M and 77' j.^,Lo ^ o-aXj- instead of A, E, and N 

have in the second hemistich instead of ^U.^. 

® So B, jM, and W; the other copies f^-oh 
® B without a rhyme ,jjO^ ^• 

So il/and 77’. keeping up the comparison with the 'branch;’ the other copies 

iijj U. ^ 

* JI and 77’ 77’ substitutes afterwards jil» for B has in the second 

hemistich instead ofj.^. il/and 77’ jj Jl. 3 . ^vjI y and E Aj JL.. ^ >.:.^ instead 
of A). J'— j i-o. 

® So B, il/, and 77’. The other copies again AI reads instead of 

InBa new heading is added after this verse, viz.^ljis. ^:>\^ 









!r^ H uj Ih* iS^;^ 

V -5 r* du y 

j p'-^ j' cJj^ J-^ 

V ‘ 
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y- 


ij j 


,' J'j^ 


cr^ 


.Ljj 


o-ujj -j^'Lij ^ ^ 

^[•J"^ J j]; -i^. ij-^ 

8— ^ j . )■* ^ ^ ^ 1 -o t d » 1 .Xp^I^ b-S^ 

^■Hr*' Jj 1) r"j 


'^Cj'jjj oW J LTJ-* J' 


cr 




U )'-Pi 


,.,u-. 


jJ. j' J'i 

(V-*l>^ (^1 


*1^ c 5 ^ Owi 5 ^ i>.r*^ 

^ 8*^ 
(_jX-l,ljJo !;•?' 

* 6 $ * *■■ ^ ^J-8 'J^-***X 


9^5 


* Verses 909 and 910 in B, HI, and fFonly. 

^ So best HI and W/ the other copies ^LiJ. 

B j^'*^ (^) 8 " - 0 ft p 

* So best in T, instead of the much weaker ^ j xjj ^U. in ^ 4 , .S’, and JV, 
or j»j J ^ ij^ in B. In HI and IF this verse is wanting. 

^ So iT and B (where only by mistake c^aT is written instead of .^^). A, E, 
and iVseem to have instead of HI and IF ^ p'-^j' cSj 


B 

B 


Xiji, jl j' cpj-" (9^ •) c^' 

j.-^ ,_/-4 J j^Uj. jl 


(V^ly^ C)4/V* L?' L 5 «-*- 


In il/ and IF v. 915, less suitably, precedes v. 914. In the same two copies 
there is after this verse a new heading, viz. j' U't;^ 

a similar, but shorter heading appears in iV after v. 913. In A 

there is after v. 914 an interval indicated by a pencil line. 

^ ^ C 5 ^/ 

® The in HI, IF, and A' is evidently a clerical error. 

B sJb \jj S, less emphatic, on account of the omission of In T 
V. 917 precedes v. 916, which -weakens the sharp contrast beUveen vv. 917 and 918, 
emphasized by the use of the same rhyme-words, once in the first person and then 
in the second. In .£ 1 , and N this verse is xvanting. 

“ B xjjj [Hj as noun=birth). 

[III. 6.] M 







j'j ^ ■i'j J 



bj' cr“ 9°° 



c ‘ .A j^i j 

p j '-J (*)'!-=■ ^ jl c:*— ~ ) 


'cj'-^r^^ <]y~^ Cj'"^- 9°5 
el^J^ j 5-1 j, 


dU 


/ 


u*^. cJ^.' 


J-^ J-' 


J; cr" 


^ M and JV ^jt^\ji, which involves the loss of the emphatic (I say, I beseech 
you). B sjL). a modified form of s_jlj = iiXi ^ 

f> T~f .1 l ' « I 


il/and ir 


'> j' d;^' 


- B and iV J^ j 

* So T and B (with the slight exception of ij^^\ instead of ^^/and 

JJ ^ ^1 (^ either — ^ or ^ s,'' *..^. ^l. ^ 

A’’ and A" the same, but o.i;f and oA (!) respectively for c>i=^. 

^ J/and JVjjj. 

After this verse 


* So B, M, and fr. T ^^1 j! : the other copies 


j' 


there is in M a new heading ; s-Ac ^j'_e ^ 


" So B, M, and JJ'/ the other copies again 
So B. M and U’ read in the first hemistich 




A ^ 




instead of 


u^- 


•1 (J/ substitutes 


and in the second j3 instead of iAand j\ 
besides Jj for ^U-). The other copies: 

0 > 1 ^ s *** ^ ^ and .lA U..O j u * * *v 

^ and ff A Jj-Ua 

iV o-^X> instead of W Jju «..; ^ eJb tAi; in the second 

hemistich A/ and IF read again instead of Sj^, and Jjyj instead of 

So B and T. A/ has in the second hemistich iji j Jj dU. yj\ o— i-i; 




Ai ; in the other copies this verse is wanting. 


So B; the other copies e>-aT. 


A/ Jo instead of . 



II 






^j\j^ O^-^ U^‘^^-^'-r>J^-^. .^/j' -T lPj/- 


and invocations, more or less similar to the opening words of the whole poem) 
twenty-three — of course spurious — verses, viz. 

uj' u^. cj'j' J^- 

_j-^. j^ ■tj-5 ciy?" ^ ' — °-'^- J 


/-^. ^y‘- ciy?" j 

J..^ Sjoha (^1 ^j M 1 C.5^^ 

j^- i J^- LS*'-^" r’i^' 

jLu J J1 _5 jb j]yss J-a La l^l^jbjjl J_ 5^.1 

; a ■» ; ,'. Cl'"^ LS' |; li. V i 

ab {J^ 0^)'j^ 3 ^3j^ obir* 

& A a 1 1 a **>yj 8.. rfT ^ ^1 ^ *** ^1 > . I 

jSCi, !j._oLi-i^ .^1 j,Ll) 


Xib Jo_}l.» iS' 


^ S*'^ Q **- \ i" » A ^ i i.^matJ 

(jlSCa j J-^1 ij-::^^ 

^L«)l 

jU ^ 

fjj u'^-^ ]) 

L*^ OiR^ 1^,;*^-^. j S-) 


^Lah.} 

■>-a-» J ^_5S•J 3 i_^ 

Jaj^l j^l.i^ ^ sla-y*; J a^-^^aa*^ 

J L*J 

(jL*^ 


J u'th? 


J' u*^ 




l^jls ^^1 X 5-il5 

^prj^o. jl x:j:s 6 s^jf\ 

^y.J^ Jyp.yy^ 


For these notes see p. ir. 


This and the following verses are repetitions of vv. 1-3, 5, and 14 in the 
beginning of the poem. 

Corrected from jj^i' ^^v-Xa j SjjM i^lXa in the MS. 

M 2 



\jsva 3 




r-5; ’-^" <^'>y 

*-5^ y^ 5>^^ 1jV.*w* 

^>[y5 Lj 

^j 

jSx^:> j! 

L3^iX-LJ " 5-^ y Jl 1 JS-si* 

5X)j J s-x-i^ 


ci?^ (j^j^ tJ^-M 920 

°L^ ^j! sJflJS^^ ji iJ'ijS^ 

I *jj^~^ Sfci-Jii ^1 J ^ I i n I ^ ^,* >.fi ^ 

vjb \^L:tj 3 cjjixJ a.j|^ ’'^J| ji 925 


.1^ 


Ij 


^ ^4; 


(»)Lj 


? j/^ 


^ ^ I K i I ^ ^ 


' B ] in iJ/ and W this verse is wanting. ■ See v. 828 above. 

® = jotLj The wording of this hemistich is according to B and M. 

W reads d.=y5^ instead of the other copies jJjl >— a-yJ 

^ So y7/ and T' (the latter y instead of y jjj.); the other copies jL^yi’ 

® So best in T, A, E, and AI and JF <-?3 j4/^ 

® So .5, and Z”. iT/ and fr_yjl xi> instead of y ^ and rVjb 

1 jj> j-3jl B adds after this a spurious verse which has not even a proper 


rhyme : 


.•AJtL! 




si^ 




■ 


r4 


j' cy- 


Leah’s lament over Rachel’s premature death (especially in vv. 919 and 920) is 
conceived in the same vein as Firdausi’s famous elegy on the death of his son in 
the Shahnama, comp. Spiegel’s Chrestomathie, pp. 51 and 52, particularly vv. 9, 
10, 13, and 14 there. 

" AT, IF, and E' 

® So all copies (t^U = ijiJU>.) e.Kcept B, which has the much weaker reading 

ujl (.y». 

® T, AI, W, and E" siljT sj.. E has in the beginning of this hemistich an 
unintelligible n-i instead of ^jLijy.. 

“ E In A1 and IF this verse is wanting. 

T’ J j j \jy^- • Between this and the following verse there are inserted in B 
(which divides the text into eight chapters or reading-lessons, called (jJUf*, and 
always marks the end of one and the beginning of another (jmJl^ by some prayers 






1 r 




X! J-i 






, . , Jr 

i^^ili A i-N« ' ■■i »X. ^ i 


wO 5 -X^ j J-) . 3 ^ a (J '“d-^ 

.jCj, 

■ 3 V^J' 

' adj l.^ * * » ; ^ " " -^ 


&i I 






^i\jSC^ iX^j5j ^j.,. : J;) 

S_j J ^jJI SjjLo Ls^- ;_J^.lj s-j 




j) J'^. 


a/jj 


i jij 

«l^_^'i_j uj^-ajtJ ^La**^ Q 40 
,\ SjLa j ^ 

:— Ui> j\ J:.ij 


^ A, E, N, and T slj-s^. Instead of sLSoLa'jo in the second hemistich AI 
and IF read s'JoiaTjl. a^sUoLai^.. 

- 7 j.Uj' instead of 

’ B |_j5o. il/and IF^j, and in the second hemistich instead of 

^ This verse, which has a thoroughly Firdausian ring, is only found in B, BI, 
and IF (in the latter two with a wrong j between and Jb); all three 

copies read distinctly Jb, but as this word is a mere synonym of (see 
Ganjnama, f. 32^, Jb = ^^b b i—acb^jl and f. 104*^, ^Li=^l o-»,j 

i_i2:5^b" (jl-: ■2.^31) we have substituted Jb (=,_^,.j^Ganjnama, f. 168^, and Spiegel, 
Chrestomathia Persica. p. 50, 1. 6), a reading that is fully corroborated by two 
baits of the Shahnama (one with the same rhyme-words ^Li and the other 
with a similar combination of ^Li, Jb, and^_.j, Jb being distinctly written with j 
in spite of Vullers, Lexicon, ii. p. 379®, where Jb appears as in our copies) quoted 
in the Ganjnama, f. 104^, viz. 

c’“^ J !)B- V- cti; cj; cr“ ^ 

and , 

J/^ jj) J -5 jB } ^ J Ir^ 

is here used in the same sense as in v. 670, see p. ic, note i. 

® bca-olya. in the second hemistich ^jLaLmJ j iJb-0. 

^ This verse in B, M. and W only. 

~ A ih jl Jj jl (instead of in the MS.) B 

* So B. J/, and IF/ the other copies sl^l^. BI and IF read in both hemi- 

stichs ^nstead of xi. N has instead of ijxjijj a rather strange 



't 






j*-* j 



j O- ^ ftXJ -jl-g 'J^ 


l*J^' J ^• 

'sJj t_^-^ J-— -.»-jt 


j ! Ti^ 93^ 

,y. Hy^ji jb'j 8 Jj^lj ^jj>. 

S-S^ 5 '■^^i (^Is*- 

• y > ■■ I ■ 

jl^ j c:^_j ^jl ^.4.:-^^ 


5-L5 ^ ^ ^y. s'-Sd) l5^- L-'W-=^ 
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"J J-? 


L5~^' ■) lt^' c^V- 


■IH oi't^ 


^llJl 8_Ju= 



jvc _j »Jlj b iy, ^^*j4 

‘ So best in JF. yT/has the same, except ^Iajo. for y. 
and sj_j\3ljj instead of 5 .:jX 1 )jj ; the other copies yxy 

- On -iy^ see v. 466 above (note 5 on p. '^r). 

® So best in III and fl' ( ^\ ^ on the same syntactical principle as, for 
instance, ..^uLu \J^y in the Shahnama, see Salemann und Shukovski, p. 57, 
Anmerk. i). B has ,_yijLsytoo. but in other respects is like A, E, N, and T, which 
use as rhyme-words JiLil jj jl in the first and JL-o in the second hemistich, and 
read inif^A and 7Y Ui5^ j ; E j, a.: a.f) instead of ^jiccaiT 

* So B, 31, and W; the other copies Lpy* csb>- ; yf {3f and W 
j ; jj,_^=o,.,i4j (Ganjnama, f. 152“). 

^ A, E, N, and T j j ^c. 

^ A, E, N, and T^y . il/and ir^L^j y sJj ji 


' So B and iV”. 31 and j 

second hemistich iyy>- instead of 
is ^yanting■. 


A” has in the 


In the other copies this verse 


* This verse again in B, 31, JF, and 2V only ; sJj here in the sense of j ^\y 
^;ljLj, see Ganjnama, f. 169'’; for other meanings of the same word, see p. 1*1, 
note 9, and p. or, notes 5 and 8. 



kXj L« ' »- ^ ^ 

^ db tj'jJ 


1 ^ 




.1 


Jl .^1 

I 

Ijj 






Lf^ ^>)’' 


h '^' J tj 


®JLw 5 ^ 


I 

.^/j' ^1? C,fci- 5 ^jJ-J 

O^-^ 3J0 

fj*S^ O— jl 955 

^;U> J J-^ 

I 

^j\i iSij jJo 

c:< — " ■ . - ’ Jb (^j j-^ ^^jjL»^ 

^j,Sisr^ ^Juil X*\J^ 960 


^ So B, M, and IF. The other copies jJl^- 1 ^ ^.■:j^ijJ> ^]jJ>. 

- A, E, iV, and T jIjj 1 ^. 

^ So all copies except B, which reads less befitlingly, as the sister’s disposi- 
tion rather than her extraction is of importance in the matter. 

■* So B, JI. JF, and T The other copies read j^\y=- instead of \j ^^vJl^• 

^ So in T, A, E, and N. B has the weaker instead of^lbb, and in the 

second hemistich i-. ... : .. ^Js j io-.r.» J-^l. The wording of il/and JF — 

o~ : jjljJbi. n-» a x.^i (if/ Oi— »-cJ ijbfc) o.~ --« ^bs. 

— is evidently a combination of the present verse with v. 956. 

® This and the following verse in B only. v.c*-i.j is thus explained in Ganjnama, 
f. 48’'; J-A yij jhMuLj j-»b j J t_*']^-3j cind the follo'w in^ 

bait of the Shahnama quoted ; 








' B iXJJlyj ^j. 

B Jbv ic-) jj 3I 
® This verse again in B only. 

The wording of this and the following verse, which are rather corrupted in the 
various copies, is according to T, which seems upon the whole the simplest and 
the most consistent with what follows. In the first hemistich B has a silly i^j! 



❖ 




'j ^ 




jl j\J 

J'^ L^->J-J 




c-^ 




^Ij iwjj g,.n a 94s 





j ^ ijij t-^-^ 

)'Xj' 

mj Jl^O J V ><.i.^Co "ii^ i-I ■ a ^ 
j'— I sJwJ» "J-^ '•"-^-*1^-^^. 

y. j^j 

c;l)j/ c.^ 

^ s i-^S^o <1*5^^ 95 *^ 


^ This verse is found in B, T, HI, and W only, but in the last two copies (which 
read ,_j,4_^ji) it takes the place of the following verse which is wanting in them. 

^ E Verses 946-950 are wanting in B. 

^ So in T, M. and IT. A, E, and fVread |_yijiU lu- instead ; but according to 
Polak, Persien, vol. i. p. 195 (Leipzig, 1865). a Persian child always remains at 
the mother’s breast for two years, and in case of special weakness on the part of 
the child or particular anxiety on that of the parents even three. In Jami’s and 
Nazim of Harat’s epopees of the same title, where the death of Rachel and the 
handing over of Yusuf to Jakob’s sister (without any mention of Leah’s part 
as foster-mother) are absolutely coinciding events, Yusuf was nursed by his mother 
for two years and then — in consequence of her death — put on common diet, see 
Rosenzweig, p. 24, 11 . i-io, and Nazim’s Lie^ India Office IMS., No. 184, 

ff. iS'^, last line, and 18^. first line : 

id I— ho id Lu j ^ a .. I 4*.^— h — 9 

sdLa 1^ j.iLo 

* il/and JV j\ o-i- 5 ^ Ij-^ l 5 ^Jy 

® So in Y! E and dV read in the first hemistich JT aijo A 

jr Instead of at the end A and E have j^. In R/and If’ this 

verse is wanting, just as in B. 

^ So practically the same in B, T, N, HI, and IP (except that the last two 
copies have this strange transposition of words ; ud/t-" 

j, 5 LJl 5 _J^). E (jO-t 

yji\ysr>. ]j (the first part of which has been already anticipated by the previous 
chapter). In A there is only an interval. The place assigned to the heading here 
is according to B, 71 and A. In the other copies it is, less appropriately, inserted 
between vv. 951 and 952. ' R’and HI tS. 








^ ^Jw] 1^ 


iu 


c.'^ jl uW 3 _ 

1‘. WM. i i-A-s:^ 




^V^l tjU 

i 3--J 1 ^.£^10^-) (B1 -^»JiA) 

"' lijlXj fj\ '^AA 
ij\j~^ jJb ’^j.-^li jJo 

,jj_ jjL*Jljj 







(^^Lo e^l^ U3-^ ';j' _y 

c)U-=f a->} 970 

tjjj j Jj 


CJ— 0^1 iis^ 1 - 5 — j i 


bA-LX^, 

CA-ul Jj^ 


Ajl«^. ajL^jJjl 


.uT 


1^ SJj-a-*-? j-» 975 


1 ^1a^ I A-«*i I * |1 * "w 
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k3u^l->0 

Ajljj> jJjtAi» _5^, 


’ Verses 968 and 969 (according to £) are represented in the other copies by 
one bait only. In y?/and JV v. 969 is entirely missing (in v. 968 is substituted 
for ^J'.^ in the second hemistich). In A, E, N, and T the one bait is made up 
by the first hemistich of v. 969 and the second of v. 968, viz. : 

(j^.iLo (jjjs. 

lSj^^ ^-."i cHid xA j ^ 3.ri(i a. » & 

' This verse again in U only. 

°' So E, M, and W. The other copies »-C and in the second hemis- 

tich SA-S^ 

£ A A^ ^3 ' 'd.f j . yi A^Ib eh" ^ ‘ “ ■ • ‘ • )^ "y . 

^ This verse in £, M, and IF only. ‘ ^ A, E, N, and T 

' fi/ and ir(or rather iS^) j-M- 

® This verse in £, fi/and IF only. The latter two copies have, less emphati- 
cally, ^aj in the first and^,..~j. in the second hemistich. 

® So in all copies (only in AI f AJ.i is substituted for »^4>) except £, which has 

the ^ecidedly inferior reading of ^^ipinstead of ^JSAiy in the first hemistich and 
^L-jac s-j> in the second. 

So according to £. M. IF, A, and E yUj- In T and N this verse is 

wanting. 


illi, rt. 


X 





sJk_» 

^^^^^»■^ U^j^j 
j-> Jjj C-— SCll J ^ LT^ 

sJa^ t.,5^^ 

Jj J'. Jj'^l^. 




'>^]X *-0 ^ u'^j 

uT,. 


J'-^ J 


^ J ji) i-^-l)'-^ 

^ S_a^^ ^ 

L^ C M^yJ y^ ^^X-.J) ^yj 9^5 

JL 

^ . ' . ^ '.~ ^ 1 a j * 1 ^^i ' t p i>i^-i ^ 


jj,, which seems, however, a mere clerical error for^j ^jJl. A, E, and *Vread Jj 
instead of ^.. The second hemistich in B and (save some wrong spelling) also in 
A, E, and iVruns ungrammatically thus ; u-j , J-^) 

il/and fr (where this verse is placed before v. 958;: 

^■- ^ ^ Ijl (me ab^ente) ^ 

quite unobjectionable, but no: so well suited to the following verse as the reading 
of T. 

^ The first hemistich in the same wording in B. JI. and IF too. In A and N 
\^j i^A to — E \j^ . In the 

second hemistich B, J/, and IF read K j'w« j\ _yX^, ;ji j ; the other copies 
l^sLo^hJ> > ■ The form seems therefore confirmed by all copies, 

and we must take the afiix 1 either as vocative or sign of exclamation, for which 
the reading of T is comparatively best adapted ; his aunt is for him now ‘ O 
mother,’ i. e. the person he addresses ‘ O mother ! ’ or (with regard to all the other 
copies) as an i»_aJl (comp. i-jU and Lj'o. and 'wi>L«, t*LLi. and 

somewhat like the affix 1 in the aorist, comp. v. 589. 

- So B, Al, and IF; the other copies Jj y 

^ So il/and IF. -5 ^ ^jS^, ^Jxi; the other copies J^lji. On 

^.r r.|> see vv. 82S and 921. 

* B jiy instead of j in both cases, 

’ This verse is wanting in M and^IF. 

So B. il/ !c=.jj 5-a.^ jl /) A, and E 

JF j^l in the second hemistich A, E, and 

Bf read again instead of 
' yl/and fF(_jijj U y». 





^ I 

(^j dU Jj 

If Sjjji 

^1 jXl 8 J.J J jl is-k-s^^ 


JU^ 


J U- 


c..'^ 


^>y^. 


V*' » «*j j j Jj 


j' Ljr’- ol 


uW j' ^ 


i_r- 




^ Lj~^ ^.iifl 
t_tfjL-el jtj AJL=^y-4 JS^\X^_ 

o^A-oTjb 1 ^ J^y 995 

^\ M. 1 > Jj j^jdLw 

Jl— < jj (jl (__fi^^, jj/^^ J'^ 

iUX) SJJJ ®jyJ U*-^ 5-^ 




‘jjj' y 


* iT/ and W ^_pl ^Ijj' jl. B reads by mistake in the second hemistich again 
^JJJJ instead of 

^ Verses 993-995 only in B, M, and IK The wording of v. 993 is according 
to the other copies have : ^ 

j*-— Jw^ yy. 

® In M and JK there are inserted between this and the following verse four 
more (the first of them in B too) which are rather weak, unnecessarj’, as their 
contents are practically repeated in v. 997 sq., and even objectionable since, by 
disturbing the close connection between vv. 995 and 996, they deprive the latter 
verse of its legitimate subject (the aunt), the more so as the last of the four verses, 
w'hich is evidently meant to remove the difficulty, betrays its spurious character by 
the absence of any proper rh}Tne. The four interpolated verses are : 
y (yl/, IK ^ and II 

j U4/^ D^jy jy j 3 jy y 

(IV^^U^) ^laqja clj/^ jy U^J 

(!) ,_^1 s-Zx Jj (!) <-!^y. cr*^>r!_y?- 

* So B. The other copies : 

ijixtljjCi sJljj jl {31 and IK sJoi-) cxcl— eb (jixib J'— 

^ B jjjjl dot jjt, which improves the syntactical relationship between the two 
hemistichs of this verse, but lacks the connection with ^Jlxa-» in the preceding one. 
A, E, N. and T read instead of ^ 

® So best in A, E, A", and T. B has the w’eaker (jJj; 5 -*j» tij y. 

31 (?) vcAi^.j X) cfjj j' IVocs-* o^i?- 5XJJ jl (with 

the same rhyme-word cxi", but in a somewhat different meaning). 
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* ^ (_jUw ♦ 


■iA 


5 -s. 




c5j ;U^j '■ 


u ^. J J -=' U * 

I 

^ cuj:^. ^jULii 


ijy^ ^ 

jl5o jj^\ 

(ij J^- -ij-^j 

j' y- ^ 

jy ^C5l4-a^!j cJ^/^. 

cT*^- l>j'^ J-a^ 

VJ Ci'"^ -5 s-^j'-i^ 

\j/^J'^ C)]/^^uW s-^-L ijl^ 


j-^^. j^]/^. U "u"^, OiiJ 980 

L Q ^ ^\j 

i li-S^ 


5 



JLw jw&j 9S5 

(*^J f,'-‘ J cr" u.>j^ 

csWj (•-^ J J'^ 

^ il^»Lj .X-** j 99^ 


' .1 


3 3 ’^- 


^ A, £, A', and T ijj instead of 

^ Verse 981 is wanting in il/ and W, v. 982 in E, A'', and T. B reads in 
the second hemistich of the latter, (jj j-^- . 

= Ej\ y ^[y.. 

* Verses 984-987 only in B, J/, and IF. B has in the beginning here the 
weaker jjt for 

^%oB. il/and 

' So in AI and W, preferable to B : 

f -3 ^ '^^3 ctiJ ^ u>-^ 

’ So in A/ and fFwith the same positive, andjl as equivalent for a comparative, 
as in V . 19. A, E, iV '', and T read in the second hemistich sj ^ J ^. o — 

tjTjh B has ^ instead of sJo in the first hemistich and sj (jW S' J 3 
in the second. 

* This verse again in B, Af, and W only. 

® So B, the other copies so b. In AI and W the two hemistichs are transposed 
and y~S^ j ^^2 is substituted for ^_y^J sJoo. 

So B, AI, and W (in the latter two the hemistichs are again transposed); 
the other copies b y ys*^ jJt jLi 



jj-J ^U. ^_)W ^ 

Ur>. U u-^. -^y. 


^{s: J tj^ 


J 




y 

r^ o^-' 


u' 




^8^U ^Jj 

i--— ol 8..i» rs ^ S-S^ ■ gw 

^ » — ’ {^9 j hX-wd ^ ^ 1 JkJ 

, Ls ^ >x ^ S' .1 K|j 1 




s kX-j Lfi 


LjOj loi; 


’ So in M and JV, where, however, this heading appears after v. loii. Simi- 
larly'^ p^-Mudl ^ i L o ..^ ' 5 ^.^^ E 

d*l **^ j ^ c_i_iyfc^ t.::^ u,^^jLaJ. 

T ’ *.i or ) LS^jA. 0 V^* » i i ^ ^ ^1 k__Sjjij^ ^_>JJ5. 

]j L 6 ^ L ■ Q ^ ^1 A" 

In ^ as usual only an interval. 

2 il/and Wj^. 

^ 31 and W l^s^jl j_5jlj and in the second hemistich instead of ^X. 
B reads L4J (priceless) instead of L4J Ls. 

^ A, E, N, and ijljj. B reads /u-^ J"^' 

® On the (the ark of the covenant, as a note on the margin of 3 / re- 
marks), comp. Surah 2, v. 249: |j-» i-iS^ ^XlX> lA ^[, 

and Baidawi, i. p. 128; i_/-iJ». ^ ^J^ 5 ^ w ■^-^. cy.Ul 

Lo ‘|^v.^l.jJl ^ gjjl iJ^ l,.s^ i_j.jijJlj 1 jl— Jl 

cs^* crt?^ s-sXs JiU Ijl ^ ,.a , Sw-Jl ttt ) 

J ^ d^,. 5 \j ,1 fyji 5 -^ OolS^ Cl2/^ ^ 

, Ij-uA lili sJjjE-cii j*ji, jJjJl ui^LxJl I sy-i I4-U j 

...,11 y ^ C a .» C'^ vX^r® J ^ < n l \ \ J 1, * ^ w. 

Zamakhshari’s i—iLSlS^ (ed. Nassau Lees, i. p. 166) explains 0,4 iJ in the same 
V ay, and says about the <\ 1.*^.^*' i l 5^ ^ ^ L .».l a J1 y a . !1 

^1 -Xi^j jj-o w ojli^ the rest is as in Baidawi, except the following additional 
remark at the end: ^ l .^.^ > , ^jL_j^l i^yS i^y L4J ^jlS iJtc 4JII ^yiy yCy 

iilX*. The word s-cAw appears in the Kuran besides Surah 9, v. 29, and Surah 
48, vv. 4 and 18. 

' Only in B is substituted for 



V ■) ^ y_jL 


olji L) ^ ^i_L4 1 — i 5-^S 

iX>^ j Jj 

I 

j.! sjib J-U-) ^ ,^,^^■s^X^ 

^Vi V * .* ^ 1 tX I ) i-J-XXj 

(_^j\ JcLsS' u^jS 

jW-^ u-“ iP lij 

J^*~^ 



.< 

<■ j 


r,*J J 
I • 




ij 


cJ‘jj j u'--^ {^7*-^ 

^1 - ^ . X ) 

cu— jl -x^_|J^ c;W cy-^ 

» A 

ujU ^ io°5 

J-^^. 


,^'w 8 J -5 loio 


T ^„>-ji. 5 ^ ^ ^ 7 ^ ^nd JJ x,*** ^ ^ '--y- 

So 5 . J/ JV ^jj-, the other copies 02b y^T Between 

this and the following verse, j 5 , J/, and fF' insert another bait xthich looks rather 
spurious and is at any rate fully replaced by v. 1002. It runs thus: 

(_ 5 ^ !s-,fl\-^ jL; 2 C 3.1 L?y^ 

® This verse found, like the immediately following one, only in £, M, and IF, 
is, however, quite indispensable for the syntactical completion of the preceding 
one. B reads instead of In B there is also a new heading 

here, 2^ j^\}^ J^ ]j ’ 

■* This verse again in B, JI, and IF only. B reads instead of y,^ (=j yj^T" 
j s-^-yj), sJji. il/ and IF have y::.-i instead of tajxi. 

° A, E, N, and T 

° So 2l/and IF. A, E, N, and T (_yi:u^. B (?) j^-A) ^ jb jcc-^s. 

’ So .Sy the other copies substitute the more common form The older 

form however, appears in the Shahnama in this hemistich (Ganjnama, 

® So B, M, and IF; the other copies (T Jjoy) i_r^2y o''^- 



I . r 




Jo C)'— ?■ 




(•■^j j/- '^- 

=jr jj j^ «jj^ 

JLu jj c5-5^ i JJ-) 

jJ:. 

Jo Jo I Jk-*jL® 

jjl j-^ i 3 '^J-*W> 

(J^^- 

I 

^JJJJJol t— i-^ !•“?■ 3 J'^ 

’^slo ^Jij'_5; JJyiO «Jjo,j 


t5J^ Lf-^J-> /A 

Julj sJ 


5-3 




_^5o sjoL. Jo. > 

i *~y CJ^ 

^JL4o J-«l j 

c!>^ '!o^ •-*-* LT^ 

_^j eJk'-» *°35 


^ J ^ ft - i-ilo-s.*^ 


^ So the other copies ^lo h> jtj-»j^ tf' io'j-> (or as A seems to 
read, J-^ja 1 jjo_c^ c?' cj'-*-*.)’ 

* T’ [jS^jA. 

® So B, Af, and fF(the latter two, however, read jjo instead of j.p,, and distinctly 
j ; the same ^.jj in N and E. A ^.j T ^ %j> ^ \J^. ^ 

* C^J j^- )' .. 

® So best in A, IV, T, and E (in E ^^1 jl inst^d of AT sj^^-^i so 

Jjjol ^-. B Jjj ^ In II" io27-i° 57 are en- 

tirely missing. 

® il/ c^-^. 1) L^' 1 yJ^X' I ^ 

® So .5/ the other copies, except 31, ^y. 

® So .e. Mjsj\ y j 45 uMrr 

Jh\ w j. 

w B \yX y. ^ oU-i* ^■ 

B substitutes here the much weaker ' 

Whether this verse, which is found in B and M only (m the latter with this 
beginning: ~J ^Sjo^. ^ 1 ^), is authentic or not, is questionable; but 

another bait that precedes this one in the same two copies is decidedly to be 
rejected as suspicious, its rh}Tne-words being identical with those in v. 1031 . 


Jlil {31 y\ uU) 


LT- 




jjl—1 0 — ^ 1 j-M ^ ui^-M 



V 4 i.JUv. 4 .J * 




^->A iS-^ Jj vJ% ^ 


o> 1 ;’ 


. 15 jL 


Ij^ J ^lii. jl 

c,^ n X-^ 1 ^ l„ 5 Cj ^ jfc mt ^ 

& t_^ 

SX '. lib ^ ^ .A.4^ ^ 




.•*— SO VJ 

L<i_c j ^l^ i ^]o ^JJ^ ^ 

'j^ 3 j LS~^- 

JlJ >., ft 

ijsJ o' ■■■■•■■ : i y >? *°-° 
*1 h ^ i « * ■ 

u^y*‘ Lffi-^' j^. ijsj^[i jj^ 
: - .l,\sSij 5 jl) ^1 ^ 

t)l>^ ^y- ^ 


' So distinctly in B, M, Jf] and E. A and iVj;^ .> ;- jl ytjS^^ L^j s^. 

^j '}3 ^ ytr 3 '-^ti' 

So vJ/ and W. B has pradically the same reading, with this slight modifica- 
tion orAy,^ ^ Jo (.j/cOol eU ; the other copies jJ. 

“ So B, M, and JV. In the other copies pi sjy o*^^ ^ 

\j lO-jC,! jjj instead of llL» s-c-X- jo in the se(^nd hemistich ; explained 

in Bostan, ed. Graf, p. 335, lin. penult., by o^l ^jjS' gj-Xj Pj Jio jj ; on 
comp. De Sacy, Chrest. Arabe, first ed., tome ii. p. 577, and Shams-i- 
Fachri, p. 1 ., note to the word ^' 3 . 

* A, E, N't and T jy instead of Jfy- Instead of^L^j (B) the other 
copies readjL^_, ^-o so. 

' So B. A, E, N, and T il/and IFU-ol_^l lOT Jo. 

' So AI and IF. B soli jl sj>i^ ; the other copies jl t5Joo^^ 

’ So all copies except B, which reads ^^jLi pC 

® So Af and IF. B repeats by mistake Ay, in the second hemistich instead of 
sl^; the other copies sU-. !/'• 

° i-r^- _ 

So best AI, IF, and B (the latter reads \j^\ y> instead of j/ip*, and sob instead 

of sjb; sjlj=sjlj explained in Ganjnama, fol. 168^ 1 . 7, by sj^ J); the other 
copies jJoalljX sjb ^ \J\y. 

“ Afand IF y s^l^-*-* (IFsjoj y^) sJoj y ^y jl X?). 

B Iji ^lX_. 







iSij 








cyJjUj 


1 _jj j'^ y^ j*"^j J"^ 

^ «** i t ** . ^ .*. j ^ 

j (_5^^ 1£5^;1 

^liH jiy^\s~^ 

"^j *- i ***- “* ^ * ' 

u^'M u^-^. ^ 

(^l5o 

Jm^ ^^d*jL;^ 8"^ 


y u**^3 j^j ^ 

eL^-1 y j\ ■‘^ji::^! y 

^ n I ^ J"^ JljjU 

LjW^ ^3-jl ^j->>XJ-i 5-*-fi ^^55 

'h.^S^ t- ° ^ >,*•»- .^|\^C L a > 

^SjoL^J ^ \^j*^ 


®^jL-a ^Jol 
Xl* ^jUji 


jjL^ & : jjol 




L> 8.5^ ^j^-jlST ^!!iJ io6o 

-^J; crt; U^'' 




’ i)/ jjj o^ \y jaLo; V, 1050 only in J/and ^ (in B ^yy, for yy>). 

^ B'^y. 

® So B and M ; the other copies read simply : 

^1 jjijl (-^ and fV ^jjw I * ^ 

* So M. ^J.::^T, contracted yuS. = yi^, see on the latter, p. ii, note 5. 
B has unmetrically ^Ja:cs'-X3l y, the other copies simply {T (jS.j^) 

' A, E, and N y. ® Here A, E, and A’ read^ Jf. 

‘ Verses 1056-1038 in il/and B only; v. 1058 also in IF. T substitutes for 
V. 1056 the following bait : 

j _545 .^L- ^yi y\ tS xEiA yty y}^ 

Instead of lyi^ 31 reads ,^yy 3 . 

® B saiLo owojLs^ jj^. 


B jjol y^ cjW^ ^ j' h) 

E ,1 ju^.. B has less appropriately ^.x!. 


il/and IFxLJ; instead of iy A reads E y. 

So in all copies except T, which has here, as already in v. 1059, ojU*. 
instead of ooL^, see v, 1026, second hemistich. 

[III. 6.] 
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I . 


* IsvaJ 
















_il^ 




:jT lO-ii" Jj ^ 

(jl C2J-J.ijJJ 




A-ol ^ S “^ ^7? 5— -flj> 


■, 1 - 




■T 

J^' (j<» 5^I040 

LJjJjjtJ Cj-iT" jJJ 


'^J'^ -5 J J 


jUi^U t. 






r 




t-r- 




o'" y '^i) j^- 

^ j^'Xj j\ 

■y^ u.5/^- _/^ j J'^ (•^'i) 


^ * * ■**^^ 1 j Lo 

y- jC jj ji, 

‘-'-yy. 1345 

^ I 

cr“ u''-^ U^]> '■:>^ 

SJi\y, Jo eu^ jl 

yi "cJjj'j Jjs; V 


sj^ = tjJj ^ 5-s^j j bee note 4 on p. 1 . . . ^ seems to read j-yy, which 
would be possible too; s_^, = (i) (-) Ganjnama, 

fob 40^, II. 6-9, where, among others, this bait of the Shahnama is quoted : 

y J^ y.y j CtAj>4 5.^y 

* So il/and B ; the other copies (^ j-^ uf' '}/ ^y- 

. ■ Verses 1038 and 1039, Athich exhibit a rather poetical idea, are found in B onlv; 
a third verse, equally unique in B, is unfortunately too corrupted to be admissible : 
y J ?) sb (jl TiX i .t-. y a {iSjij 0 u-i, 

or in w 1038 is a garment of gold-brocaded sdk. 

^ So in By the other copies: 


jb j j^vJj wLo ijl ebyo 

^ E ell* a a , 4 ', 't^. 


jl> i^ji j,Lo 


3 zj ^ r 

® _^. In the second hemistich JV" reads (siy^y ?) ijU. j sAjj 

® y "• A, E, and N o^jo. ® B j 

“ B y is^y. (read j_^j) c?y y-!- 
7" comp. p. er, note 8. In the second hemistich A/ reads 

■^y* ct?/^ yr^' 



( . V 




3 ]) "Hi/® 

jU ih '— s-^ j 

ui alS )^J 

ijy>. j-i^ l!s)^. J-i 

i_i-^ 1 )^'^'^ 

S-I^ 

^ l/^ ^LjJ^. 5 ^' , 

, 1 -^ ^ .X^l ^ OajL^^ S-S^ 

^ ‘**j^- CJ'^'^ J"^ 

iJI \^ S i * HiW. 


Si II 1 *^ 


(jf^Xli5^^,jl ^ L-^ibU oJfcjj^l ^ 
.iljj iJiSLH, db vybcj jjj (^5*^ 
Jjii .lTI^. iSj^ iiiji jl (_)-j 

^ ^ j * * ** * ^ 

Cjjb J.y we yij JLu jJ I 


oSo 


^•i \ ' ■ * wjb 1**1 *■ A Jbii , 3 ^ 

^-^3j^ iJ^~^ 
j,L~j isb^ jLi*^ 


C^*.<>Wi ■< 


J J. 1^1 ^j\ ];-• 

o-^ ^ |)j' ^ cJj-^ 


- Between this and the following verse B inserts two baits, which are merely an 
expansion of the same idea (the second bait, moreover, has a somewhat insuflScient 
rhyme), viz. : 

j-aj, tr u^irl j'^- **• ■ * ■ • \ 

.Xj t f " i » ^ fcXj 5 " **. ^ ^jbya 

^ So Tt E slb^ — xJ^j). 

^ B Ji Si After A inserts (against the metre) which is obviously 
a various reading for ,jiJo itself. In T this verse is wanting. 

^ 5 jTjl JL- jj loJtjJo y^, and in the second hemistich instead of 

L-^ g *.^t* ^bt-ulj..^jS '^- j cs^l;’ Ganjnama, f. 165b 11. 3 and 4. 

® T, A, E, and N ■ So B; the other copies x3> jl ji_. 

* il/and (IF^^l) ^IjTjL* ^^1 ,ja^, 1^; this verse in B, J/, and 

IF only. 

® This verse in B only. So B/ the other copies _y.. 

So T. fl/and IF ^jy^\ xji Jx j^l — eS^Xlai^ ^ mU 

B E ^ E' and iV 

E ^Ijl Jj (!) adds another, rather clumsy verse, viz. : 

ctys?* j-j ^ b \33''**~^3 *•! ^33 
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tJLjw^. <• 


^ ^XaL^ 





ci<*-b- 5 ^ ls*"^ 

s.^ L)Jr" 


./*^- is— ^J~^- 

i__a-^ tJiJ-?' 

C5*^ -Xilxj 

■ii ^ 1^1 iSy^ ' ^ iS' 

p;'"*^ ®c^J ^ j u^. u““ 
uW-* ^ (_s^ j»-^;-> 

*>** ‘ •-- - * ^ S-JL^^ 

S^J-6 ^ [*^^*3 

^^LjWN.» 3*^^3 Sfc ^ 

cj^?* ^ J-^ } 


L • «■ ...- V i 


’} fjjj^ ^^LlwuIj 1^ j^'jj 1065 




^ Jo g**jL.^ 


ub Jl^ 

CU^,. 


w- V l;j-M 
ijj &: ..^l u *J.jJb 1070 


I * \ 

cJ’ — > p 

slTLufc '*cj->4 J^'-? ^ 

(^Lj ’jJjI Ji ij^^j Ljb (^1 y 

jJj ij\i y t^jjjf c>i-' 1^ 1075 


j-^j^ 


nVsJ'y, 

^ This verse in Tonly. jboy’ = j,jLa, j jj-^ j j J-t^^, see Ganj- 

nama, f. 33a, 1. 9. 

* B, M, and TV 


° So T ; A, E, and N ,ji^b ^b j ; - ^ ; B, M, and W, wdth the substitution 
of the Arabic for the genuine Persian word, ob [B 

® Verses 1067-1083 are entirely missing in A/ and JV, where for these seventeen 
verses the following single one has been substituted : 

^J^/A^ e5' ^ ^ vy^btj oO^ jAj 


which leads immediately over to v. 1084, see further below. 

^ A, E, N, and T uy- 

® So Et B fy,j 3 »•! and '^' ^ 


^^aOO . 

® B jS. ITreads again here, and in v. 1083, ojbjf. “ E x>.. 

So T and N ; the other copies J jXj j 
“ So B ; the other copies y b. B ^Ju-Ab 3 }-*^j- 



1 .1 






jL > sj ];^ '-r>J ° lP ^/ v " 

Joi SJwU.lj _J j |_^ 

Ji ; Lfj — SJ - l 5 ^, !; j '^ 

^ ^*** ^ 


S.,^ C 

jU ^ j _5 

J -^-“ y . j l ;^"^ y 

*uW J L >^ 5 -® J J '^ 


jir^ uA"' '-t'"^ 'J^j'“ 

(Elliott S^ 

jjL»j x:M jS^ -iSls- xii-^b 
^ AjLiXj 

&, !1.^, S mj 1^ Uy^-AJ jj 

oJ;,!^ JT (Elliott aj^ cajVjj ‘^l;^- 
jU-' j (Elliott JT jl) jl c)j/> 

(jijLjji y (_^'-4j 

lA ' W - ( J ^) <- f >^ 

Ct ^' l _ i - l-J ^ 


j (Elliott ^J\^ J*ff 

^ vbT (Elliott ^^Jl) 

tXjb ^ * t j L ^*" 

1 )^ 

& 1 (Elliott ^ jl pb ^jA-fc-a 


( i ^->. 3 j 


'•tt*-i*b u|^..» -» ,A,i sj_»^^ jl yj 

(Elliott 

:»yj (^ IajI lj 1 ^- s ^ xii 1 — ’‘-•yi J-* 


i_/^l _5 cl 

5 AA 5 (il U^bJ ^1 
jl 5 -»-^ * 1 A-**i 


i 1 aj 


I sbo ^jl 


i j 4 -“ 


The remainder of the story is practically the same as in Firdausi. 

' This heading is found in B, M, and W only (B substitutes y\jh. for s^). 

^ So B. 3f ZTid IV j\j j j i® 3 b— j. A, E, IV, and T 

jb ^ JT and at the end of the second hemistich jb sxai^. liil- = 

-ret j ^bj, Ganjnama, f. loa^', 1 . g; ^^T= (i) i-e. cuaj; j u^ljT, 
( 2 ) j ib, f. i 6 ^ 1 . I, and f. I 3 ^ 1 . 8 . On see p. e., note 10 . 
^%oB. d/ and IF ^_ 5 So; the other copies j 5 o.^ 

« So A, E, N, and T. il/and IFjj^ ^ 

(•)>“ (jw » ^ J Jk - fil . 

' ^ ; instead of M and IF read again ^\^js. 

* il/ and IF u^y-» j J.>- 



I . ^ 


\~:svaJ 


yj ^ 


J lP>» ijs 

Uj^ J ^ 

■' t ^ t-**-*- 

o^Ai* j\ ^jj a^J 

ij-lr*-^ ir" '‘\^ 

'•^j^ jy'^ i iJti-^^yy- 

^jJit i_j^ijO dwJJj-i-J 



^y. yy!" ^ 

i-oL^ (jl 

u^"' yij'^ y^' 

'^y (V^ "^J ''•^j^- ^i_;“***i. 

I -^jy* ^'^yy iJ iy- ^°9s 


* So £ and T. M and W ^\ J-i- ^ ^ y y j J"*' 

^ (?} j j— al (J^* " and Ff vi ' *. ^ ^- 5 ^ Ly~^}j _j _5 _3‘ 

^ Z” (jT e:*— A j. * B and E 

® - 5 , E, N, and J’,jljj. ® So T. A, E, and A'oJ». B 

’’ B eLi„« ^JJ);Jj' y ^. ; in iJ/and fV verses 1093 and 1094 are wanting. 

® So B; the other copies read jSi instead of ,_,2 — s. in the first hemistich, and 
instead of in the second (only E has the queer inversion 

® B and E ^y. The same story of the trick, played by Jacob’s sister in order 
to detain Joseph in her house, is found both in Jami’s and Nizami’s mathnawls. 
In Jam! (see Rosenzweig’s edition, pp. 24 and 25) the aunt simply takes a much 
w'om but greatly prized belt girds Joseph secretly with it, and sends the 

boy thus to his father. After his departure she pretends to discover the robbery, 
has every one searched, and finds at last the missing treasure in Joseph’s possession, 
whereupon she claims him as slave and takes him home a second time. But soon 
death closes her eyes (e>— o ^y J-^i x:. jl and Joseph is 

restored to his father. In Nazim’s mathnawi (India Office, No. 184, f. 19®; 
Bodleian Library, Elliott Coll. 363, f. 28^1) the passage runs thus (evidently based 
on Firdausi’s version, whose name appears here for the first time) : 

^ ^->1 \j "* l i t (Elliott 

&.1 * . ^ j *- v ^y^ 

(Elliott j 
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IS 1^1 
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U^J 
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j (i-^tjJ j 




slT 


(.5^ U 


iJl 


^\_«WbJL) JtJ 


J}J J 


SwJlC 
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4 .y>^Ajt ,0 

r^' 

' J. * 

gb J 5 

^ «*» ^ 3 t *‘ ‘ -“i 3 ^ 3 ^ 






ubi/^ kx^j^ \J'-^ 


Jk-Ji-iS^ ^ *' ‘ J |- Y~^ * *^ 1 

t/i/^ Ij^ ». 3 r*l> 

jj^. jj 


’ A and E ji_. So best T. 3 f and JV isy ^. ; the other copies ^ yi— j. 

’ B j-jjI^. * E and N t?j 4 - 

' So Ti B (without any rh}Tne) ^yL4j instead of j»Uj. A, E, and N 5-*ji in- 
stead of jjj. In il/and IF this verse is wanting. Verse iii6 is found in B on 
f. 37^^, 1 . II, V. 1 1 17 on f. 42^ 1 . 7. The intervening portion, which is misplaced, 
belongs to a somewhat later part of the poem, viz. the chapter immediately pre- 
ceding Joseph's first dream, the story of his three dreams, Jacob’s interpretation 
thereof and Joseph’s communication of it to his brothers, see further below, 
V. 1184 sq. 

® So B. N ^jLiqb ^ j -i^3 ji ] E ijL^. jJ 

■> v:^. S -fc ] T s-^- u.^g 3 q> 

m V 0 . 1^.^ I s" ^ J 11 8. — I p ^ ^"^ *** _3 ^3 

there is a mere interval; in M zaA W the text runs on without interruption. 

’’ So B. M and IF read in the second hemistich i$^oql 5 la. l4jUu.uU _j»; 
Aj Ej E) and T 0, ^ ^ ^^^0.4 j. ’*'* ^ b * ^ 1 

^ So B. A, E, N, and T ^b*^ ; in LI and IF this verse 


9 

10 


A, E, N, and T iAojA. 

This verse is found in B and T only (in the latter it is placed after the follow- 
ing verse, with the slight modification of^L^. sjjilj instead ofjU--j jS^). 

” So B, with j\j as abstract noun, in the sense of iof ) s-lU, see Ganjnama, 








Sib Ji J Jjj si^ 

jl ^ ji ijdi 

■»>>. s-^ J_;j j; i/>- 

jJLo J !;j’ 

l^j*L)b^.^-a 

jIajj-jU Jlj 1 ^ 

9 «» * * t ^ ^ 

jy^^ 0 ^/ 4 *^ 

- * |;J_/^ J-H ^ 

^Jhj ^ ^ » i J>.J j IiW ^ 

o=/> I*— Ji j1 L?J-" si.^.— 5 ^ 


JjJ. »->'j i_£;>^ 'c>-=-^ l^jj' ^ 

■Jji Ljb 

I " ^ 

^JljI l^\j 

l^ls 0^1 V * » a ^ jJj (_^'-i; 
s~^. ) eAj:*"jjLj L) iji-ii 1105 
cJ^ S' j'H j^- 

^i-> jiba 

j'-? (Jf}— J-* j' 

jy*^ jj J-^^ i^-Jj' s-i 

t_pjj ^b jjl4jj.jjJl o^b jJlJ mo 

y^ -M j-H 

^ a) 8».A.<W>-Jj ^ fcXj 


^ -5 ^jL:^. In il/ and JF this verse is wanting. 

^ and JF ^sXj.2 ) L.^ 4 ■* 

3 i\', i 7 /,'and j. ' ' ' 

* If This verse is found in B, 31 , and JV only. 

® il/and W ^ji. E '; siT ^ has a strange ^jSCi Jj ^ 

(perhaps a clerical error for ^1 Jj sJ^). In T this verse is wanting. 

® So B, M, and W (the latter two read ^jo, b as in the preceding verse) ; the 
other copies i^js jJo '-t ij^-s- 

’’ B has ^yU-a instead of s-o-a and b instead of ^.. 

® So A, E, N, and T. B ij, j^.. M and IF (less appropriately) jl iS. 

® Verse iio8 only in B, v. 1109 only in B, 31 , and W (both verses are found 
in Schlechta-Wssehrd’s German translation, p. 28). In B there are, by mere 
mistake, two former baits, viz. 859 and 860, repeated before v. 1108. 
il/and 

So 31 and IF, B jXi, ij,y ; the other copies read in both hemistichs ' 

Bx>,. 

So B, 31 , and IF. T ^jjs , j^,- In A, E, and N this 

verse is wanting. ' 





fjj ^ 






" ‘^‘ ^ 

^ ^jS‘. ji j'wiil 

jJ j'-^cl' 


‘■'-r^ 1 j' •i)' 

, . S> p . 

i»i O &. '^ • ■» A 

' J 5 jj 

WI ^ O ^ ^ l^ 1^ ^ 


1^1 ^ o^Jw^ 1130 






L>*^- (^^1 L-T^. 

v^-^- b 

cu-.l 5 o Jj ^ jsj 

ss^jij^\js, jT ^jTj' 

^jjb 


^ A, E, and N read eb^ for in the first hemistich ; E has eIj^ also in 
the second hemistich. In M and JF this verse and the follo^ying one are wanting. 
In iV, by a clerical error, the first hemistich of v. 1130 is joined to the second of 
V. 1131, and immediately after it a new heading appears, which is not found in 
any of the other copies, viz. j,!iLlll 5.^ U'^ LS^'-i/- 

- E again d.^^. 

" So E, Al, and JJ'j the other copies ^J^^^ ^ B j^. 

® B ^ j 4 c)' ^ irthis verse is wanting. 

« d/and JV^y, tP. JZ, \j^\y. 

"' So according to T (where, however, instead of the abbreviated infinitive 

of y^y, which is distinctly found in E, AI, and If j is read, just as in A and 

A", which may be meant for ny. (small), since in a distinct appears, an 
unnecessary addition, considering that is already a diminutive form); A, 

E, and K read in the first hemistich o-*< 1^. (a mistake for o— Lir?); E has 
besides instead of Jj as a sort of glots, to explain the meaning of Ji in this 

connection ; B {J\j . AI and IF (correctly o^la.) ow Aj s. iyy->. , 

and in the second hemistich instead of y. 

® So B. A/, and IF/ the other copies iJA y. A, E, and iV^read in the 

second hemistich y instead of thus representing the offspring of a cow as a 
limb. 

■• This verse in B, AI, JF, and T only. T, which places it less appropriately 
after the following verse, thus interrupting the connection between vv. 1137 and 
1138, reads in the beginning of the first hemistich Ij 5,^. ^jT y~, and in the second 
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'iXjJo_ eLi.! 

**^.^.3 V “ * M. 

Lj 'i**^ 

'o—JyXjJ j-5 |_;S-1j 

^ ^ 1. >.i. I i*« » r» ^ ■*> 

®eL2^ Jj^l ,_55^^ 


e 

cJ^-^^* f-^' 

Vl* > m. j^\.ALji.5^ jl 

isLiil J'— X>'^ . < t i 


f. 86», v.’here this bait of the Shahnama is quoted (relating to the meeting of 
Rustam and Gudarz) : ^ ^ 

jIH ^ y. j\^\jyflS^_^ xi-iijS" 

In A, E, and A" the second hemistich runs thus: jlj sxa:.^y5"^ljJ^ ^‘’ 

T j\j j-ri-yT" ;jLi-)l i^-, \n M and W the wording of this verse is practi- 
cally the same a^that of the preceding one in B and T, viz. ; 

^ bS^ a..: ^ ^3'^ *** ^ /^^ ^ l * .** i ^jljuj 

B ^ Afj and IR jy s,"* »*»a^ b^ 

^ 3/ znd JV ajJ sJd'a^J^JL» x^ b-M. 

® fV (without a proper rhyme, unless we read an abbreviated bS^ for sjijj^) 

^jj s Jjlj qJ (jl^Lja jA- 

* So best in T and B (in the latter sil^yi instead of bj.S^^ and J^a. JL-); A, 
E, and N J.^ JL- U ; 31 and W read (with a repetition of the phrase eLil 

of the immediately preceding verse) : 

^L^— gl a^yJ JL— b t — a b^ a^, 

^ 31 and IF j-i. 

* So in 31 and IF. A, E, A) and T read j/iTjl instead of J^l in the first hemi- 
stich, and y instead of ^a in the second. T, moreover, places this verse after 
V. 1129. In A this verse is wanting. 

So in j 5 only ; 31 and IF substitute for it quite a different verse : 
i3]y j' J^a ^ jL'jL uy oilr* 

® So 31 and IF, the wording of rvhich appears preferable to that of the other 
copies, viz. : 

3 ^L5o' jj JL- J^j*. Uj)S^. 

on account of its avoiding the repetition of words, so frequently met with in this 
chapter. 



I 1 « 




0 ^ ^ (— 




cr^. u 
(^ 

(^Jl> ( — ^jJlJ^U a 3 
^ l .^ aj ^ s-*ji pj!^^ 

j^j (*^ cH;-^ 

Ijl^^ (^ljJ> 5-5^ I s-i 


jjj:i ^j_5«-4 Jj'-> ^U-^i 


Ju4ly> S-^Jol 


L) sJLfcw^j-^ CIa-AJ 




(_JJl-o! ^ ^ jSt, bl 1150 

S ^^ 'C p-il^ J-ib ^ ^ jSt 1^ 
(^l^- jwjL*j Jj eb 

jAil Ji b ^\ ^_^t:La 5 ^ _S*^ 




C)' W 




a' 


U^J-^ (jW 
Jj j' _; j! -^T sb 
“sTj Ji ■SjJ. (_5«-A 


ijJ^ jj'jj b ^^Ix) 

.iTx^ 


' So iT/and rr. T, and E JjfS.^A and N ^ 

^ So B and E. T and have jbJ^JP^(which verb, however, would usually 
require the preposition v or LSj^)- ^ In 3 / and IF, on account of 

careless writing, the word cannot be distinctly made out. 

® El and W * B ebiliT In N \s. 1150 and 1151 are transposed. 

® A, E, N, and T Jf^.5. il/and IF ^ 

Af E^ jl\ , and T i^T cr^^* 

' d/and IF^jT sjjJl j cxxvl^. 

® So B, A/, and IF (in the latter two .^.j again in the second hemistich instead 
of ^j) ■, the other copies have likewise again in the second hemistich in- 

stead of Job. This verse offers two splendid examples for the frequent use of 
before a demonstrative pronoun in the sense of ‘just.' 

^ T jjU-a A, E, and 3^ijU-* il/and IF job instead of Josjji. 

So B (with the substitution of jIv for 00-^) and T. The latter has in the 
first hemistich a wrong j(,i j and at the end of the second jilLb instead of 

(j!^, which is however confirmed by v. 1139, to which this verse is the proper 
counterpart. // and IF j Jj jl j^jT siT In A, E, and N this 

verse is wanting. 

So best in T. il/and IF have the same reading in the first hemistich, but at 
the end of the second sbo Vj-®-=4 1 l^e other copies : 

(less good, since instead of Jx» slJ^ Nve should expect jx^ 
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iU ^jbxilj A..o( 





”(3^/^ ^ ^ Xx' jJj 

®X6\ 


®X6\ 

s^jL^ ^]j UU -4 

tj^ j^-!r~->. jj-® IJ-i-fH!'''' “ • 

®-i-r^ J-i \j l_5^^-JU SJOjjL^ 
tir" jb Sjj ^J\ iJ"G 
^ J^ li SjbLe (Jj L-^^^ 


jh.o 1 ^*»-j L^ 5i..s»^.5^ 

A <ol ^ ^ V “ * i.i ') 1 Ao 

^^jJUj sJ^ 1 A_o H40 

(^1a^ ^CJ 

i 4 A-i^ _jAJ 

ijG^bb sL^ A -,/13 
X^j A-a'jJ^ J'-^-^ 'yi (^J-*“ 

AjAaLj A-A sAja jl j ijjl eviXj 1145 

OJ>^A ij'-t^. “Hl^- 

j.U-_;. d-Ai- J!j, 


^ M and ir read in the first hemistich jjS». a 45 ];j 1 ^ and in the 

second (which is found in E too). B substitutes for s^. the less 

appropriate s.^- sacaS^ (since the cow had seen the calf killed, but now realised 
what that killing really meant). 

So in il/and JV; (jy» is the Arabicised form of the Persian dj_,j, also spelt 
oV and even dj^b, a crack or crash, see Ganjmma, f. 53^', where it is explained 
by {a) ^’XL, {!/) a^ 1 • ; A .. . b ^ . ... I ^w ^1 and the 

following bait of the ShahnSma is quoted : 

d^fb A-»l ji JA Sjb jl db ;*-* 

In B the hemistich runs thus : jlb sjJo! jl a^ |_jdA ^a In the other copies 

this verse is wanting. 

^ B, E, and JV less appropriately' ^^LdljA. On >».) or *>.a comp. vw. 293 
and 695 above. 

^ E ^ ^ A, E, IV, and T AjLj. 

® AI and W ]j jV^. B has the same, but a silly^ instead of^. 

M and B has in the second hemistich «.» ( = y,) instead of siT 

® So B, AI, W, and T; the other copies x^jS^i^yjL^ JJl b). 

® So in 31 , W, and B (in the latter^ } ^ bas instead of xjj. In the 

other copies this verse is wanting. 

“ So in B, 31 , and I. A, E, and iVread Ja instead of (or 

jl (jiy.*, as T has) ; and IF has aa» dq instead of Ja» b". 
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jl) c?^j' 'o-ib ^Jl4j 

J i}-^ J iJ^ li*' J ^->y* cJ j' 


3 bo ^_^iO *‘i " ^ 

■,L) jiis^. cj-iiXj 


jH ■■ V>» ^^y^. 

,^S j l^^^fcLO ^1 3L5^ I iwS..wj^ 






'^sL^ ibJCo S-) csLi^ (^■* 

— iJa. j (j-^ ci5;-^ ci'-^‘M 





i«i S. l ► y ’ I J 


(Jb*j ,jl 

ijbi* (_5j 


1 IJ 


by^ 


-5 gli Ls^- <^-3 y- 


’ ^ and 315^ 

^ Instead of ciolb ^jl^j -B, 31, and W read eiollj ; the adopted here 
at the beginning of the first hemistich, is only found in B ; all the other copies 
have the less befitting In A, E, and N the order of words in the first 


hemistich is jb Owib^ 
^ So T, A, E, and A 


B : 


i dr 

A/ and IF: 


J cj' J J- 


c'j’ 


T 


jj J- 


C^J J J i>-i) u'-“ u' j' 


3-5^ 1 J^-o 

^ L P I ‘^yj I <3^-^ 


^ as equivalent of the more common is confirmed by all 

copies. 

So A, A^, and practically T, which has the slight modification of 
E has the queer wording o— j' j4 31 and IF 

^ -^j-t jj'- id- uy)'-^‘ 

' So 31, JV (with the slight modification of jjo instead of in the first 
hemistich), and T (which has, however, 5-»Ji instead of in the beginning of 
the second hemistich). A and E read with the various reading of 

dd, suggested on the margin. The same ;Edi is distinctly found in N. 

^ This verse in B, 31, JF, and T only. 31 and IT read in the first hemistich : 
^ ■^. u b y^' 

® So according to 31 and W, with which B to some extent agrees, only that it 


has a wrons: ,., 
o c. 


' ■■>. d y instead of jA, and instead of A-oc 


in both 


hemistichs. Quite different and rather peculiar is the wording of this verse — which 
is wanting in A , E, and X — in T, viz. ; 

3_1 Jj! jl l^jl Ijbijl jl 







I n 


'jb 


criA 'cjWj ‘bj 

'j^. A I ■'■"■ 






-r l 5 ^* 

»,J cJj 5-S^ 




J" !>■ 


ii6o 




J i*^ '-"■ 'A’^ “ ^ 
'd^. j j^. a 




j" 

!;j' 

•l^oU siviU 1-jlv^ 11)1 ",1 


i-jl^i^. ,^‘j bJJ \j\^ 

ti^y i^- 


• 3 


s-J J.jJ^. ii6j 


' This verse in B, 31. and JF only. In .5 the second hemistich runs thus: 
■jIj 5bj'-«^J 

- So T; all the other copies *lx«. 

® So in A, E, X, and T (but in 7’^b at the end of the second hemistich). 

jA xA X- This story of Jacob's guilt, not found in Jimi’s or Nazim's mathna- 
vvis, appears, however, in Ibn al-Athir (see Griinbaum in Zeitschrift der D. NI. G., 
vol. xliii. p. 19). ^ 

■* So in 31. W, aV (without the^jJl ^Liii), and A. where it is added in pencil on 
the margin. T 5..Jtsi Jys3^ <£^ s.3 A^^NdUl s..Ju: i-ajijo ijJ-ji 

jjjjjj 1) 3 and E the text runs on without interruption. 

° So .5 and T. A, E, and aV^JbJl j j h. 31 u-'lj'j j»aL;» b j b. 
W XJj ^ b ^ b. 

® 31 and JF ^4G- iTand B jo^. instead of E A, E, and 

X instead of at the end of the first hemistich. 

^ By.. 

® This verse in B, T, 31, and IF only (in the latter two it is wrongly placed 
before v. 1163); the wording is that ol T. B reads in the first hemistich J,j c?.^> 
JF y jl 31 \jA.E>yA.. 

« 3/ and JF y\. ' 



•> LsVyJ 




1 / J J-®' u' ^ 

iVtS~ \j^ y>, ^J^-^y»■ '•^J^ 

^ 1^ > " • •- 

JLs^y ^jTy (^jj-> 






:lsS^ & 5 ^ ..iL-J!jj 


\S^_yr>. 




1^ ^ ^3 1185 

I ..1 ■«. j; / 

^ 1 1^ '* ♦ 

■ J L 5 ^J^ t g ^ \ 

L5-m-M (^.|>^ & 5 ^^sX 31 

M. ! i. sv ^M& ^1 iiqo 

1a^ .Jol A ILaJ^ 




JJl ^L> J. 5 LD 1 5 -i£ 






o^ 


Jl j sj:jii» 


LS^ 


;.Li 


~ 5 ^ o-i-J (jl jj 


^iA^3 J £^ .i mO <A-J>^ 1 * 

'^u'-^. y];^. J 




5^ jwiU 


.r, 


L 5 t>^ 

La^ 5^ ijl C/La-C lA-wp. 

^ -/ I ^ • 


li^ ^ii ii.»^ 


LftiLii^ 

LJji t^jjxi. isblio 1195 


eiA-i"; V. 1183 is found in B on f. 44^, 1 . 3 ab infra, v. 1184 on f. 37^, 1 . 12, 
in consequence of the misplacement indicated above in note to v. 1117, that is to 
say, between 11. 3 and 2 ab infra on f. 44'', ff. 37’^, 1. 12-42^, 1. 6, must be inserted. 
’ B ^JLiJ. 31 and n'^j'_c=-. A has in the beginning |^_y*->.. 

^ 3 / and JV have \j VJj^ in the first hemistich and ]j sil.^ sut-ob in the 


second. B also reads v::-.ob for iic:.-qbii. 

^ W In .S this verse is wanting. 

* B and in the second hemistich^ji ^JlJ^ instead of^i cu 

® B u:>j^ (in passive sense). 

® Z’ULJT Verses 1192— 1240 (altogether 49 baits) are entirely ■wanting in T, 
A, and TI) owing to the mistake of a scribe who jumped from the first dream 
at once into the third. Consequently these three copies (although differing occa- 
sionally very much) must in the main have sprung from the same source. 

’’ B Jfjj, and at the end of the second hemistich^ jq (!;. 

^ B s-C" (>^) and (ji-ccl = and 

see Ganjnama, f. 14^; su^j ib. f- 82'’-, last line, where this bait of the 

Shahnama is quoted : ^ 

tij S-.-4 



*> 




'i-^>X— j CJ^-5 

.i^ {^j*j ^X-j 1-*^ jjl^_*-^j 


(S^\ Jj ^ L-i_> ^ LmLj I ^, 5 ^^ ^75 

j’^y*** Jj UJ^— ^3 

j.jjo i^-a-.^ s'^Aj 

5_^ 


j{5^j\ , ^'S' 1 ja 


s'^jL) -i^ jJj 1 1 So 

I , 


O-J 




X:,'^, 

' *' L_JA-iijO ^J1 


%i3 


jl A-^ 


cr^ >r 




^ J^- 


^ .^j 


u'j' 


' i1/ has in the first hemistich uj\ 


instead of 


and in the 


' ^5 lilOCV^CfcVJ, \Jl 

second hemistich ij^jJ instead of j ; the same is found in W and E. 
® B XAi. as in the second hemistich. 

® M and Ji. B repeats here by mistake^^--.^. 

^ If has in both hemistichs ^JlJl and u'jj, and at the end of the first jjj-i, with 
a corresponding jJaJ Ihe end of the second. Both il/and W read in the same 


rom 


hemistich instead of 

^ So T, with the abbreviation of 
of (jtctii. B, M, and IF; 

j.acm,y 5;'^ (^1/ and IF ^_ 5 *a) ^>a 


A, E, and N 


instead 


-y 


The 


LS” 


'j ur- 


lT. 


Tj\S 


^ — 

.1 of B seems a mere clerical error. 

AI and IF; 

.iS^ ^h^^-Aa fcV ^ i ■ ji mj ^ i 

' So B. M and IF \jj\ ^ jjL^ The other copies 

® T, J, .£■, and JV t5 .^has besides in the beginning jjLo instead of jjA. 
^ .S’ and T a_jJt,. 

af, .£■, and aV(ji;'F'^ In 7” this hemistich runs thus: (_ 5 >'- 4 ^ 

i' ‘-^4; j' ^ whole world, a great number of people,’ Riickert’s re- 

marks in Zeitschrift der D. M. G. vol. x. p. i86). 

B, M, and IF invert the order of words in the^wo hemistichs thus : AU. 
(il/and IF cuib j-^-^) iJa — (jl/and IF yii.) 





*(*^ J l 5 ^“^ ^■i 




iJb j Jj ijik r^ kS^ ^ 


^ ^ ^ 
w .* **< j> ^l * ■ * ^)l j 

&-L} L^ ^ t. Q ^ 1^ 1 tXw 


L g >.jJ 


1 jKssS' 


Vj^ >• r 


J Ju)J 


LS^ 


ij'-^ |_jX~ 5 Ci. ^_Jjl-^ 
° t: .. t . i j_j 5 o ^ (sL^ ^^t -.,^ 
• ' 5 - 2 — '^1 ^ 


b A^bUJI s-^ 

t Q ..^ s dx-w Jl— A^o y^ 


(.?-4 (yt!4J. >■» 


(J^ 


b 5 ^ 

i^j I2iO 

^ " ' ■ * ^ 5 V ■ — ) 

tj t 5 J^ 

E ^JL_jlJLJ.. 


’ i 1 / and W (^j|p (as in the immediately following verse). 

^ B ^ ^ (.bd. ^ El and fF^L. « yJ/odtJo. ,jiiy. 

^ So according to E^ B (with the modification of ^jT iy, instead of jo yy» in 
the second hemistich), and the quotation given by Vullers, Lexicon, vol. ii. p. 
1528^. sJq is taken here in the double sense of Met loose, dismissed’ (=U,) and 
‘vain, futile’ (= ^ sj ^ - ;), comp, note 9 on p. I'l and notes 5 and 8 on p. cr above. 
iJ/and TF read; ^ 

5 J 0 j Jo yi- 1^ yiS^ j3 

(a delusion and a snare). 


sJb i-Jyy 




Or 


i ^b as in B. 


® So E and B (the latter substituting t2-,j for Loio. in the same meaning of 
‘bundle’), yl/and W tx-io jA eb— y — > tzdo y y\y sj bl 

(where is used in the double meaning of ‘hillock, ridge’ and ‘bundle’). 

B as before. E has cjjo instead of 

” So B; the other copies have i__52-tt.yi y (which, if correct, would imply an 
intransitive meaning of this verb, not met with hitherto). The following descrip- 
tion clearly refers to Joseph’s bundle only, not to all the eleven, as Schlechta- 
Wssehrd’s German translation seems to indicate. 

'■ B & :: ...ij. 

“ See on the abridged form y.^y/S v. 35 (note 5 on p. %) above, and Ganjnama, 
f 119a. 3/ and IF read (with a distinct tashdid on^) tjU^ y^jiE 
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i_;lj ^l— iLsl 

1/^ 

^^OJ^SIj 1^1 'jS 5^ 

Cl.* »*.■ * -o J V11 >-**j1 ^ 

[ )t* .j. ■ 

W4 Ijjt 


Ufj^ Jj-i. J 

^LlJ Xi< 

O-sX) 8.5 cj' (SbijCJ 

8-5o! 

Cj.) L) ^ ^ ^ *X— —fc-5^ 

^j',j^,4-o t— g .o^j ^^ijl <— jU-^ ij\ 
C>-w— (jH'M 

(V^ o^J Ui 

j' Uy^r*^, iS]j • 1) 


SJ..^ ^jl Jj 

Jl-* 1 JkJj^ l^g 

j~^ 1^1 cL>g.5^ j o— 


o^ i*-^ 


L Q ■ ^ 


Cl* *»> ■ Cl* fi .5^j Jw) 

ijjl 5.^^ (j**5ji jLj'jj 




jU^j ur^’ J-^ 




Cl* a ^.i j i_i*o^ XiJ 

lA’.I^^ jJX-_li 

i_jl^ 5jjji:i_j oji^ '— *-'y.J __j» 

ci*-..*5 sJjj c*'^' d.5^^*^vjl 5^^ 

fy^- '^j' u-” Ll^* * " 

.^U cij-^ j»* 


^ So -B. E cjli:^ ^ Jj jU'il jjijly*. ^\j\. JI and JV J.^j.5 jlnil u'j'- 

° E has yS7 instead of 

^ So JI and JV. E and B i^U (B j^,Xi) y^x5 t^. 

^SoB. W^l^\ji,. j1I^j\^_^j,. .e'ijLi.jb. ' “ *5 ^Uiilj ^b. 

^ So B. E sJ-i^ ij'"^"'-^- T-:- ^,UX^.. In W this verse is wanting. 

’So 31. Wy,. E ^y.^. In B this verse is wanting. 

® B and JF ,.v*~.3. il. 

* So and B (in the latter the weaker (_/j5o instead of (ji^). 3f and IF 

. y ^ 5 S-kj I ^.**5 ) f**.jh;^» .X.1 A ^ .. w . 

’’’ E •; ijS' o*.^.;^^ ljL*ji. 

’’ B and E ^^1. ’■ E ^ jjjIa.1. B i_jb eLiJj-ij) sj ^jt x-jbiJt, 


13 jp .1 

^jy 


B and E Jj. 



! rr 




Ij ^ •> 




Ji J^l 


■ LSCil ji-^j 'i\j y_ 

.j1 l_S^ 


iJjM 1235 

O wJ. cH/^- 


Jjj ^ 


i3^^_3 y JS_A (*li»j^ ^t-JM ^ ^ ■ ***~ 


L-pg ***^ U^ 




jJJI jUir 




jb I — SjJ 1—2-.^ uW=?- J^-^ 
.y, jjJbl aJlJ s-i ^ iJ. : ■;?. 

ti~^j3\ i-jl J ^b ^ I ^*^1 j 

' i Uj'- 


L_:b 


Jo i-iflifc 1240 

^.jjJ L-^ ^JT 

Jl^I ljI^ iS^l j^O 

iSj i_rb-^ /" 


8 j-,b ^“,.,l>ii.! 


jJ^ 8. 

(j-^l I*!^^ -5 

'cX^y jb y)^- cH-* '--^>?. sJ^'i u' J-? ^^45 


' il/ and Tf'have and_y^. as rhyme-words. E instead of^j in the begin- 
ning of the second hemistich. 

^ ^ l 5 ^- 

® 5AjJT=5J_ccT (i.e. sj^), see note to v. 1194; .£■ sj^j^b. In 31 and IV the 


I . ^ j 4 


verse is worded in this way : 

y ^1 2 CIa^O ^ ^ 

(again a ‘month’ substituted for a ‘year’ as in the first dream, v. 1216). 

* B and E jy^ J.>. E has besides instead of ^^bL=.. 

So 31 and II . B .^y. ^ , E j 

' This heading stands correctly between vv. 1239 and 1240 in B and 31 ; in IF 
and E it follows less appropriately after v. 1240. 

’So .5 and E. 31 and IF; 

vb. yi^ '— u' v>b ebi^, y\ ijj isJL}> 

® B ; 3 / and IFaJLJ y j JJC4J,.5 ; with this verse the interrupted text 

recommences in A, A’ and T. 

° N ^y.'_5.i4 ; E has a wrong db> y instead of jb y in the second hemistich. 

31 , IF, and E A ^^1 S. 

T (with j.j.8 as noun in the sense of ‘ sight’). 

Q 2 


11 



*& LsxaJ 




! rr 




W--^. 

^L-fiy o^i-:^ 

alj ,jL::-*ib "(^1 \j 

J^. '>ihj \y y 






JjX), J-el aJ. ; ili 
jjJ/. aJ ^ 


jil tj 

I 


'^y^ o'-^]>^ cj' y. 


iLil, 


t:li%L^ (ji jl 


cj’- 


^^y>> t^SjS^ 

^yS- j iSy, CS-i-jH’-S 

J jU j 4 SJlJJ 1^1 ^ 
5L5^ i ‘ \j jjo 

ij\ i5^ ^jX.:i 5 ^ ' ^b jSi 
cl^/t;^- c!^' '^■>r^. »-»^- 


122 : 


hh- 

5^^ 5y-0 |_^ 

U_S_w^ 


l43_Jj ■J-y 


AijL-J 1230 


,.,b 




_j^ 5J cjl^ iAJJ-1— J CUA^ 

s.^ ijlo. x£j jSi 


* E ^jA s J ^jl jl . 

E again ,jl ji and also for 1,^1 in the second hemistich. ® E 

* —J^. (^s £ reads here), explained in the Ganjnama, f. 32^, by s-^^j ^J^- 
This verse and the following one are only found in E and E. 

“ E j-^. ® E ji. ' Here E reads^b and the other copies a^b. 

® E ^jS ji, ; the sX adopted in the text, is the emphatic aXin implorations, etc., ‘ I 
conjure you, do not.’ After this verse E repeats verbatim v. 1201 (in the first 
dream), which clearly interferes here with the syntactical connection between vv. 
1228 and 1229. 

® iJ/ and IFjjj. cffj- 

So M and W. B has a queer E .y^i U ^ j j]y^ (!). 

11 ^ 1 ‘ ' 

So B. E reads (without a proper rhyme) c?j-5o j 0.2^ jTj' 


W ijy^ sjj S.J jl (sjJ sS, on the principle of el.^. eb ten for ten, 

all ten); 31 has the same, but between a and an unintelligible^ jo which 
seems merely misspelt for sjo. 

xiji here = ^^^.;X,-iJ>., see Ganjnama, f. 154^^. E Joji so ^ s^b jSi. In 
31 and W this verse is wanting. 





I ro 




j 5^ L>l 

(.^mJ ^IsXjI <^| ^ 5 I A III* 

u^L:^ 1^ ;-w^_ ‘ 1 ** • — ^ A r * ^ 

y ujL) yy^. ijy^ y' 

1^ 1^ J . J " 6 .^J I. V i h I-aJ 

LSti '‘Vv- O^-' 


cr^. t5' s 



!jjb yy^\ 


jj^^ Lj '•^y 5A^*“ \j^ 

o-flio (»bl^ 5jaj cJ^ y^ 

■X-W lI"^^ c^xb^ 1260 

i-jl^ ^-AjtJ jl i_i_^ Jj 

jXi ^jjjL*j» oJ 5 ^ Ju*->i^. 

y ^]y- o^' c*i5 ^ ^jj 

^_j-. 2>T j\ y'^y^ 

J (_5*|;^ cs' oji^ ^b jSi 

^j i^b ^ ji\y sJ 


‘ So B, M, and JV, agreeing with the reading of B, T. and f\^in v. 1 243 above ; 
the other copies (including T in this case) read as A did there ; s^b yJi.\ siC 

^ A, E, N, and T Joj^ ® T * M has distinctly 

° So B, 31, W, and T ; A, E, and N (?)• ^ 

« 31 and JF <^1 B ^ baaXj. Instead of in the 

second hemistich, A, E. and iVread J\. 

~ So best in E and N. 2!/ and W ijy. B, A, and T jx> (but T substitutes, 
in order to have a proper subject, fory--^Jo). 

* So 31, W, and B (i^B however for 1^); T yt ^ ; A, E, 

and 2A ^ ijy^ ■ 

^ A, E, and iVxiLj ^^vaiio. 

’’’ 31, W, and B read instead of ijy- B (in which this verse is wrongly placed 

after the next) has besides in the first hemistich j.^ yt •,!. In N the full 

forms and appear. After this verse 31 and W insert the fifth verse 

of Surah XII : ^ b Jb. 

A/ and 

So correct (‘you shall not relate') in T, A, and E. N has yy^ (mistaken 
for the proper form of the imperative y^. B y^iA ^^pb« . 

M and W apparently combine the first hemistich with the preceding verse and 
read in the second bjujjl ^LxjI y^ . 





1^ V» fcijj aX^fil 5»-^ 

I Joi jS^:i ^.^■y>- a-^ liL*jk 

■X-3 ^1^* ijii^ I jj^j l 


o-^ 


j^jLijCL c:>-i5^^-> I 

-sAJJ^J ^;J'— s^ 

C*i5^,.v 


',Xj o 


y— ?■ 






cH' u-* 


V 




h L) j jO \j (^1 


cui-^ l/^.^>^ c.^ ci^b „ 

0.^5^ ^'lir® tj^ ^^55 


IS 


‘ il/and ir.- 

Ljlj (jTjj^ !^'u s-» i_>Ij ijl^ '/cuiT^ 

“ M and Wis^j^hy^i s^. T reads s^y. instead of ^y}j^ i 

corrected from l^he ]\ISS. ^ 

^ So B, ill, and JV; the other copies jX>_ r- c_j_^ o>i.^^_,.^j^. 

^ So A, E, X, and T. B with a slight modification jj;, ^''iS' uj-^ 
(in all five copies ^jUJ^ in the sense of ‘ doubt ’). AI and IF read (with 
^JLX it seems, in the sense of ‘suspicion’ or ‘supposition’); ^ 

^ *U A-w t*"^/^** 

® So B, Al, and Wy the other copies : 

J^A ,S-^ sJuJjJ ^ C?' ^_^ 

® So correct with the iiegation in AI, T, E, and N. B, W, and A have a wrong 
in the affirmative. 

So all copies except B, which has the more prosaic wording : 

<— j1 . yJ hj ^Ij ^j' . ^,jl^ *^ SUji j^l Jii t * . . . 1 1 V ^ A 

After this verse A/ and IF insert the fourth verse of Surah XII : Jl3 il 

? ■■ 


ri>^ 


ji). 


So B. Af and IF Jji£ b ; the other copies 


” So B, A/, and IF. A and T ^ o^l ysty J 
lP>* J ^Jl> 


^ ^ ^ y^l b Ij 

,1^ ^ and A 







ei^L^ ^jJ j> juij 

^Sij^ji^ '-**^ Ir^ ^ u'-^ 

i_jLi 1 ijj ejJj j^p^^i-jb 

ls' tj-» 'Y^. J-i' ^.' 
^ ^ ^1 \ 

^ ^ ■‘> fe s^ 

'^1>^ J j"H <-»*^- 
i»)Ij I a-^ Xi jLi. 


l^'j. jj 


5U> ^ _ 

L^jW. ^ltXjl,^.a» 

2;J 1280 


J^ 3 j 

^^-*.otJ 1*-^^ c:j.^^-aL-0 

jj i^Ul xi^. 5^®(jL-jlxj 
cj'i; jLs-' _5 j*^J/- 

^.-Jic sLSx-uJ jj 

I — E-^_ ijXX. 


1 28; 


J" L^?' 




C!^ 


’ So B, M, and JF (the two latter substitute sx^l-.^ for sxxjL^) ; the other 
copies read Ixl After this verse jV and IF insert the 

sixth verse of Surah XII : J 1 eL^^ d-lIxS^- 

- 71 / and IFx2»2. ^ • - • 

® So B, M, and JFy the other copies Uj^j^ ciW» (^ cxj^) o;'/-'^ 

* T ^_cx 4 ^• This verse is found in B, M, IF, and T only. 

“ Ty^:^ j jjx: Ow^_5-«l^. ; IF has the same j between ^ and^^,-^.^. 

' 71 / and Wj'S'; instead of i_jL) uJ^j A, E, IV, and T read i_jLwol^ 

® So 71 / and T. W Jjtl yi ; the other copies read ^ , which is impossible ; 
comp, on the incorrect j at the beginning of a hemistich the ingenious remarks of 
Riickert in Zeitschrift der D. M. G. vol. viii. pp. 257 and 317, and vol. x. pp. 169, 
172, 202, and 211. 

B ^^L~jT yj, ; /’^jL-xjxj ; instead of xi^y. B reads (?)• 

So best in T B, 71 /, and IF^ c?]/ 4 -l > Ely cs]/^l xi.^ {A has 

even a distinct i^lx»l). 

B jj . B, A , E, and A j ’ 

This heading is found in B only. 71 / and IF insert after v. 1287 (v. 1286 is 
wanting in them) the seventh verse of Surah XII : i — y cj'^ 

TV a heading, similar to this of B, follows after v. 1289, viz. 

For this note see p. 1 rA. 
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’t LsvaJ 




\ ri 


j-^ 

■j^ ^ ^ 1 ^ L jv A 


O^-^i.'** ^v-*-— 0,5 ]S^ 

jjjij ^J| J:i s 5 ^ 

pi ij ijLiol ^ jjL»j ij 

kjU J-i Lfl L)^'-> ^ ^ 

jjl4j o^jU-o -S^ 


y ^ 






i^U> 




r^5 


"J-^j-^ cj'^ b^jjU cJ^"^ 

\ J kV-J i_V * ^ L,>w<e ^ 

^JlJ u. g ■>>U 0 ^^ju> 

J— oo U-J. 

cr^ ^u' ^-7 




d'-j. JO 


b ^ ^Sb 




* ^ i,j,T tjx^] in the second hemistich A, E, X, and T read .UiJo. 

> •• ^ > 

^ So il/ and W. B ybj ^jUj>. ; the second hemistich is (save the 

characteristic modification of Satan into Ahriman, comp. Schlechta-Wssehrd’s 

remarks on old Persian reminiscences in this poem, ‘Vortvort/ p. vi) a mere 

translation of the end of the fifth verse in Sfirah XII. In A, E, N. and J’this 

verse is wanting. Between this and the following verse B puts in a new heading, 

viz. ‘p^— J1 »--l£ \j ' Soljj* SojSotO 

^ ir and E ; W and J/y jl . * B <X> jA. 

^ d/and ir.’ doha jo jA k^'Wo> 

^ So B and iM, as in v. 1270; T and IF,jLjy*.A. In A, E, and A’ this verse 

is wanting. ^ 

" T ^^vjj 1^', AI has distinctly select) ; instead of at the end, 

E and JV read 

® So B, Af, and W. A, E, and A'’ (without any relative connexion, on account 
of the omission of the following verse in these copies) 't-iX j 

T has the same wording, but connects it with the preceding hemistich by substi- 
tuting ^..^.ay-f^for 

® So in AI and If'/ B sjjU yt iap.5]y! J-y.- T s.^b (jjJy » a bl and 
in the second hemistichyj instead ofjb. In the other copies this verse is wanting. 

So correct in all (even in A and N, where the preceding verse is omitted) 
except E, which reads, quite consistently with that omission, 5.^b . In the second 
hemistich AI and IT' have the weaker instead of „^y^. ■ 



^ I— ♦ 


I n 


5-^1 




v'y- u' 




jLm<« C_}|^.> jjl ^1 

^^^-3 y ^ «*> t;*).-ii^^ I*. 3 Jlju -■ 

oj^ lii->}~^ 

tr^. 4 

^ eLj— > 

l ytti ^ ^ Sm^S^L^ ^ * Jw ) 


u'iP- iJy^ 1290 

•»'-? >?*^ jH CJ4/. 

j'j 


J' 




C)-^ 


'^(jLp Jjj JljL) loJiiU c>"^ 

*1_^. 5 J^T JU_--i-J. 


^ and N 

■ In 31 , ir, and B (in B this verse is placed between w. 1286 and 1287) a 
strange Jic^ instead of j^. A, E, N, and 7 read besides ^\ instead of and 
the first three A-l instead of j-i 

® A, E, and A'iLi Jjo; T jLi ijj Jjj ; 31 alone has instead 

of SJ.J J ; in IF this verse is wanting. 

‘ So in i 4 , .£■, and iV, more emphatical than the weak in B, 31 , IF, and T. 
‘ 3 /znd IFj\j as in v. 1303 below. In the same manner as here Jdmi’s Yusuf 
tells his dream to one brother only, who informs the others ; 

^1 jLjj jjU-s jjjl o,.a 5 ^ ^ eLo 

In Nazim’s poem (India Off. 184, f. 25“, U. 7 and 8) Yusuf’s conversation with his 
father about the dream is overheard by some anonymous person who betrays 
the secret to the brothers : 

jV B- lPj^ \) j]) u;' y. 

CV * (?^ ^ I * Jy** al'A bL;.-*,! 

According to 'Tabari and Ibn Alathir this anonymous person was Jacob’s wife; 
see Griinbaum, loc. cit., p. 448. 

' So best in T. 31 and IF^^ ij\ ; the other copies y ij^\ (with the past tense 
to express proverbial maxims which are looked upon as ancient facts). 

" This verse is found in B, 31 , and IF only; the w'ording is that of B ; the 
other two copies read ijl^j ^ jj\ yt ■ 

‘ So B, A, and Ai 31 , IF, and E read .^T instead of Jol and, as it seems, 
in T this verse is again wanting. 
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L.'^. 


Jjljj 


sJ^Jj^ \i 


-J!;^ 


i-ai 1 LLfiXi 
Vj' cj'j^'y J j' 

1^ S .A ■ ttIjJ j^ \ * •nt ) ^**^“*^ Q^' '“ ^ 


W'-^-S ^jj ^ 5 LUl s-^ '— ; in the other copies the text runs on without inter- 
ruption. On these three dreams, of which two only are found in the biblical legend 
(Genesis, chap. 37), and one only, the third, in the Kurin, comp. Griinbaum’s 
interesting remarks in Zeitschrift der D. iM. G. vol. xliv. p. 447 sq. In Jami’s 
epopee, as in the Kurin, only the third dream (in the short form of two baits) is 
related, see Rosenzweig’s ed. p- 62; the same is the case in Nizim’s Yusuf (India 
Off. 184. f. 24’’; Bodl. Libr. Elliott 363, f. 34®), where, however, Joseph’s dream is 
embellished with some novel features, viz. : 











hi 


s.^1 




K 




I jjb eb I 

jjjh ^J]) xGol 

\JSj!A j 

1*^ jy O’ — o-u 

J -5 _/>. lS 

1x0 oUi> 


G> 
1 

i,y> j ^ 

.'-Jg 


o 10^ ji ^ 

exir' sao-li 

OOy (.>?* 

J ^ ^ 

]^U-u! xiijJtJ j,j o' 

1 X^\ 

I 

SXs^ ,.il,li>.l 


y O'J 

Joilii L> o’i 


4 ijjr^' 


ij J ,4 5 X^ 


X 4 






Xsj 


instead of 


.5 and E read , 


olr^' j 

ls' exaJ^X 
E has besides in the second 


.GT' 


orr-" 13 ^ i 

hemistich ohoaLl instead of xl jLl. In J/and W this verse is wanting. 

^ So B, M, and W; the other copies jl si^ j^. 

2 So B, M, and If; A, E, and N ^ Jl^l 5I; o^' j' 

jl ^\^\. 


^ So B, 3 /, and IIV A and E \. ixx 




T\, 


sXUi 


^ 0 .j. — j 

* So all copies except B and E, which read ^U. 




“j'r 


cjLjjLij ; the 


Brit. Mus. Add. 25,819: 1; 


^ Ib. obt^ 







^ J"^ 

’va'jlji ]j-^) J-^ -AjL> ^_5-» 5 -^ 

®^j'J L»j xil^,— (jU 

° i^'- ^ 

, 'Jwi-.A 


‘ V-^ J ^ \. 


, -r^ 






- 1 ^ V' 


> - t - i . C ) ^ 'u (_^Ls:^^ 


sL^ t-i 1305 

e'b juiLiiJw 

Jj'uO oJ^j}' J'^- J^ 


SwJU S^ ‘J-jLo 


^ ^.b 

j!j j 
I , ■ j 


jb jXi j' o-s 1310 


.1 JL. 


‘ T’jLJL^ (which is most likely only misspelt for the two words in the text). 

11 

^ So JJ, iV. and 11 '/ the other copies d^ y_) si" (T Jobj) job si. 

* /? lj*-_. : instead of j»-l d/ reads j,j. 

■'’ So J/ and 11 ’, and probably i? too, where seems to be a mere mistake 
for 5y-.» : 5^.^ is explained in Ganjnama, f. 64''. first line, by j 

j fullo'.\ing bait of the Shahnama is quoted: 

'■-ij ^_yS 1 ^ viSl.» J Jo'_b Ij-i 3 y— » jj ^ 

T reads j'lj: instead of ; the other copies Joij ^^'w^jJb _j j^. 

* E U'-^. 

' So B. T: 

.Xj^j Jo bo ^ "* ■ eS S 4 J A. J- S " JJ _o jl jjii s.i^ 

d, E. and d' substiiute a sarcastic ebb for di-:. and since thee have (with the 
excc[aion of A'j^f in the be.amning, they keep quite consi.stently j^'wo. In J/ 
an ! ir thi.s verse i.s w.iming. 

" So B. M. and H'/ the other copic' read jo' instead of y . This 

vcise i> found in B on f. 4^*. 1 . 6, the immediately following one appeals on f. 44^, 
lin. penult,, comp, on this mi^phcement of verges the notes to vv. 1117 and 1184. 
So according to Ii[ : the other copies ji_. B has by mistake again jb in the 

I 

second !icrm>tich (instead of j'-ii'i. against metre anel rhyme. In T the second 
hemistich runs tlius ; j'_a, o— b , .Jj — (less suitable, as in the 

J J • > • > > 

immediately following \crse the tico brothers are di'tincdv mentie'nede J/and If' 
insert atter this verse the eighth verse of Siirah XII: y 5^' ^ 'J J jb 
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♦ 


ir. 


Sj (SjLi. 




csW > 
c:*-j 5 Ci 


.S' 




UiJ-=- •^^-’. 

J” ^J)'^ 3 i 

jij ^y. yy^ ^ 


O-aXj 


];j Ks^yr 

i 

^\j ^ j& 

kyi- ' 

‘^j ’’ ojj'^ ci^-^-y. u— jj 

Ir^' jy 3 cJ^- 




O'-M 

^. 3 '^ 3 ^^ 1 j~^ iS'S'^ 

Lp-i)* 


b" “U.U. Jl-^S'" 

-> V 


■ 

10 


^ * * 0^1 1 0 “‘ 3 ^ 3 “^ 
r'o . \ " 

jij . :.^. > J — .j uj-x-v-' y. ' V ~' '> • 


' So 3 f, and W with the present, on the analogy of the following two verses; 
the other copies (including /(■which has^^^dCi in vv. 1298 and 1299) read yjS 3 ; 
for jjj\y>. at the end of the second hemistich iT substitutes y yy. 

- T cJ^jj' y ->_)-- ("‘^h as subject); vv. 1298 and 1299 in B and 
T only. 

® B i»Lj; 31 and lf'eu-.j.i abj Joj.» Jf o.i 5 ( and in the second hemistich 

^\ 1 ) ja iS. 

* B, 31 , and IP iy in both hemistichs ; B has besides for ^ . 

i-rd 

'’ So in B, where it. however, appears by far too late, after v. 1327 ; that its 


** So B. 21/ and 


W 


b ; the other copies tjla.^c> sXi 1 


proper place is here is confirmed by T, which reads here ,Ji) 3 y ^jlxc jUj 

jl j ujlyi ^- 3 -^y,- N has a similar heading, but also 

further down, after v. 1321, viz.: ^(!LUl '—^y •i~a 3 y 

In the other copies the text runs on uninterruptedly. 

^ A, E, E, and T /"has besides as rhyme- words in the first and 

in the second hemistich. 

® 3 / and JV read (with a clumsy second y^. 

So all copies except B, which substitutes a less befitting jliT ^-* 3 , 

y^. 



irr 






i ^ ^.x,i ^ S ji— ^ Jt ji.iiw ^ 

y^ L» \ jj 

i__i*u^ Lf*^ ijLiJ-i-i 

o-i-^ fib^-^ Aj'-ij l|jl 1^ 
Jjl ^\S^Jij iy>. 

'cjUj y _/^ j'j. 
y^- li X:^ o\y~^- 

fj; ^ a^~'>r? 

'—^yi j-5 




1320 

(»1j jjt ®s-^ yij] 


o'— “-;v~ —jr cr-j- L5" 

oJ-f" 

jojCsl L5*V- 


\j^ J^U 


jou j.-i-N-9S 

'// 


o'i; ■y- - . 

t_5— ^ Jj iXiS^ CJ>? 


p. AO,), both here in the sense of ^ Ganjnama, f. i68l>, 

where this bait of the Shahnama is quoted ; ^ 

y. j' y O']}/* J iij u^'X) ‘^'i; /i 04; 

' This ■i'erse in £, 31, and If' only ; the wording is that of B (in analogy with 
V. 1312). 3/ and 17 ^y, y.j^S' at the end of the first hemistich, and ^y ^\j at 
that of the second. 

^ So best in T; the other copies (except 3/ and 17, where this verse is wanting) 
read ^5/^* (•y. tSj )' second hemistich Thas a distinct jjt for y. 

® So £, 31, and 17; the other copies A, E, and N read y^yt for eb^. 
17 has at the end of the second hemistich yj instead of yi ^ (rhyming in that case 
with or*’")- After this verse 31 and 17 insert the tenth verse of Surah XII : 
(jiofli "3 Joli Jb. 

^ So T j bil) (a mistake for which the rhyme decidedly re- 
quires). 31 and 17 and in the second hemistich y Wf ];j' ^ 

.-■■ aC ' In .<4, jE”, and iVthis and the four following verses are wanting. 

= This verse is found here in £, T, and E only ; in 31 and 17 the same appears 
after v. 1335, at the very end of the chapter, where also B unnecessarily repeats it. 

® This 'verse in B, 31, and 17 only. ^ 

■ Verses 1326 and 1327 in B only. perhaps in the sense of ‘ presumption’ 

here, unless another reading is conjectured, viz. y^- or siLvi^ in 

the sense of ‘ well, ditch’) ; on - - ; in the following verse see the notes to 
vv. 293 and 695 above. 



irr 




yjCiT 0^1 ^jji y j^. 

jjjl Aj'i^ 

‘2)''^- ^Uj 

.» ^ l iCjl 

jX> 

'^-■t 1 jl 5 jIj ^j— 



p * * * •• ‘ * ' 

'-f^y- u' 

(^ “ " *'^/^ li-j 

I — 2-*^. '•:^j ij^-^-^ LiJ^ 

^ li-^j 


vJI J_j-0 jS\ ] 

^III 




* This and the foilowino- verse in £, M. and JJ' on!v ; the wording- here is 
according to B ; Jf and IV read at the end of the first hemistich si 

and in the second ' c!-^- 

^ So again according to B (‘except -when in error, he is open, clear,’ with 
reference to Jacob as ‘sun’ and in contrast to^Jjl ‘in clouds’). iT/ and 


W read : 


cia jjI j^-^y Cti; ^ 


C!* « 


(jiJj 


^ B ijiyVi ; B Jf instead of _yf\. il/and Ifread in the second 

hemistich instead of J (‘that other one,’ i.e. Benjamin); A,E, and iV 
JE jiJ:i jjl jjUj ; T y J After this 

verse AI and JV insert the ninth verse of Sfirah XII : j] ji-iil 

Ji D,l. 

* So B and T. Jf and JV substitute here and in the following verse the and 
person plural imperative, viz. in the first hemistich and {JV 

i£[.y.yj^ jjLj-j in the second; likewise in v. 1317 and A and Jf 

read instead of 

“ So best and simplest in A, E, N, and T. il/and JV read the first hemistich 
thus I ^ ^ ^ not) , ff ^ ^ ^ Jf alone 

has in the second hemistich for ^ 

® So A, E, J', and T (but E and iV^seem to read instead of at the end 
of the first hemistich). In B, Jf, and IF the rhyme-words are transposed ; ^ j._j in 
the first and_jX.« in the second hemistich. Jf and IF substitute besides .L and 
B JJi for ^Jj. 

’’ B sxSjd, ijUu-ijjl iilj ; ijb modified form of sjU (see above, note i, on 





ITd 


j. t? 

^ ^ . ^. ^ <*» 
'j-i-^ u^f 4 -“ 

jLi ^ <- 0 /^- •*■ r. » ^ ^ J-^ 

Jv 




jL:;j! Ua 




j-lLJ 


^ 9 ,.^*^ 


l^-i-f-3 1^ jA J.5 ^ 

t— &.i.»^ La iS' 


O^-J^ V- cj'-^ JJxilj^ 

o 5 ^ ^1 I V ‘ ' ■ * Q ^ (_^*a-) 134® 

I^L. ^_j^, y 

|»4^ * (Si-O 

-L-oa ^ U.J (jS^lj 
jJ-j ^^^U-Ji ls' u'-M 

LL-J y eUiyj si^i345 

^ * t 

^jLh.^ ^ 




^ U J. 


’ So B, M, and W ; the other copies read for yoLo and in the second 

hemistich jLJj^sJ-o (^0 u'-'^- 7 ’ there is besides thej omitted 

before jUT. ' 

J/and IV jM- 

® if/ and irhave distinctly^^ >, sj (nine sons); instead of 7 ) and 

^ read simply Aj-^Lsd^ B i_ci * - itS ^ ( " •* . . .^ \ ) . 

* ^ in .4, ZT, aV, and T. B, M, and JV read with the same rhyme-word as in 

V. 1337 B '^ • 

•' il/and JV in the second hemistich A, E, N, and T’ read L. Jj 

I - - t -i'- I 

jLw y j. 

® Verses 1342 and 1343 in B, AT, and ff'only ; the wording of both is according 
to B. AT and JJ” substitute here ^ jj ybi in the first hemistich and LI— for 
LI— y in the second. ' 

’ AT and ir ^L— jl o— Ojb |jlj.a.;^. ; comp, on the double meaning 

of j^^yjLfcjw (represented here by the two various readings) the note to v. 522 (p. t^i) 
and Riickert in Zeitschrift der D. M. G. vol. viii. pp. 256 and 284 : vol. x. p. 154. 

® iJ/and IFjJ ,^yl— a. 

’ So AT and IF. B has the same, but ^Jlc jJT instead of ytjoj the other 
copies read {T yy.) jyJ sl*^ Jj yy* iLT 
*" Verses 1347-1350 in B, AT, and IF only; the wording is according to B. 

AT has here an equally good reading o jJ U L", but that of 

JV e— Jj y- lacks a proper rh}-me. 



LsevaJ 


Jy'^ ^ ^ 




L=. U*~</^ 



Hi r^ i j-^ 5 

lHH=^ 1 /J ■^~~‘^ u^ 

^ ) 



I rt* 


133° 


L» 

^ U Jjj 

H y- o'Wj' ^335 


csJIj 


J LS'-a- Jj sj _J LfU ^ so 

^y-*i nV .I " J ^ 


jX> (J-aJL-« db^ J. I : — ■^ ) 


‘ So iJ/, JV, T, and B (in B xis^. j^) ; the other copies jL^^io UU^. In 
the second hemistich E reads j^^Hinstead of ^jS- 

Jjtj here= Ha. _j^^, as in the following two baits of the Shahnama (with the 


same combination of and 


aaj j (jd 


«*i «jb 


1 ^ 


j r^' , 

J H jSJ jS b 5J 




_j ^Jb-"aJ 


ci 


Uj O'^ 


y 


see Ganjnama, f. sq®*, last line, and f. 39b first line ; instead of 


B has the weaker 




= TxE^XJ^ ^ cyH. ^nd in the second hemistich ^1 jl instead of 
*jl y. H=yti.Lo .^,b j JHM’ see Bostan, ed. Graf, pp. 12, 

V. 77, and 124, V. 860. 

^ So in N. T I — b-ujj 0-4.^- jl y u*^' 

In /!/ and IB a similar heading follows farther below after v. 1341, viz. ^'o:i 
■■■ 1 1 g..^ I c t 0 ..^ \ ^ ^ ( If t hi * i.il J b I ..... 1 ^ aj [ \ ^jl ^ *'... & l &.M) ^3.0 1 * 

In d and E a mere interval ; in B nyinterruption of the te.xt. 

^ A, E, and A' .v : ■■■y sxcj y^ ; B has in the second hemistich and 
Jjj clearly against the sense and perhaps a mere clerical error. 

So A, A\ and T. B has in the first hemistich y-o bb^l ai-:... •'. t and 
in the second Lb instead of AI and IF read in the second hemistich 

(IFjXi)^^ ytj j.Jtb si"yd>.l v^. In E this verse is wanting. 



I rv 












La 




415" 




yj 5 3 iSj^. 

L,L^\ 

u=' 


^ ^ \ ^ ii.^^ 

jjls yyi ■^.'-s-! 


^ ig^ A.U.11 ^^_0 ^mjL) 




1% 


^j'l-^ \JS ^JL^ ^La^L) *xj1 


ji^V ^ i ttjj ^1 ^1 


(jdj 


‘^ * * *■* ^(j''~y^ Ldyj ijy^ j"H 

^jL*-^ L5***^ 
SJlJ^ siCil 


\j^\ j^ljXi 3ju)J jl tS' CJ"^ ^1?-^ LT-l cj'-"'^'-^ 


r-J 

l^j 


U“' 


JL 


4' ;J- 




Jjol LS^ 13^5 


.5 ^ 


i) »^_5 


L-oi 


~J’ 


ii4— »-»5 (>» standing for the short «^; 


and in the second hemistich dli* s_»- 

■/ 

In M and JV this verse is placed after 

the next. 

^ So JJ and JV. T La^lj jaLi, and in the second hemistich instead 
of 4117 A, E, and N j^X' Joh«; in ^ this verse is wanting. 

“ So in all copies except A and E, which read 

^ A, E, N, and T ^ 4 , in both hemistichs. Instead of sJu^^ in the second, B 
reads dL ; T has besides (probably as a mere clerical error) 4^144 instead of 
u^L 


vr 


■a 1 ^ . ' ^ ^ . . . i 0 V i ,-.*S 1"^ (.-j 


* So .S’. T j,5L!lJl s-As i_ 4 jj ijj 
Esj.^ ,jil_ jXjljo. iY LL—'l L) Ljjijtj LSLst'. No interval or heading in 
the other copies. 

So B. 31 and IF ^ nnd A’’ ; T and E 4-4h 

'' B. 31 , and IF 4^; instead of A, E, and N read jj . 

* SoA,E, i\) and Ty 31 , IF. and B (^Ib. /"has besides instead of uUj iJ. 

“ 31 in the second hemist.ch IF reads instead of ^ji jl. 

y -ni T' I * 1 1' 


T ^ ' 

I 


B has a peculiar instead of . 


So B, M, and W, A E and iV ; T 
A, E. A) and 31 ^_s.^ 

So iJ/and IF. B has the same, except ^jLo.s for ; the other copies read 
^ {,E and E j..ej l ^3 * ^ * 

[III. 6.] S 



♦ 




j uux^. 


*(_5*-* j' ^ 

■^•r^' l)3'^r4-“ 

j*j 1 fi ^ t^j l—^pAj 


‘'Xaj 


o-^Sl ol^ ur^lr=" ^ 

fr:r^ sJa-^ du 

aHh 

-jL-j I jl5o 




(*i>- u 


LT*^ t^> J^. l;j' y 

t * ).)!—■ ■ ^*' 1 

y ^ 1350 

sj_0 Ij ^ iji Wj» 

J-jj j^. ^L) dJi 
C> ^.s:^- Li U ji Ljl 

'r^J J -5 rV? 

j,jj-i. Lr'y 

>2$^ LS~y^ C*-Jjl4J 


^ /V and \V ijJ'sf''^ ijjjj |_jijli.j. Between this and the following verse 
these two copies insert the eleventh verse of Surah XII : ^1 eU L<. Ubl b l^LS. 

“ =half secretly, half openly; instead of jAj Jf and JF read jy>. On 
see V. 828 above (note i on p. a.). 

^ in jB is evidently a clerical error, 

* So -d, I^, -V, and T. 31, W, and B read at the end of the first hemistich 
j,^'-l 5 {B ^^33) instead of y and in the second hemistich {B 

® Between this and the following verse 31 and W insert the twelfth verse of 
Surah XII : y lie U*-<. iLjj. 

® So B, 31, and W ; the other copies ^*-<^1 o. l a. . 

^ So in T and similarly in B (where ^ ^ ^ are transposed). 31 and W 
j yy ’ other three copies this verse is wanting. B has 

besides an inappropriate sJaJ* yt for Uii. do . After this verse B, 31, and W add 
another which is irreproachable in wording, but interrupts in a rather awkward 
way the close connection between the two verses, beginning with uib.;, viz. : 

\ db Jo ^1 l^b* yi Ij^j iS a»H.>b 

® 31 iJyJtl y^ 5)jJ>y tflM; • 

^ ^ _5 d-o^, . 

So B, T, and N. A and E ; 31 and W 4iC 



\r^ 




fj ^ 


.ilj \j 

5 ^. 

’b-5 ^l) 'ir” •xjjSji 

r' o^j "^bj 

i*)lj 5 AJJ j Jj j cjW’ 

V^ LS^ J u'-i) Ls” 

^Lijb jjjl 

■l?5j cT^^- 



jL) jIj U » **» 1 375 

j-H u^y y^ 

jLjj ^ Ujb (^1 ^ 

■'sLJj eU^ o---w.-x^ i^ 5 o 
^yA J^la ^La iO^^J S^ 
liJb iy. La IjSo 

^ jjo ^»,a 'wa jl 

»^^Li>.j ^ Vj^'^ Cl^?" 


Jjl ^1 jL-.~a^ 




L^: 


’ M and If' jjj» ^jisjlsA ; in the same two copies there is inserted after this 
the fourteenth verse of Surah XII: ^\ ^ \ ^wJ Jb ; in iV' a special heading 
appears : \j pXdUl 5.^ LL^l ; an interval is also marked in A. 

' So best in T. Instead of tyjS ^jLi- A and a:Vread LL-—!, and £' ; 

A/, W, and ^5 ^xj (jjjXlif (j 8 ^jLix-^txa y) ^^y jJj-xx.. -S’ has besides in 
the second hemistich jjf instead of y . 

J/ and Jf Job !L> a 

■* So Jf and JTy the other copies (except -S’, where this verse is wanting) : 
sL^ instead of 5'^ j In aV verses 1378 and 1379 are transposed, 

and after v. 1379 a new heading is added : a^'b. 


E reads in the first hemistich ,^1 


^ -tl/and in vl.,, 

^ T Ljl jj. -Z 7 ^ Lo sJ (as question), and in the second hemistich 

db verses 1380-1382 are wanting, 

■ So iV and W. B : 

]) cS^- cH' E- LS*^ 

In T, where the following verse is wanting, the first hemistich runs thus : 


^ J-^J y - ft ba 




® This verse in B, AI, and IF only; the wording is according to B ; the other 
two copies read in the second hemistich ^^b) j cj'^ os’- o^*"' 

^ So -ff. A, E, and rY ^jl i_r-o jl jxocj_o y\y : T the same, except the 

S 2 



ui?-’ LSj 


S UU^ 


iPA 




v“ 


W » . 

. .'JU 




\ 


V=^ ^ (,.7**-^ JL-- — .NJ j*-4j 

JjJ .JUy 

Jv-j a'w^l ^'. 


^UJU I 

l 5 


,.vJJ-> .i 

W ' 


Jjj 




K^y 'ej 


I.!, 


jjJ jjljJ 


cJJ^- 




-J Llfj— ij^ 

i_r“ j 

A^ljJ 


sJl) !,,\ SjJJ J Jj j', 


137 ° 




^A-jo 


Jj-> Jj-c jj' y-«^ 

5 ^^ .»-^l * 


“ T" j!j. After this verse there is inserted in M and FJ’ the thirteenth verse 
of Surah XII: ^ Jl-p JU. 

^ B sjj^; the second hemistich is according to B, J/, and W; the other copies 
read y, {T ^) Jjj ^^Ijo. 

^ T yy, this verse in B, T 31. and ir onlv, in the latter two copies placed 
before v. 1368. 


^ This verse is again wanting in A. E, and -V. 


So B. 3/ and fl'j 




ijy 2r! 


E. and *V have :>jy 


r^J- 


in the first hemistich, and in the second y (X .4 j y aiU-Jo 
® 31 and Jl' ; A and E 

' B J.J y. II’ repeats by mistake the second hemistich of v. 1367 in this form 
(which lacks a proper rhyme); y Jjj dL> y iS^^ixi,. On J^^LS see 

Ganjnama, f. 164^, 1. 4 ab infra, where it is explained by 4 
iys and the following bait of the Shahnama quoted : 

1 1 1^ .^B'J " “" I t "^3.?*^^ Xis _B^3 ^ 1 ^ 


® So 31 and 11 ’. A. E. X, and T read in the beginning s-=. U „ ,■:. 
Instead of y A, E, X, and B have ii 4 i? besides substitutes^ IS^ for ^JT. 

^ A’ and X sX>^A. T xBj.^ (?). Instead of sTJ (melody, strain) A, E, X, 
and T read the more prosaic sj^dT B reads in the second hemistich yy 5^ ■ 



If 1 




^ (_5Lvjfcj ❖ 


(. 5 ^’ f 

^(*i/? J J- 

n ' ^ '** [ j j ^ 

-5“** 

jjl (_^_ 


c;^;^ 




^Lo iJliCi^^ LoL) jj 

L$y^- 

^■3j \r^ iSy** j*-4-^ '--J 
sxi 

ill jUI_^ (_S^'U^ (,r^- H°o 

LJ 5.S^ ^ 

l*-*-^ u'^J^rl:^ ri-^ 

ls}^ ^_}_) 


’ So best in T. M zni rr|_j>^; ^ without a rhyme ^Jj^- 
^ So B, E, and T ; the other copies ^^Jo. 

5 3 f SiXid JV uj-^, \jLc J-jf 

* So in ^ (comp, the verses 1353 and 1354 above). Instead of in the first 


hemistich A, E, K, and T’read 


E has besides 




instead of 


f-iy 


M 


as 


and II' ouaij. For in the second hemistich il/and irsubsiitute 
(see note 7 to v, 1354 on p. in). In A, E, N, and T the second hemistich runs 

•,L 


thus ; c^U (^E (jy-^ j^_ ~^j 

' So in all copies (e.x'cept M and JF, which read sjui yip^) 

ellipticaj^ expression for ‘finer than China’s painter could make it’ (i^^j-cj 

in the first hemistich = ^.5, mountain-valley (Arab. ijAj); 
Ganjnama, f. 73^, 1. 8, explains it rather incorrectly by 5^ In T this bait is 
placed, less appropriately, between verses 1401 and 1402. 

' This verse in B and T only. B has instead of a queer 

‘ A, E, and ; T eiy— ^y^ verse is 

wanting. 

So correctly in A, E, E, and T. The reading of .5 j yly.» tj) i_i^. 

has no rhyme. In 3 / and IF this bait runs thus : 


T sjjy, and in the second hemistich 
and L,b . 




for 


In A, A’, N, 31 , and IF 





J •> 






ti ^J-? U 


Xjj-J! ijjy. cj^ j-H ^3S? 

*■■ . ^ 1 j i.a» 



'ci*— y 2 ^ L-o 

c:>— ^ ^ s-*-* Li 139® 

y <-^ij c'-^ 

r’y J^-j^ 

Lob J ^ 

y ff , , 

L.0 Jj 

'u'-^ 

cAj 

ii Lob 4^ -E 

5 ^ ^ ^ I_i*****^ ^ S-S^ 


,*j 1 jp-j Li 1393 


evident clerical error of ji for jl; xV and 11' X^'-5 SJs^, 

(11'^ t^jjO c^j;- The same uncommon contraction of j_^l U into j^'J appears 
in the first hemistich of these two copies, 
and E ^ 11 i m ^ • 

^ bo ^1-/^ and 11. E j.x : ^Ijol jj t/l^j ■^> -^> 

..t.i. •> 'fcLj I j T . V A " ^ I fcVJ 1 ^ . 

® So vl/, 11 , B, and B . T U-^H ]; ' y-f ij}j-^lr'- ‘-^1)' 

In A and E a mere interval. 

* B j^. This \ erse in B, 21, and IF only. 

® T and E ij\; A and J\' b. ® This verse again in B, 21, and IF only. 

This verse in B, 21, 11' and T only. 

® This verse in B and T only {T reads in the first hemistich ,j3j U and in 
the second Xiy^). 

® So 2/ and 11’/ the other copies (except T, where this verse is wanting) read 
j3 Lob j S. E has besides in the second hemistich (,b> instead 

of Lb. 

Verses 1395 and 1396 again in B. 21, IF, and T only. B reads in the first 
hemistich (.’) ^ ^..t a L. (with a corresponding in the second 

hemistich). IF(.?)j^l j-5 w ,_yL^- 







L ^ V 






j\j^ XJL:Li5o 

L».l t— fl.>*j^-J a^ tiLj 

■^jlj 

al^Ls^l jJ 


<^.J^-^j}j 'J-^j/ 0-4; 

;-^ Jj; / j 

LoU 1 4 I ^ 


jM uM 








(V=- J 


J J 




y o'— ^ ^ry 

oL^ 1 ^ 


SJ^ 


^ .vj^ a. 
O • V 


^Li^j 1 


°oj; ~ > a Ij jj_;-»l ,X— jL) 5-> 

j.o=. eJjj jb 4 ^ 

o--^ J-«l 




L _Q ..^ i ^ ft 

lo— «!_=». l 5^/^, j3>)^ c-''"^- 

(^L4 o~i5" ’4;: 


- (!4^ 


'‘’(^Lfjb j ^_yl-<.jli 
^jl l-jLj -V»^^ "*^'4 ^ t ^ 


So in the shortest form in JM and JV. 


\j i^_i— ‘ 




.---j L^j'u iS^ ^ 





jJlJ ^ s-^ hc C— ^1 i» ■) ^ ^1 ,.«^ j ^ u— JS— • 

In E there is a mere interval, in A no interruption at all. 

^ T , y ■ ■■ ^ ; instead of^j^ in the second hemistich B reads ^,14^. 

* In A, E, and i\^ the two hemistichs are transposed. 31 and W read c^Lo. 

instead of joLo in the first hemistich ; 31 has^^j instead of in the second. 

* 31 and W jj-i ^ ooJtoj jo-o y^. Instead of at the end of the 
second hemistich A, E, and iVread jjj. T 

^ 31 and JV (^bo, and in the second hemistich j. i.~.E\J 
® B, 31, W, and iV^seem to read^I^. 31 and W instead of 3y^^. 

’ T !-oii>. * T, A, and E ^\jji. 

^ T ^JLft^^..*Jft. 

B, 31, W, and E and E i^jb j ^bL.jLl j^. In the^ 

second hemistich il/and irread (^jb ^bijl instead of oJji T codj.^ J3^ 

ij^Lt ^b j\. 
yl/and ir,jihbiJ. 





'j ^ <_*-w tfi. 


Ifr 


■s-SLi, ji Jjj (^1 ^ •- 

U 5.^ 




"~'y^ J 


Li y 




1 






j[j^ jLi 

y '— J-^ 

uIa^ CU-iT I 

J— ^ jl 


■‘u'-lJjj 






^jbc—h Jo cdb 1^1 0 



i0,0 >•]! i-'-^ 1 • v-^ 

^ J ■' Jyj U o' 


pOjL—O Ojj . 


t > i ^ 

XiA-i 0^ 

...Lijf 

y 




^ J/and Frjlj;,jL. 

^ jb = Jxcj t-S^i) (Bostan, ed. Graf, p. r:, last line): T substitutes il^. In B 
the hemistich runs thus : jbj j o^bo. 

So best in T. j:, here=,jj._>_i5^i>J-3ti ' to take fire." J/and IJ’have 

in the second hemistich again (there=(^o^ ^1 - to take effect'). The 

other copies have as rhyme-words e.*iy y, (as it seems, in a hitherto unknown 
passive sense) and cu.i-jCi.jO (perhaps misspelt for cu^ y, and cuouCi jj). After 
this verse appears in M. IF. and X an unnece^sary new heading, viz. ^^olo 

ic-lc i-s-^ (so M and IF) or b ^wsr- (so A'). 

* J/ and IF i instead of T has (which seems a mere 

clerical error, as a plural is absolutely needed here). 

® « T .^. /7c>— |O.UJ. 

■ This verse in J/and IFonlv. 

^ So B, M, and IF/ the other copies t 5 j b sA" ajLj. J/and IF read in the 
second hemistich ^'ccwb jjo ■ 

The affirmative o_y_ci.j in T seems a clerical error again ; in the secon.d 
hemistich J/and IF substitute c^_ 5 b for 

So correct in J/ and A. instead of the negative form in some of the 

other copies; B (?); T E substitutes^^ for Ojj in the 

second hemistich. 

This verse is wanting in -■!/ and IF. 


11 



Il»v 


LsAaJ 


'y*j ^ ♦ 


1 —^ j *^'* ***^ ^ » "** A* nX ftL^-> 

'■H»j' J" 


1 


* XDI ^ 4._^a«j L) WL^i J>-4^ 

^ jjXj\ j XXi j\ XJi> ^li 1460 
j^jl (i 5 ^- ij'ij^ 

ciy- ‘^j ''^ ‘"‘^•^ j j oV- 

j — s^ jl o^ cJ^"^ 

8.U.> : — 1 t^l ^ 


ijy^X^S^ J ■*-* ~ ~ ! ? 

l^jT u\jj Jjjjj 

V-i> cj'-* j' *) u'-^- 

’>=-> u^U *j^' 


^ -- - >■ 1 ■ 
jl 5 o c>.st?^ 

ffib j! j ^Li etbj L^Li S^ 
j j i jl-iJ'M 

jjj Lo j\ ji ^ 


j\ sj l-j-^ 1465 

d*.**.^> 


I ',1 o — <1 jJ 


<J'j 


' ^ W verse is wanting in M and JV. 

‘ So A and IV. T o-^j ; M and fF |_5»-*; £' x^, 1^ j' j*a B 

"HB- cr“j' 

* So in ^ and i\^ (in the latter u-s^ instead of >). In E there is also a 

new chapter indicated after v. 1460. In the other copies the text runs on without 
interruption. 

“ T j^jt\ (apparently used here as an abstract noun). In the second hemistich 
A reads xxS^ j (^^U^?) (j. it....-) ?) x^^xx>, sj. In E this verse is 

by mistake placed after v. 1461. 

* T jj , and a wrong at the end of both hemistichs. 

" This very suggestive verse, which is also found in Schlechta-Wssehrd’s trans- 
lation, appears in T only. 

* So B, Jf, and W/ the other copies 

* M and W ^■, A, E, and IV (!) ^3^4 ; JjUj ^ 15 C \J ^^l=this 

advice of thine answers no purpose, is not needed. 

M and W isbj. 

“ T ^JU». This verse only in B, M, W, and T. 

So no doubt to be read instead of in T. M and W o- ~ a 

and in the second hemistich jX> s.^. 5-«Vj (^1 si^; this verse only 

in M, IV, and T. 


T 2 
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J-> > ^jjy 

O S^! jl C^lv » » 6^1 

^Ijj jjL« 

^■Xjl CsX^j (*^~*^/* 

X .1 5 ^1*1 j 
s^. sjLj I^jI ■^x^\jj> 

^ *** V*‘* «■■ 5^ 

“t^li j ij^-1 '>^ 

Jj' -4;’^ 

(^,1 jjLo . J l,4_li IjL^* 


10. 


/» ’(•'^ !r* -^ • ■ ?■■* 

^ >^l l_^ 

A ft ■* * 

J^la. jl ^ S^ 

^ajVj > jj\ L ».w ^ 145® 

lt* J' 


•*--» j u 

'^ftlXl l^jl jju ii jA Xijii h^ 

C.« .t. ,; > CsblSCj o>->, 

sjT jl^T 


J ^ 

i^-^y cL«- <j^ji^ <T?r“ 
LSj; gi-* _jj^ i_>-jLc 


II .. 

L>^ 


' .1^/ and W ftjjj ; i ? In A. E, and N the first hemistich is thus worded ; 

j^ V“ -H?' 

’ M and Wjs^ ft-t-— In A and N the second hemistich runs thus : :,jjy 

js^ ; in jA iS^ \j^ ^'ij^' 

® So M and W. B and T In A, E, and N this verse and the two 

following ones (vv. 1448-1450) are entirely wanting. In B also verses 1449 
and 1450 are wanting. 

* T Oh^l Ij ^ il/" and JV ^yA 

® This verse is wanting in Af and W. 

^ A, E, and N J^b si^ M and W (?) slXS j\x>i j», 

and in the second hemistich y> j\ instead of 

* This verse is wanting in Jff and W. 

* T ^Ji-J• Verses 1454 and 1455 only in AI, W, T, and B (in B they are 
placed after v. 1457). 

*" ITi^b- j u--^^ j' ^ instead of ijJj. 

“ B Af and JVjb joj^ and in the second hemistich J.^lx. 

^ jl ( IV and r jjjljJ). T has in the beginning instead of t^. 

and in the second hemistich JjLo instead of IjL^. This verse in 
AT, IF, and T only. 



15 ? 








^ 3 . 


1/^ ;_^JjLo ^ &5^ 

LS^ Jj SJ^Lij L5J y? 5^ 
ijLlI. b ^jjjJjl °o.-..; i_r-=4;^ 
xi^l jXj j ji ; ; ^ xT 

cj-iXjb uj^i-aj 2^»-i. ij'-4^ 
J> C^b I 

slXi i_i-,^ j^- (.3^ 

•y. J^'j!/^'/- 

bt^-y |»^ ^ t.5*^ 


sJjf 


y 




t^yi’ uV- y.'j y?^ 


1 jjU 1^ 


^1 5 ^1* i ~ J > % 

^ ^ *** * ^ ' ^ *^ ^ ^ ‘ ^ 

j;j' J^ 4 ; 'y/^y. 

J. :~ .tb ^ OoiJ ^ bblXj 1485 

e:* -■ ,> jJjIj sb^ ’’.jj! o^L-o!xj 

'■^■^y y; ly^y u^li; 

sl^ oJ» eb v:jy ®Oi_(.=^- 

■ b Sfc— 1 y Jj jSo 

iiCi jj (jjj ^ k-yj-i-? 1490 

Jo Jo\3 Jk-w ^ .* ^ ^1 

I^bo jj ^_5*Jb Ji ’-ylJ-> yU; 


iJ/ and fr read yl» instead of j^b. ^ j^and 

® So best in T ; the other copies read Jobo (iJ/and W s-S) 
ji) J^- 

‘ T, M, and fFyby>. 

° So correctly 31 and W, see vv. 1500 and 1502 below; the other copies read 
After this bait there appears in 31 and Jf the following heading : 

^^LUl sO^ k— u^. jj-i-J. i_r-H. j' hLj^l. In all the other copies the 
story goes on without interruption. 

® 3/ and IF sX^l. Instead of jb in the second hemistich, T, 31, IF, and E read 
^b (burden, trouble). 

’ IF j! . This verse in A/ and IF only. 

® 31 and IF ^jLi ^^btc, and in the second hemistich ^ j instead of . 

® 31 and IFsj iyT and in the second hemistich jji, Jj y 

This verse is wanting in 31 and IF. 

31 and IF y«j , and in the second hemistich S^j l^jl sjJbl s-» Jbb siT 

3f and IF JT 7? ly U j> ; in E there are besides the two hemistichs 
transposed. 







eJb 

‘jl^j ^Jj (sb.i^ 

^J ^ J wV ■ Iitllj 't^ 

&^t_^ (,J*^ 

^ j^] l 1^ &-J J 

j^! u^-»-* 

j sjLj 6 ^jjl ts)-^ 

1 ^ J-S~ 5 j;-“ y^^- 4 -“ 

‘ " ■ ■• ' * yU'jij ^ ^ * .al 

(^L) J. ^ ^ 

sl cia^ u^j-> u'i/^-” ij)-» 


dLiji^xil y j' j' 

I 

•^laj ^l ■* WM ) 

' ^J^— ^ ^ iJl^ S-^LmwJ ^47^ 

ir° ■’jjy is^- 

ch/ ^/) ^ 

U**-i ^475 





■'u'* 

(^vX-WA^ ^L^IJ S-» I4SO 






® M and JF ^J^J^ ^jLi. In both copies there is added here another bait, which 
is quite faultless, but rather an unnecessary repetition of what has been said in 
V. 1461 already: 


L^^-i-xJ !CS^ I S^jj\ iji^- 


ib b 




Jj 


* E jjLi^,. ' B ij\jtj^', this verse is wanting in 3 / znd W. 

® So B, T, A, E, and N, and if we refer ^vJJj jb bb. JT. as seems most 
befitting, to Jacob, and not to Joseph, we have ^ here as emphatic particle before 
the subject of the sentence, see note i on p. av. Instead of sjLa E reads wb 
(comp, note 8 on p. 0 .) ; 31 and IF otj b mbj, 5 b ^jIo-j. 

’’ On the form see note 10 on p. vs. Instead of X>\j^ slXil B reads 

* il/ and IF sb j j (.^ 4 ^ jy"'-!- 


*> IF jb ^Usj ^ 

T 'j ; and in the second hemistich j> instead of 
" In T again On ^bij in the first hemistich see note i on p. av. 



IjCO 






[j]^^]^. s^ ^—^yi 






'JOJ^ 8 

-ij Lo 


3 


> j Lii^ 




cJ^'4 ^ 

dU ij^. W^^i 

^ X-J xjI^^ 

ijU--l j\ ^uxiy ijy^^ (2)^ »-^ 

3 33 “W J3) 
3 3- 3 i '•3) 3 ^ 

j-i dU ‘a3 12^4:; 3' 


dl» ijjj ji, JjjtXi 


^jl^.i^-a C 9 >* 1 ^ &...a. > ^j^- 1 . ^ 
'XJ<d ^^♦'*.3 ^ ^^'"i"!"^ 

jL^. Jl.j xi^. 

XjXjLS X^ L^^SjUj Lj ^.Y^Ji^ 
1 ^ - “ 

jjLijjLj (j3 \ZjJ 3 3i j* 
slXjLa. LUjXlb L» CU .^ ) yj !.S^ I 
cy c'-^'^ j Sjui 

Xw db» L.j?.rt>o y^ 


5°5 


the same surprise of Joseph at his father’s action is expressed on f. 65 ^, 11. 10 
and II : 

X)jp^6.s^ Jo ^oj oxSCxj jjJ J.^i X > L_i^ ^\jX>^j\ 1 a— ^ 

ty^ j^. ^Vm . ?lo s^ 

In Jami’s epopee Jacob’s assent is obtained by the mere boasting of the brothers 
that ten men would be a sufficient match for one wolf. In both poems the story 
of Joseph and his brethren is interrupted by a long preamble about Zalikha. 

' So in N ; a similar heading in T: X-aij 33- '—^y- L^'xiil 

‘(jl Jx5jl lo^ 4 J jjXX } y3 there is a mere interval; in the 
other copies the text runs on without interruption. 

^ I\'T and H’ vixlo ^ * **** 

^ 31 and W ijy>. , and in the second hemistich 3 ^ S' ' 

* A' ' 3f and IT xioLiJ^. 

® B xjo ; T ijU— J; sXjo ; 31 and JV ^^lo . 

’ So T. 3f and IF have the same except y3 (" ^ich is found in all the other 
copies too). B and E read in the first hemistich y^*^ y3 > ^tid iV 
sXJiX^ > fou’’ have in the second hemistich yl siT 

® 3/ and IF JV has in both hemistichs cxx^for xl. 





b 


^ u^" j 




jil 


iL» j slXiL;^ jjI tS^ s^ ‘s-i-j -5 o. 


*6 I 

J^b 


jljJ Xlb ^)J 

^.-*-Q ^ .J^ ***^ 

b_^ Jb- LsV^ LTi)'/ 


JV- 1495 

jb b i^ngj jljoL^ 


Jbjo 


j'jjj o' 




’ M and ir jJt s'^T ^j-j. Instead of i_>- 5 Cl ^ ^ and 4V read ,^„.jS^x\j. 

^ 4I/, ir, and T sj^jj. 

* This verse, which forms a useful syntactical link between vv. 1495 1497, 

is only found in jM and W. 

* So in N, confirmed in some way by the reading of M and W: oje“ iS 
iy JU jy ; T has JLse^. instead of JUjj. B and A which gives no 
rhyme ; E an unintelligible JL»jil. In the second hemistich AI and W read 

JLu {jj\ji ]^T &57 Firdausi’s psychological masterstroke (in the pre- 
ceding chapters) in making the brothers enlist Joseph’s own sympathy and 
childish delight on their side, and thus secure the success of their trick by the 
intercession of the very victim of that trick, is imitated (but in a much feebler way 
and with rather inflated language) by NSzim, India Oif. 184, f. 61°, 11 . 9-13 (the 
brothers’ action) ; 


o 


■ ..I ^ a ■*> 

jojoj 

j-H p?. 




and f. 64®, 11 . 2-4 and 7-9 (Joseph’s intercession) ; 
LT^, E tj O 


yWj 1; ^ Q ‘ ^ 4-. \ . 1 h 

jujoa ,J1 - g . 7 .iwi 

pV-) 


o— J.1 E- E 
^1 Jb pyi 

^•^bo ^^U'a j! si^ 
xxip ayJ |_5^' Jy-^cib^?" 

f - i.il ^ 4 ^— ' 


cjy^ba ^ 


ubj y y=T 
jUfc Ja 


* — 11 "fc. pi 


4 Ja 


>r-^ 








In Nizim *it is also Reuben to whose particular care Joseph is entrusted, and 



! cr 










SJ \j 


f^jlxc 1^1 sJ 5 ^ 

j%l sj^L-o 

■LjI > 5 ^-^ fv 3^-5 ^ 

^ j-. V 

,l Sjui 


° .', ,.,!„ -,1 cu. 


C^ J a'jtij 


[ |M ) 


\j^ ij-^ i.::*-lU 


(_)«^^ ^J.^1 5 -^ 1520 

I » *1 (^1.3:^. ^ !I ^ 5 _^ 

AjI 5 JL.i.. 5^ 1 A 1 ;> 5 -^ 

- * J 'WJ.> J 


’u.L 3 


} VJ 




i5^ 1535 

j^Uo J.XX2 j\ cu-jjUj 
cH^ c^^.' jj' J-s^j); -^^ 




' ^_5jJ• After this bait M and fV insert another one, which is rather suspicious 

by the mixture of singular and plural in the same hemistich : 

a-J J- aI c).j^ J-iXii ,Jj &^>w 8.5^ uya^^ 

* So A/ and PF. A and A^ j B, T, and E ^jxti {T y») 

(B better j (_,»A-j 

* T jjLaLail B has ^1 instead of 

* So B and A”. T *1 saul^ ; A and E ^1 si -T C M ^ ^ 

ir,, 

® So T, with the combination of the two sjmonyms as in the following verse of 
the Shahnama : 

j^}' 5]; j' CSj- \y lA 

rj3' - W»j see Ganjnama, f. la^ 11. 4 and 3 ab infra. B, A, and N read 
ajl (in A misspelt as ^ • : ^' .. > db ijb ■ E has the same wording, 

except i..: C instead of 5 cc::juj. A1 and IF jjI sau^y. t^iU. s.^. 

« fF^bdj. 


’ M and W i^b j gi)j' y uW and in the beginning of the 

second hemistich y. ... a .-:., 

® M and JV xj^_ y sXjI On the emphatic si^ in the first 

hemistich see note i on p. aa. 

* This verse is found in M, W, and T only. M and W y . . 

” So B, A, E, and N. A/ and IF substitute abiXi for Owib^. T: 


[III. 6.] 


isy. i.s’Uij eb y>ij j p-ti ji jLtJo CAmi Q (SlLy^j 



1 dr 


U=vJ 




3 j 


,JJ 1 jL 


'^J^. 


r^ j'-° Lir=r 


JV J Ji^ Ij^ •^'-!-‘ 


X 3 , j 


O’ 

-j' tJ 

sl-o A 

^ j y^y ^ 

s-Ll Jlj v::jl5^^ 8-^ ^ 

jly^ ^5 uT^ ^-*-* 

•^-*“*^ ^^>J pjL> ^^Ij-JlS' 

(^U 5j:-iJ^^"i-L>l j Jj 5^bi 


SfcX-ijtj «^-*** V i^.**> 

i.IL 9 ^«i>l &■ 

Jl^IS^ di* g, 5 ^ 

JO, y jj 



li iJL 3 . 'Oo 1515 


y -j^ (*'^' 

Jjjj " i}-t^. 3 ) (sJj Jj -4 

;_ 5 L^- Jj jj j j*jIj vj 


‘ T ^ ji_. yJ/and j^,. ' This verse in il/ and fF only. 

® ^jl^. il/ and IF (where this bait is placed after v. 1511) read in the 

second hemistich o^A" o^- O^ -^Wj- 
^ B and JE 

* yJ/ and IF ,j^. B substitutes for the second (^U. (as below in v. 1514 for 

I ’ 

the first) ^Ij and E (bl. or ^\j ?). 

* * * 

^ So 7 " in agreement with v, 1512. B c?U- bJ j yy ^ j ^ and iV 
y5b sJ j oW In 3 f, IF, and E this verse is wanting. 

^ rlij. 

® So T, M, and IF/ the other copies ^_5»Ji. Instead of s-Ll jJ (which is in 
agreement with the wording of v. 1518) T, B, and N read 
^ T. A, and jjj ; AI and fFhere ebl^o instead of j.ojT^j . 

So in B ; IV, where the heading is correctly placed after v. 1516, reads : 
jjj L g Mjjj o^y^* and J\ c.*-cLaO ^ 

In B, 31 , and IF the heading is inappropriately put after v. 1517, thus disturbing 
Joseph’s words. In the other copies the text runs on without interruption. 
yJ/and IF A/ and IF sJoJ Jj 



i dd 






jLo u^iLs J ljL) 
J J J 

\.j^. ^ 

»-ijT iji^U db 

y. cH'^ J '-^IjJ' J-^ 

t\jj CJJ/^ 

& > ft 


dlj cj^-^j^. x:Syu 5-j 

l-L-jP" j » ■- — i l^j 1545 




cr 


^d^ j fj^ y\ J*^ & * 

CH/^. ^CJ^ 6 * 

^.v : ljJ» ^ 0.-^3 j^l si^ 

db ^jhjj iji {jy. ^J>jyi^ 

^jio (^b 5 ^ wW? 

jjl b Jji5^ d)-Ci j-» 


v>b ^cj'-^. j ■4-4 y. j^- 
Cij^ i-S*^ 

d\_»j d^ *** (.^j^j-^ d - ^ ^ L-d ^55*^ 

xx^ J-i 5-^. ^y^- 

*diU ^ 

jl ^y,. ^.J \j^ jy 

|A*V- lsLJ^ i* 


* So corrected from uujb in the MSS., in agreement with ijijy^ in the verse 

of the other copies. “ B, M, and W sxS^y 

’ This verse is wanting in M and JF,- T reads j^^b for ^*^15 in the first 
hemistich, and y for ».^ in the second. ^ ^ ^ 

* JWand fV: yj sJ-.-^ .SCi ^IsXL.^ ji ^ 

* A and JV^^. ® B ^;JL^y >T*^ Lr^^ibb;; M ^]jy yy j\ j ybb ;. 

’ So best in T. B (j^j— _Jj i*) xx-^, (jla_i. y ; the other copies y 

j,:~..b y> (iJ/ and IF ijt-^j)- 

* 3f and IF have as rhyme-words sLj in the first, and sJl in the second 
hemistich, besides again yy instead of xy ■ 

® So in il/, IF, and T (but in the latter in the beginning of the second 

hemistich instead of ^by^)- B has the same, but instead of (in which 
case we should expect y> instead of uy-*); other copies this verse 

is wanting. 

T t 5 Ur>. ^ and tf^b instead of Af, W, E, and N read 

(^1 (as an ironical address to Reuben) ; M and IF have besides j5 y 
instead ofy b. 


U 2 



Lseia) 




Ut. 




Uj/J j-i 

jj/Jjii jLiiCj 

SjLijI 


‘ j\ Sl^ 


jy- 


•Xj I s>X po.iiiit 


-y. 






4 )'jj y y. 

slTi 


LijU 


y sj^ 


<j 


_y) "iSj—. j ijLx 


^ JT i^j! si^ 

Jjj L?'^ 0 ^ 5 ^ 1530 

’I- jl 

Ail sj^jXj tjjy-xj J!j! 

^ l*i^- U}-^' L. 


■ir^ J <^Jr^. A *>. 

I sy^Aj^j ^ (^1 ni^ 
jb aaj ijl ~ . : . ' Xi ,_^b j 
V** (*-^ j' k_-il-C sJO'jiA;^ 
t^jl (jby J A4AJI ^ (^^;-!-> 


b« ji cuAAiL^ '‘■y^ 1535 
r^ J ’’'-^Ji Cir? J^jj;; 


•sly 


b]rri OJJ^ ^ 

“ ' 2 -M jj b jSj 


fyy <^iP 


y?' cjW> J A- 4 -C M -4 1540 

oj;5^ ^Uro jLpJj y L> j! ii 


‘ and A' AAil. 2 5 ^ ^ 

‘ ilfand PFy ^j, » t ^\. ^ ^7/ and JT qy, 

Ox accortog to M and W <-s^jj. In the second hemistich Treads: 

i ^ i 5 L4,: -c^. 

^pas , 1 ^A., instead of , 1 ^., and .l^instead of ,^>4.. j:i U 

ly^ Jjy-* } Ganjnama, f. 116^ 11. 4 and 5. ^ 

M and W read instead of in both hemistichs ; E has in the 

first hemistich, and N in the second, .. ibo . 

hn> f ^539-1547 only in M and 7 Fy the other copies substitute one single 
bait for these nine, viz. : ® 

u'ii^ u^y> y ]/ cy/" _, aa^ w 

We have admitted the above into the text, as they are found in Schlechta-Wssehrd's 
copy 00 (see his translation, p. 49), and very well represent, by the repeated and 

sornewhat exaggerated accusations against Reuben, Joseph’s frame of mind at 
that moment. 



j dv 




^ **i 1.) >*> 

J '^'-> cji 

J-i 

ij-L a^,4^ ^jjJi. j-» 

jU-^ (^■i u“j cr“ •^^/^. 


ji\j^. j^. 

i^ji* eb-^J Lp-^y. 

Jl ^. 1^1 L Q . . 1 j 1 


^U. (^l5 


jliii 


1570 


.Jj 


CJJ^ J ty- 


b 


SjoLo 


V 


ej. — ."iU ' 1^ li ib > 
" ^ ^ ' 

]j j»^'^ 


,Jol 


u 


-llju) 


a b J.1 5-3 '.Xy 5.j 
LTV 

v 


j^. ij-^ o^ 
^V>! LS^'^ 


'••■■'■ ‘ ' *" Ls^- 


' So simplest in T; the other copies read : 

jy 1^:.— tT &j d^y 

Jj (M and W jj^) e*-ib (Jff and FT iiljj j c^-jl ;jiJ 
In 5 the bait is quite corrupted. 

- This verse in M and IF only. ^ £' 

* u^jjlLl J'-i^.) ((•j-^-^ J'-b)> ■'vhich is thus explained in 

Ganjnama, f. 102'’ ; j\ o— 1 u"^ 

jJtb (a yellow-coloured resin, somewhat like amber). The bait of the 
Shahnama, usually quoted for the meaning of this word (see Vullers, Lexicon, ii. 
p. 330®), appears here in two versions, viz. : 

^ ^ ^ . 5 ^ ^ ^ *‘ . ..'1 ^a..2 .*) 1 ^**^ *** ^ ^J-)l » > 1 y . * . .0 

(as example of jii— ), and ^ 

iS~ y \ *' * *** 5-1^ (_5y" ( L. * ♦ j l 

(as example of ilb). .£" reads in the first hemistich jjttjb lo..?.) ^ jbil ^ j 

® .5 alone substitutes jb for ^LJCLi^. In the second hemistich ilf and 

IF read for 

* This verse in 3f, W, and £ only ; £ reads at the end of the second hemistich 

kJ-3 '^'■^ ^■' 

’’ So £ and probably T (where b seems a mere misprint for y b) ; 
31 and IFy the other copies y bXj- 

* 31 and IF y ,jbt. N substitutes in the second hemistich ^j^jI 

for^jJl. ' 
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1 ) c)^' J* 

!Jjjl O^ 

f ) M Q ) ^*'|» ^ ■ * ■ ^ 5-^^ 

cH iS^\ 

* * 1 I • f-^ , . T ■ ■— ^ (1 1^3 


cr* cJ — 

1 

air? *-^-^ c^'- 4 ->. J-?-- 
cJ-^ 1; 


j^- j-'!;-! ‘^' c^ 

s3oi-'A ^ ^ ' — ^ •' • 

J^i J (•/^' (•-^i/* 

c?^ r^- 

3 l>^. j.jT eL^J 1560 

fc.^1 

‘^ly i_fW. Ij'-*-^ 

ch' 






cHj 



u— ' 


jl 3'j-i 1365 


' This verse in 3 /, U] and T only. 

’ So B and T. A, B, and A'' sjjj jj^\. In ^I/and FFthis verse is wanting. 
’ il/ and IF jjl j3^ and in the second hemistich j.j1 i,ij^\ ^ isliha^ o— j. 

* So all copies (only instead of jl in T) except 31 and IF, 

which read ^_yJ 6 j\ ^ 

‘ This verse is wanting in 3 f and IF. ® A ,jl ^.. 

^ 3 f, IF, and.g » al/and IF^^_y> jJl^ ^ ^ 

® This verse, which is quite indispensable to connect v. 1563 with v. 1565, as 
without it the change of subject from Yusuf to Reuben is not indicated at all, only 
appears in 31 and IF (j.uj has been corrected from x:j sI/, which might be 
retained, if we adopt the reading of IF in the second hemistich : \j 
(read sJj being in that case = see below, note 7 on p. 1 ^r). 

The use of the preposition uj with a following l^jjis here, has as yet been found only 
in Jewish Persian texts, for instance, 1 , — u. in the headings of Psalms 

14 and 21 in Benjamin of Bukhara’s translation of the Psalms, \ ienna, 1883 (by 
the way, the Jews now living in Bukhara had their original abode in Tus, the 
modern Mashhad, the native town of Firdausi himself, from whence they migrated 
to Transoxania), and \j 1^3, see Zotenberg in Merx’ Archiv i. 

p. 386 ult. (the latter example kindly communicated to me by Prof. Noldeke), but 
as, even in the Shahnama, combinations like \j — ^ ^ 1 , \j — ^43 jl , etc., now and 
then appear (comp, also the common J^l ‘ therefore’), the possibility of such an 
expression as this in a Firdausian poem can scarcely be doubted. 

This verse is in 3 / and IF less appropriately placed after v. 1568. 
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lasuJ’i 


yj ^ ♦ 




jJ jA ijJ JJ 






xje 


SXel > db 


^ j/ 

^IJ j 131 j jjl J.O 5j-i 

j^- _yT 

xi. {jj^ <^yj-y 


LS' 

JU 


J J^- - • 

J Jj^ 




U*^ J LS*— i J 
ij^^. 'l '-5)1) J I^Ij-^" U)-’-^!/^ 

L. 0 ^59^ 

5^ J**» j JJLo^ 

uj^ sjjj jl 

.^e J jl J s-AjjJl jj 

j^. (^_5 c/b-J. ^ J'^ '(_;^e)-4j 

LL. L?b^ ci^-aJ^Jj 1595 


JUj 


(•';’ -J 


J" 


two copies insert after this verse a new bait, which is quite unnecessary as it 
simply repeats the same idea : 

sLij y 4 -« ciiaj-ae iJ j»A ijU isj J kjl ji L* jl ^ 

' T and U’ lo-li b je ^ jq . 

“ T xyi, (jSj -^1 i— s-,^ yy j)j! . B reads in the second hemistich i,y_ instead of 
jqe . In M and W this verse is wanting. 

= rdb J.b yj\. ^JI yie^j ^y/, W T ^Jyy- & j^ - 

' =: j^bj i_j^ J ,_fUi, see Ganjnama, f. i42l>, where among others the 

following two baits of the Shahnama are quoted : 

y jI) J 0^3' y ijsi j' yy^ ^j^- 

and U>^ 5 ; j' L^jf^ ^Jy,. jjqj jl iqil b 

® A, E, and N sjlqj. In the second hemistich M and W read ^sy. 

<yy^ y- 

’’ So in all copies except W, which has t.«b (comp, further below in 

V. 1610, where this designation is properly bestotved upon Judah), and T, where this 
hemistich runs thus: ^ j.^ ^ OijJ^jq. In the second hemistich T 

substitutes ^1 for ^ , probably because ^ is not connected by an Idafah with 
i_*^, as in the case of sJtXL above in v. 1552 ; but as both these treatments 
of ^ are permissible (comp. Blochmann’s Contributions, p. 51, 1 . 26), and as 

moreover in v. 1599 below', all copies read sc: i there can be no objection 

to the reading adopted. 

* T ; JU again corrected from JU.. 



♦ ^ (_JLj^ lys ♦ 


^sj>‘ c^J & “ .■. M ^ 

ii^L^ 

‘J-r j5 a L— Jjj ^ 

V»llii» ■■■ 7 

sL^ 




^ i>^ S*^.' 

Vr’'^ ui) \r° i^'j); cJ^ 


^L» ^Ijjj j-s*^ AJ 5^ 

y V 


^>* 


S ^ ^ ^***** ** * 

CiLli (_^ljiJwSL-w 


sLlJ S*X-jl-*jy3 1575 

du ^ 

^-3 S-oljfc \j^ ^5^0 

Lj\ duo ,*JL-uj ^ 

A^ _ .* ^ U— 4*0^ (^'-^-Li:**' ^J|.3t.» 

J jV yj 

^ j iS'^ >»ii* B r ^ 

y3 i S Ji-^ ' ^ 

ijU-sr*. (^.i^. sJJi ijLi j 5-4 


' The second hemistich is in the wording of T; the other copies (except Jlf 
and IV, where this verse is wanting) read {B ^jJcr^.) ijjj {E iS[j iS) 
sl^, a statement which rather clashes with that given in v. 1573 . 

^ T and B seem to have scla/; Jll znd TFread^o Jlxl^- ^ ^.1 5 . 1 .?. V' Ijjj. 

’ M and W y ^y-^-^j ; B ^. : -1 * This verse in 31, W, and T only. 

® A y> y yyy, this verse is wanting in 31 and JV. 

* 31 and IF have y instead of y>, and in the second hemistich ^ y 

’’ In IT and B distinctly spelt s-^LJ?. The second hemistich of this verse runs 
thus in 31 *^1 in ^ Jji* j*js jJ 

in N yS ' tjljdj Jo 

® So in ^ and N. T has the same,^xcept y . y for 31 and W 

sil^jjLsLii Ciy-fci >5^; B sl5^ '^■,E IjXli y 

.iT , yj ijy y^,. 

^ W . E reads instead of ', A repeats by mistake (which 
gives no rhyme). 

“ T reads in the beginning of the first hemistich L^b . 31 and IF have 

c^b instead of is^y, and in the second hemistich eaj-j-i-srfJ y l^. The same 
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Lss/J'i 


yj ^ 


■i)>^ LS*^ 

C^l “ W ‘ ^ ^ ^ t ^«ul.A» 

(jU>. sJS^ (J^^) 'Hr 
^ ,ij sLJj Li 1 t^ A 

sjjl^ i^’ir” 

^ajli Jj si” JO jl ^iT” JT jJ 
CIa-S^ J ^ ^ ^jl ' *- ^^^JOJ si^ 

’jo (_^j|^ sj (jt Jo.^ 

SOLJLi'^^1 Jb * ^ 1 ^ * * •*■ ^ Jo si* 



o1 ~c * i fti ^Lol^I 
_5 J-ijljo 

^L-iU* sJ^ jojol^ ^j 

SJuiLs SJ t;;! jl i 6 io 

Ouilj j si^|j^j4J 

IJUiy— jjtJj 

^ J.J J 

lP>H>- J--^j ®u'-H 3 -H-^ (.5*^ 

Jj-^ jl^. so:^ Jl^ 1615 


' So in B, M, and JV. T has in the first hemistich 1 


jLj p^j , and in the 


i ^J- 


j,j. 


jo^ ulslr* 


second 

T ij^isSii. 

® T (without a proper rhjnne) : 

Jo^ jM ijijlij. ^ (^=) 

This and the following verse are wanting in B. 

So If vtl^'-^^Jo^ J^-^ j ^^^vi'Ci) f 1/ * CIIa-^^JOj ■*! ( • 

° In 3f and W these two words are transposed, j ; the second 

hemistich is according to if/ and W. T ^ jo j' Jla. ^Ijo; B JI jJ j! ^ sj ^jIjo. 
ff ^'*A ^ here — - ** t? i t ■* * * • 

’ if/ and IF; 

H (jl joj^ pj (read 

® So correct in T ((j^ as preposition =(.j^); the reading of B ^^Lio^ gives no 
sense] M jl Joj ^^^', W ^L^\j ^ ^s*^' It^sfetid of J 4 -^^_} Thas Jo 
but as follows immediately in the second hemistich, the adopted reading 

seems preferable. 

® This verse in 31, W, and B only, — the latter two read jl (?) s-ii^jo 

j^j-a (B ^ j ^') ; j Ujj j vc^-J , see Ganjnama, f. 132% where a bait of 

the Shahnama is quoted with exactly the same rhyme-words as here ; 

Jj^ 8— Jqjj)j ^^.^L .0 i a JuaL^ y C .fc.^ c5^ 

[III. 6.] X 





I ^ , 


-5 


fc-jl ,Xi 


iv> V ■ 

cj^-^ iSy^ 
sjI 

SsiukifiS^ 

•^j J |;j' ^ 

SX^. ciJ^r^ ^ ^ 

s-j uW* * : '' ^ 


- \' I ' 

oy^ 5 S^i) yr 
J^- ij^ L^ir j i-^ir^ly 

.,l5^, S^jiJ^S ;! i^i6oo 


m! !; 



*cJjX'' v'j- 






^ So in E, and A'/ in T and A ^jI. iji is here=j^.l ^ tPjl)’ 

see Ganjnama, f. 9®, 1 . 9, and Riickert in Zeitschrift der D. M. G,, vol. x. p. 214 ; 

either = L^ j ib., f. 12^ 1. 4 ab infra, as in v. 1522 above, see note 5 on 
p. ler with the quotation from the Shahnama, given there; or = u_5L^lj Jj^, ib., 
f. 13^ 1 . 5. Other meanings of the word are stated there to be: (a) sjJj'j 
corroborated by this bait of the ShahnSma : 

sLi j^ji Le L) 

kb) cuilb j v'j i (^) 3 Jjy. i j c*^]; ; (<;) sL^^tc., comp, also 

Vullers, Lexicon, i. p. 31*^, where several other meanings are given, one among 
them which would also fit well here, viz. compassion, leniency _} 

AI and IF read in the second hemistich^b j jji \j^ ao y^y 

^ So correct in T, 31 , and W; the other copies have, instead of and .^sj \ , 
as rhyme- words, y:> and y-A. > which in fact represent no rhyme. 

® Af and IF^^. j^T and in the second hemistich jA- ’^^ 3 ^ 

‘ E, 31 , and TF^.^ — j see Ganjnama, f i09l>). 

' jjCciIxalXi, and s-iaJjl, see Ganjntma, 

f. 58% last line sq. 

* This verse in M, W, and T only. Verses 1604-1621 are entirely wanting 
in A, A”, and E. In E there are substituted for these eighteen baits two new ones, 
to supply the missing link in the narrative, but the beginning of the first is 
unfortunately left blank. They run as follows : 

54 jb aa^a 

yj> 1 — sLkJ|j y iSy C^j^^^aa 



yy_ Xxl^. 

XJX> c:x-^ ^jLxjI y 

jX), j X. 4 X; ul ^ 



^1 sa^ Xj »j>. ^JLxJXJ j,jlxj 


XjI S " ... 

L5^' 

jy sx *y\ yy J.xi 



cJ*'— 

Oq^xtix xjjlxj 1635 

S..I M.1 A 

sxJ j\ XXalj.sr’ 


XXj^ 








ijr o 


^ A, I^, and .Y 


ij'^ C^ii J^' 


^ 3 s 3 ^jIiXJ 

I t ^1 I [M-jl ■ * ■ ‘^ ' ■ 

cr“ u 4 ;-» >^' yV- ’‘^ 4 ° 


r^j- 


In J/ and IF this verse is wantin,?. 


A has Lsi^instead of ^ ^ This verse in il/ and IF only. * T fj\. 

' This verse as veil as the following one in B, iJ/, IF, and T only. AI and IF 
read in the first hemistich of this bait o— 4- u'j); (*^4^- reads 

in the second hemistich v:u— jl s.i^-:2Jo ai". 

' .I/and IF ^(IF^ ^ 1 ;) J .^.1 jl ^ 

’ This verse in J/, IF. and Z’ only; the wording of the first hemistich is 
according to J/and IF; sJj here = (jU-4 j see above, note to v. 1564, 

and Ganjnama, f. 39^’, last two lines, where the following bait of the Shahnama is 
c^uoted ^ajl j B- ^1 * . 

T’has here an unintelligible (?)5_,-ijl jj.<j ^;L^lji. The wording of 

the second hemistich is according to T. which seems preferable to that of AI and 
II ic j j , c * .» ... 5 ^ • 

' d/ and IF have in the first hemistich (as address to the brothers), and in 
the second XjI ^ iST 

’ J/ and IF si” (the reading of B is a mere mistake), and 

in the second hemistich instead of ^=>.1 siT T xjb y instead of B>-\ 

B, J/, and IF aUjrl. J/ and IF read in the second hemistich xA y 
^ (IF joLo). ZI has x,*! y. 
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A I 


jjj. j J^.l J-li ^JJ jl 

A-ii^ 


_)' 


Lo 


sjS Li 

iS^j jU J-o dU> j-> xJUj 

(•/*" J"^ cr“ ]/^ 

WJ J S-^-**l 

Ay J,L^ J ''j»^ 

MU 5AL-iJ^jliJL^ y-CJ^- 

sUJ^ >AJ_4lj-S^ 


lyl^A 






■ JuiA 


>“ 


Kj^j'-y^ i j.^ 

(_<^^ Jk * 1620 

^_5 L?U^ ca.a 5^ 

La .^l a ft 


jyALa CD|AU> 


J Jljj 


V J J 


J.1A yA 


: ^ 

>/ 


i<»)y_a 


1 -^. ;^J/. « o'^; 


t 162s 


sUuM j *]l ■ * ■ 1 a ^ 


*°jjl s.^ IMij X^jy^. iiL4A 
tjlAifc |,j^. C *~.* i (yjj^A ^^LiJjA 

‘ So 5. 


kLo jyLiA^^ 


AjI SA^S^ & * at j . j-a yA ^ a ■ fa 

']; k-a — : ..yA ijLi ya (;J^ ^^iSy' 


^j' LS*-* crH) 


Uu 

t,UA 


if/ and IF; 

^Jjj >T ;' >^ 

^•' l-j1 J-Ij 3^ ^3 w--*— ^ 

^ So B and T. M and fFread aJ instead of ea^U in the first, and Caa-A aaS^ 

' 

^ j tSj yJ 'll ths second hemistich. 

® ;y^U> in T seems a mere defective spelling for • 

* In it/ the phrases dU>. y) andyb Ja-o are transposed. 

“ if/ and IFJya.^* \y, Oag) 

® So ilf, W, A, E, and N. B and T read ^A.a,a.) . In the second hemistich 
B, A, E, and iV'^read La instead of y-o. 

^ T ^ . In AI and W this verse is wanting. 

® This verse is wanting in B. In A, E, and N it appears after v. 1639. 
E substitutes here the following bait : 

Aail y *r .atT^^U ^ ^L) A-lAaO yA^^ (SLj yfe ^yLtJ^l 

• In .£■ sUj and sLaata are transposed. 

In T the second hemistich runs thus: Ail sa^ w y-aJ. 

“ So in AI and IF. E y/, in the other copies this verse is wanting. The 

immediately following bait also in 31 , IF, and T only, but in T further down, after 
v. 1637, and beginning y,j 



no 







L^S^ ^ ii'- “^^ ‘' 


^11* n« *v ^ ^ j 

^jl ''S " -^ \ ^ X-^'^- 

l^y r’"^’ 

^ id^ C> -'*?' 

Uj d-i^ ^J>- Oi— ij^ 5-^ l6j 

■3^ IW. ^ J - ; I 1 i^' 


cj’-y. 


^ . ■ . ■ - > - i 

jl>^ o-^r^ U^ j'-“ \;d> t_s5o 


^•Jj 1^' y. 


04; 'j 


j'^ 


* .<4, and N ^^ol _y^ B, A, and N read in the second hemistich 

^ shortened form of jli*—) ; the substitution of in W and N is 

useless, as no verb exists. 7 oj;Xj (less appropriate, as both in the 

immediately preceding and the immediately following hemistich the same verb is 
used) ; in the second hemistich 31 and W read ^jL^T instead of and T 

did- j' 

^ 31 and W o'^ ; in the second hemistich E has a silly 

for ^\ys?-d. 

* 31 and IF d oOJ^ ^jj iSd\ (j«j ; T ^ sXll • 

in the second hemistich B reads ji ^ 


d 


instead of 


bi^ J 


il/and W (^_j jl^ T ^ ^ dif- 

^ T d] B~^\ d ^/and W 4^' 

This good verse is found in T only. 31 and IF have two clearly interpolated 
verses instead, the first of which (the second is quite unintelligible) runs thus ; 


*" J . j .XJ U ■ 3 U J ^ itjL.0 


T ; A and iV^ c: 


jj) o^' J y 


'di 


lS^sji4-o j and WLi, 
b Id '■ 01 ; 'j and its various spellings see above, p. cr, note 8. 

So 31 and IF (but c.» .~ 4 i j for which the above reading has been substituted). 


B, E, and T o>_ 


-gJ loi. jl 


(0.1 y.; 


N 


(J jl jl 


=*• (0.1 y.; 







^ c5)-** 

Jj 3 ^ j' l-A’li) 

ji^ 

ij^- 


* ' ^ ° "' 


-.^ •>' 


J^- ci>^ J ^ 

(^j Li^? 

i/" 5;’'^ 3 J lT^- 

I ’ ^ 


^L-iU ^ ^-^1 y" 

^Jo:) iJ^i) _J (J^]j b^ 

j^y- ,_5^' i_Pjj s-i’^ 

^I ' l* **' P j^L*ii»j 1 JlJ 

i_jl l_) 1645 

Ljl 

ijVi x^ > j^'.Jjl ^;Jl 
»A j ^IA.^ ^ yJ ^1 1^5® 


' 7_^. T-, and i\^5iT 

^ This hemistich has a different wording in almost every copy ; the reading 
here adopted is that of -5; somewhat similar is that of £ j\i j_j*^^jb u''^ > 
T » “* yy j*d|y^ y.3^^ ^ ,^/y} > ^ y^' ^y ]/^ ? 

iJ/and'fF_^L5y (as ironical question). 

^ A, E, and E jqjj sj^ j ci^lj in the second hemistich W reads 

xy ^ jJj (read^j)^l^ 

^ B and A ^jJl ,^T. iV has^C^^j instead of ^,. 

‘ E ; in the second hemistich T and A read jS for and J/ and 17 

] 1 for j f^ t,i, i . , 1 1 • 

® So best in B and T (the latter has vJTjJ instead of vJT b). M, If”, and E 
read c*-.j vjT (IF has a silly jl {jj^ jl (j-^, e)b-'; ^ and N 

tjT b jl ex— In 31 and W there is added after this verse 
another bait, which is evidently spurious, and merely put in, as it seems, to 


introduce the ej! ^.U. mentioned afterwards in v. 1647; 

iS^ jjb »5^ lj! j»b>. jjl I — o— ly> (sb— 

’’ T ; instead of (^b B reads (^b jl ; 31 and IF (^La. ; the second 

hemistich runs thus in xl/and IF.- ex-— J— j si^b j^. 

® 31 and IF ejb" j b f. u- J)- 

® 31 and IF y - ■:' j j jy^ '> on ^betj see note i on p. 
iV" jqjq. This verse is wanting in il/and IF. 


A V. 
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''^ J ; Lj ci >-^ 
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J '-^. C 


ijy 


J^U 5 ^ 


■j^-r^ i 6 So 

jl a^,!a J Jj 
J '^ 5 - A5 Co 


M and fC ^^.Jq- 

B : in the .--ccond hemistich J/and H’ read ., :l4. instead of 
So .-1, /,', and -^'z 'T : 7? ’ ‘‘^'^ ("’ithout 


a rlunie) 


i, and in the second hemistich 


^ i 






c.« — -tti ; 7’ lias (hy mistake) instead of ^j-^j '• ij^j-j'-^ '-^-^ j j-^ j J^s^i 
see (ianjnama, f. t'.-,*’. last line, where the follouiny bait of the Shihn.ltna is eiuoted: 


‘ So J7, H' .1, and 7,’; the other copies have Aj'jj 
' This \erse in 7 only. 

'■ causatiec form of 

the hemistieh is accordinir to Jf. (('has a strantte- Jd 


or 


>.. The wordintr of 

t yj ; 

T etl'jLi Aj iib'Jilj : in the other enpi^s this verse is wantintr. 

^ 7’ icv> tin the sense of s_>v) = .'-j.. course). J/ and ((' read .at. 

"O ' ' ^ ^ J J ' yj 


d/ and ((’ 






.^_A . 


-V ccdo 'o ([(' s-Syb .’) instead , of ( j’.jb with reference to the 

ijy'j. Used l.\ the same copies in the j'recedina ver'O. and in the second hcni.stah 
• s^ ijj ,_j*as ; on ,^.j'a see note to v. 1671 tabove. E isas 

T substitutes 


IC j'b 

J 

.an ! in the second hemistich {') ^':>yy 


c *-* • 


for 


. 3 ^ 


“so iirst in J/,- the other copies 


(.-1 


and 7’j^::yS) ^^y^ . 3 ^' 
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" ' . - . c^r 

I 2S>-A>^ 1 (j**-^ 


?■ ^]j uy '- 
^j) r^J' 


■yy ^ 

i^jS ^ sjb {j\^ ojX ^^j5o jA 1j^ 
iLi-5"^ ^ JljLi 5-»„ 


, jS j_Lj j 


oojy-i! La 

l^Jj 


u 


Xal 




^ ^ i66o 


L?' 


dA.*M ■ l^l-*-*** 

JjU ^ 


b '‘^^.1 bj^j 
iSjj Jjj'^ yi jy, 


ju j 




j1 jjI 


i66; 


O'- 


<b jjJXJ _;■>];-> &j b 
j_5*-* J-5 

_/^ ch' 

tS^ isjS^_ 




jL> ^ 


y^-bT^^ 1670 


“i)* l^sV-^ rj^ 


■i^ y^J- 


’ A and A’j. In the second hemistich jxe- (which is correctly spelt in ^ 
appears in T, M, If] and A with the usual wrong ^ for a simple Idafah as 
ijjXs-. xV reads with the real abstract noun (enmity) thus : ijjXe- jyL__u>j 

jj^y • 

^ In J/ and IT the first two words are transposed, ^j'-b'jy x-^ ; A and xV 
jl ■yyj ybj' 

■' A, E, and .Vcx-i- SyU. ^ Al, 11 ] A, and .V ^y . 

^ J/, If] and Eji jyj ; rVyj (an impos'ilulity, see Ruckcrt in Zcitschrift 
der D. bl. G. viii. p. 257); in the second hemistich J/ and IF read 1^! i^jlxiffor 
u'S ' on 5jb in this sense, sec above, p. ir.-, note 7. 

’’ E ; in the second hemistich A[ and W read ^ yj Xjb u* 

aLxT; on ^y'x-u'x^Ji in the following verse, see above, ]). 1 .v, note 5. 

' This verse is wantinir in IF. 

* IF and E have distinctly^^C (ironically), and, as it seems, also for y^ in 
a similar sense at the end of the second hemistich ; B reads^ instead of sb) 

° So A[. If] and T/ the other copies have in the .second hemistich A/ 

and IF read exib ^'bCxj' 

i^..b here=cx»y-aJ> , explained in Ganjnama, f. 72^’: see the same 

use of this word in v. 1080 below. xl and B tj^yb- A/ and IF read in the second 
hemistich co.— ^ y" cx— j'-b. 



1 




jj-iSU JJJ a^ y^ 

Ij^ J-^-' “u'-^^.'^ ^} S ' A— 5^695 


’ ^ has a strange JT |jijij:> j^. 

^ E ajojj Jj jl jLiJr iV has in the second hemistich instead of 

In Jami’s poem the altercation between Joseph and his brothers is 
sketched in a rather general way, without any reference to special individuals, as 
Reuben, Simeon, Judah, etc. In Nazim’s version, on the other hand, Firdausi’s 
treatment of this episode is somewhat more closely followed. After a general 
description of the hostile attitude of the brothers (India Off. 184, f. 66% 1 . 9 sq.); 

\3 ^ XZ. JS 

(Jyc iS ijiJl %X>i jJ, li 

and Joseph’s fruitless supplication (f. 66% last line sq., and f. 661>, 1. 7 sq.): 

U-i> ^&V:SSi j JL*. :iy. 


^ 




yy yo 


iX>i yi jl jS\' 

JJ^b jy y jl 0-«-=^ jp- 

^ ,X..wL) 1.^1 ^ 

^1 A^Lo s^y ?) c?J->. J-i-b j-iUi l 3 y\y b y\j> 

Judah’s compassion for Joseph and his interference with Simeon’s murderous 
attack upon the latter are sketched (f. 67®, 1 . 3 ab infra sq.) exactly as in Firdausi 
and the older Arabic legends, which the author of the Shahnama took as his 
authorities (those in Tabari, for instance, see Grunbaum, p. 24) : 

k'Ia » '> 9 **** > cJ^ 


*"* 


[in. 6.] 





•i UsA/J 




^Jal bJU 

-U-Ui 


Ijc^ 


cj^-^ kXjLi—) 

%Lia^ ^jl ^1 


-i ^ (^5“^ (V^“^ 16S5 

A— jL) iiJi-i-5^ f*^ L*^ ^*^1) *ci?^ f*^ 


• w - ^ 

5 La-»*i j ^ S*' ^ ^ ^ sL^ 

^ joLo 

:>jjjU.U (jTjj 

^|L;L**i 1 Ju*-Ji jjj<-i 

& SLi^^J ^1-Sh^3 iJi-J^ * *« ^ 

dlj uH)^ J-^j' ■■'^' 

^ , '. s,. 


•■ • r- 

i'^j eb-s^. I:f4l5^ -J^Wi 


J- 


st» (jl 


ri^. 


' V - ^ W •■ j 

*Jjj 5.3^ 3'.^^. 

’1) 

eJL» vi*Jti^(jiJ, 




...S r': 


^ iJ/, jr, A, and iV JoT y. ; y 7 / and W' read besides o-i^ instead of s^. 

^ la-li-^, abridged from oU-li*, as the GanjnSma, f. 148®, explains eul^'^ 
cjjj, sl^ = suddenly; it appears in the following hemistich of the 

Shahnama, AIzaA fFread L^jj instead; T’ls. ^ ^ ^ 

® So T’ (except that it reads ^yUu against the metre). A and A’jij ^yjj\ j.jL». 
liillj j; .5 db j J.ij jl (V^ ’ J j' ^nd W j\ ^ 

(read db) db jai; the two latter copies have besides^^in the beginning of the 
first hemistich. 

‘ T (jb-jL^ siT B and E have in the second hemistich ^^vjI sb^ for 
' v::^ju?=o--l sjbS (is dug out, as it is spelt in full in T). 

® sU. ^jljj ; iJ/ and Tj:> sU. (compare on the impossibility of this 

combination the note to v. 1664 above). 

'' So 7 ’ and B (in the latter copyysUij instead of ij^ly>) ; A 1 and W have the 
same wording, except !j-i> for Quite different ideas are represented 

by the reading of A and y_y>. -ijb j ; and that of E jj! y 

® A 1 and W sU. ^jl jucs! jjs. jl sb. 

® B and T^jj ; E i on ^b^U<.a see p. ( .v, note 5, and v. 1666 above. 

ilfand fFjjy. j' ^ 

“ Tj^ ; the other copies here again^o, which gives no proper rhyme. 







ijb ^ 

j-4. Lf' J-ixi—j \j^ 




o-L- ^* 


>1 ^jJ.b ^ 




,^^L) b 3 ^ 




O'"^ J 




- 3 k Lj ^.Ha iu,0 ^ J. 

^er“ u'^' 

-- * 

s-zSy-M ^ J-) 

j:i /\ .\ 


1705 


s.-^. 

il^ wiHj 




,jLi»lAjJL^l*j ‘(S)b .y_ 

ClA-i-i [jj' ■ » i.^ 


LS^’"^ CJ. 
jlji— 6 ^ Ij J'^^, 


^j) J-> c)'^ 

j4jJi sji -V : 5 ^ 1 ^ ) 1710 


rhyme. After this verse -V and W insert two new baits, not found anywhere else, 
and merely expressing the same idea, as the two immediately following ones : 

j LSjy c:-Lsr“ ^\.>yr^ lS'' 1 si 

JJ^- <^jsj ^ — »• \y L?)'-? 

' 31 and TV sS ' (perhaps in the elliptical sense of ‘ but I say, I tell you ’). In the 
second hemistich A reads ^1 s..» y 0^-> 

j»^L^ 5U. sX" ^ '“ 

- . 7 / and r'r_^..jL^. “ J/and TV ^[jijJ^\y\. 

^ T X" ; 31 and TV have the second hemistich in the following strange 

U aj , KS ^ U.^lo 

' This verse in T, 31 , and TT'only; 31 and TV read in the first hemistich jAl-^ 
J-t-ij LS^ oi>X"; T uses in the second hemistich as intransitive 

^ erb . ^ U— 

TJ^\; TVJ^^l Uj-l^. ' A/ and TT’jb 

^ T, 31 . and If' bl ; the following two verses are found in 31 and If' only, but 
are essential as they form the connecting link between vv. 1710 and 1713 and 
appear also in Schlechta-Wssehrd’s translation ; if they were to be left out, 
V. 1713 would have to be dropped too, as has quite consistently been done in T, 
where all three verses are missing and Joseph’s lament ends with v. 1710. 
Between vv. 1710 and 1711 there is another bait in 31 and If', clumsily worded 
and evidently spurious, viz. ; 

j*.-o (^Ip. o,jX) sLX ^ 

V 2 



V L:^a3\ 41 •> 

" y y ^ ’ 


jX.^ ' 5 -*-^ ' — ^ ^}) 


~y j‘ 


* . ^ ^ M 1 . t 

I ' . ' 

^ j JJJJ a 


J 


ijj ^b 'Jjjij e^ii" 




J" 






_ 5 j^ > J 


■^’'-i r^ V c;>-^' cr° -fy-^ “^- 'cr* j’ j 


tr“ u'-4-=? 


’ -r^ 




^ urf ' 


J'wJ 


“"J 


I 


>J^ 

,.T 




j^^- ''j u^y-^ y ^ y cyjy !; ^ 

o^b y, ty>yt, ^ c;*-^ j'-! 

^1 o^i/^ uyx- >^‘r^- i^y^ 3 '■^■^ yyA 

The chief difference between Nazim and Firdausi is this, that in the poem of the 

former Judah does nut suggest to his brothers to tlno\t Joseph into a pit ; they 

meet (as in Jami) the pit accidentally on the road (^yJLi a'aJi 

simply avail themselves of this lucky chance to get rid of the boy without 

bloodshed. 

' So in ^ and .V, T ^ -^Sj j ^ (the first 

part of this heading is an anticipation of the next chapter, see further below after 
V. 1713). In the other copies the text runs on without interruption. 

- Or as A and .V distinctly have, see on the double spelling of this word 
p. ?o, note 8. In the second hemistich the words are thus transposed in ff/, IF, 
A, and N : (TFjoT) j^I j- er° 

^ In ff/ and IF the two hemistichs are transposed; the adopted in the 

te.xt, is taken from these two copies ; the others read simply a.j..o! . 

■* In 21 the second hemistichs of verses 1698 and 1699 are by mistake 
transposed. Instead of in the beginning of v. 1699. E reads 

° Tj^X jJt. In 2 / and IF this hemistich runs thus: ^j\ ^ ylj 

Ij,^, with a corresponding b (as abbreviation of ab) at the end of the second 
hemistich. 

^ and i\’ w V. cr* cF ^ bW 1 instead of ^ ; A has the 

same wording as the adopted one, but instead of again y^ which gives no 



! vr 








jy -3 

cXty. i^ 

,b 



!;j-H 

sL» i_5*y*' 

orfr^ cr^ c:>-ib 


jLi-T y. j 




jj ^ 



\j ^ t 5 l 

, ^Xy 1735 

^y> ^S 

I I 

fV^ cr“ <-?l;j' J 

c)"=^ Ij' 

®iji-lj s-i.^. 

->“ 5 -^ gi -4 _j)' 1730 

1^1.^ tXJ> ^ La^*^ Si I * li> 

l_j~J |,A j' 



^1 ji. i> ^Lmj L) 


cj'-t; 3 (*^ 


'-^ o>r c■‘-^^ 1735 
c 5 i^. j:. 






cj'jjy 


‘ ^ (_j^ ; instead of \j ^ B reads \j y. 

^ = but (if) thou u'ilt turn (change, pervert) the custom with regard to me. 


In T the first hemistich 
= ^ cHj'- 


runs thus : ^\j jJU jl 


>?• 


‘ T y^ ; instead of sU. el^Lc; in the second hemistich iV'' reads sLs^ > : ^1 


E ^ , and in the second hemistich 


^ So corrected from the unmetrical 
that have this verse, which, however, is almost indispensable, as furnishing an 
explanation for Judah’s non-interference in Simeon’s doings in v. 1734. It is 
therefore admitted by Schlechta-Wssehrd into his translation too. 

A and iV s^y y>. ; B yzj yl^ lO-iJ" ; in the second 

hemistich E reads ~^\ JoJjjj. 

- B ^\^\^y j:r. ^ 

71 / and W jy ; /’ yl jj ; instead of yL.j j A and iVread 




J/ and IF y^ a » ; iXo. 

*^Lj in 31 and IV, the only two copies 








ij 

5X).^L>j' JjI uj^ 

J }) V 

j,_U J 

c?-!/^ c-'-'-'y 


^Ujj cuiT" 


' So M and ff' decidedly more suitable than the reading of £, A, and 
y; £■ has ^1 j._^y y Ijby . 

^ This heading is found in T only, but less befittingly after the next verse. 

® il/and IFiXit; instead of at the end of both hemistichs, A, E, and N 
read 5. » it • 

* A1 and IF sucsrljT. 

® A1 and (an unnecessary substitute, as^UyU* and can very 

well form a proper rhyme, in the former word being ‘ like ’ and in the latter 
‘ place ’) ; in the second hemistich (which is taken from A/ and IF) the other copies 

read (without a proper object)^! aU. ub,^ Jua 

T (jJCj i^jy, j^l (jjj jj. A/ and IF have in the beginning of the second 
hemistichj^. instead of »j . 

^ iJ/and IFo^, and in the second hemistich djU J-tS^ ,^1 ; instead 

of ,^1 £ reads j 


AI and IF^L> A-Jalij; in the same two copies the following 

eleven verses (1721-1731) are entirely’ wanting. 

So in T and £ ; the other copies sj^. ; instead of £, E, and iFread 


U‘‘' 


x-iS^ ; A iSxSj. 



{ V Q 




'u^>^ '4r“ "yi' — oi)' 

Xi'j>, ji jj 

j ! j.i M .ihj^.5^ 




illij ib ^_c<^ J-T” 

j_:X3l sL^. {jj-^ 

cr“ u5^' 

’slio ^wO Cj^lj 

cJ>G'- 4-^ j->. ’‘■^-■^ Ji; 

(jU) s-ijxijj 


O a jl ];-• l_ 5 ^'. 1750 

9 , I 

&..&■ S-s> 

^,^L^ j^^-*-*** j \j~^ 

^ /• "ls^ r^"*- 

/' L5^' '-=5 
5l 

&>> 




ej *— J^- (•■^/t“ Li 
10 


-?-J U' 

_/i 


r 

slK.,..^ 


’■ £ has in both hemistichs ; in TT the second hemistich begins ijj^i j ^j^y, 
Jj; in £ there is bv mistake substituted for it the first hemistich of v. 1751 . 

“ This verse in il/and T’only. 

^ 31 and IF jjL> o— ji _yi. In £ this verse is placed after the 

following one. 

^ T ; in IF this verse is ivanting. 

® 31 and II j_p. ; £ reads v ' _3 cfj ciJ-^ 


® 31 and IF ,.o-, 

L" j 


and in the second hemistich a^JCsI 3~^- 


After this verse A' inserts a new heading ; s-Ac 


J 


5 -^. 

Icj 


» Mi l l i ^b cjL— i-sri 

3/ and IF have a distinct but unintelligible ; 31 reads besides 3j 3 I 

instead of jl. 

« il/and IF^l ^/-by. 

® 3/ and IFsbC sJjlj L>-lb y) y', in Z" this verse is wanting. 

; in the second hemistich £ and T read ijj^' Ir^ instead of 
the more characteristic y-=«. 

“ See on note 4 , p. loi. A reads lu^ b instead of soli) y . The wording 
of the second hemistich is according to 31 and IF/ all the other copies have 
(or as distinctly in £, A, and £ y^ijS) without a finite verb. 







«— ) 3 .X-J. (JtI ^ 

ail5o 

vV* 

» **■> ^ 
ols; Ijj' cr“ cil;^— ^ 

Uai. u^j^j\ i5^ 


^.5 j 2-w^ Jb^^LjL) 

u|;ijb jjb (^l5^ 

sJ.^1 jlX|^5Ci 1740 

j L>'-5 

sJlJLj ijl y 




j_5~ y, 

'■^/-r*' j»j’-?^lj J-^J^/. 1745 

‘^1 y) ^y) l U ^ 1^1 Jk^ 

t5*l?^ s-^L»^ Jj 


* ^ and i\" ^b ; \j ijy^ in the beginning of the second hemistich (found in 
all copies except JI and JV, where ^5^ is substituted) is an example of the 
use of the personal instead of the reflexive pronoun, a use met with in the 
Shahndma too. 

- fl/and jr jU-T fjo.td. 

® This verse in fl/ and W only (in W the second hemistichs of this and the 
following bait are by mistake transposed). 

^ il/ and irUy _5 Ijj*. “ fl/and Wj _5 yjVju^. ^jljj. 

® £ cyj^ -Vhas in the second hemistich ,_yJb instead of ;_yob. 

^ 1.5—^= comp. Ruckert in Zeitschrift der D. if. G. x. p. 168. 

31 and JV read J" with as rhyme-word in the second hemistich, but 

J-e-s-" the metre. In B and E the first hemistich is hope- 

lessly corrupted. 

® This reading oi 31 and W seems preferable to that of the other copies; 

^jbU y. since it furnishes a proper object to (in the other version 
\y, in the preceding verse would have to do duty for both sentences). In the 
second hemistich £ has instead of jjo. 

^ T ; 31 and W y Lki> bljj-. A and N substitute at the 

end of the second hemistich for obr 

£ J-^.jy. (correctly to fit the metre J^^) instead of 31 and IP 

k b *> ; ,aoL.^] V * — . i> 5.^^ 









, 1 -, ,.P-.i 


“ J j'j Lljj^ 

'f.r~^ jb j'j c^;' 

Jj'-J jj' y, w-i blj^ 

• u>-^ 


J j/" cJ '} ^ 

^^*'ll^ -iVi i?' 




i' 1 ;^ i>" 


i-jj 

-^. cT^- v^ 


^ ^ . n w ^ 


A-tXil s'.^. 

y ^ 

>y y. ^ 

Ljjybo jS\ 1755 

cr° y eS^' 

y-^- cjy^ ur“ 

’siXi \j‘^ io.wiU sjj yly 


jy y. '<‘y^ yj 


j 1 1*. s ■* 2^-^^ 

y. ^k> jSi 


' ^ has in both hemistichs iy, \n T the second hemistich begins ^jjy j ^jiy. 
^\ J\y, in ^ there is by mistake substituted for it the first hemistich of v. i 75 i- 
^ This %-erse in JM and IV only. 

® J/ and JV ^ . ... jjL> ^••. -^ s y, In ^ this verse is placed after the 


following one. 

* T ; in IF this verse is wanting. 

^ ]S1 and II ^ ^ reads ^ t 

® M and IV ..J;, and in the second hemistich a-cCs' 5 'u.y. 
.\fter this verse A~ inserts a nevr heading : i-Jlc \j^_y 


\ ^ '* ...il^ j 


&.I • 


'6-.— ul Jj: t^L> cjlccy. — !k 

’ 31 and IV have a distinct but unintelligible ; 31 reads besides 3j 3 I 

instead of jk 

« if/ and ir^l 

® 3f and ITsIXj yj y I in this verse Js wanting. 

E ■> ^ ; in the second hemistich £ and T read iy irH" instead of 

the more characteristic jy- 

“ See on bj^', note 4 , p. ict. A reads k> instead of sj^ y- The wording 
of the second hemistich is according to 31 and IVy all the other copies have 
ijIjj (or as distinctly in .ff, and E y>J(dS) yjtjS without a finite verb. 



I-saa) 


yj ^ 


I Vl^ 






Jo ^ ^ 

t,.gj-i^-. t J \j s ^-yjf tsUr^^ 




^ u'J 




d-JLu 


t 5 ' 




‘U! 


U 

. 5 C 

b si" 


blio 


jjj ^b^iio 


C*^- 


•J>-' 


U'jj 






■bit 


iS" ObJ^ ^^--a. 
Sb^l 1740 

si" ^ si" 8 -a- 

I '' 

y- 

j 4 -^ y 

^ UJ^ \y> 

'trr^ ^b^b J^j/. 1745 
c p I W ^ 



u' /^- 


Uai^ 


-l 5 ' cT 


1^ 




./s^ 


\j^ u- 


J. 




i bljJa 




iljj >^ 1 }^ sJbLi-ji ty 


* £ and A" ; 1^ ij^j-^ in the beginning of the second hemistich (found in 

all copies except Jf and JV, where tjtj is substituted) is an example of the 
use of the personal instead of the reflexive pronoun, a use met with in the 
Shahnama too. 


J/and Jr . 


b 


5 Jo 


,lC. 


® This verse in J/ and IF' only (in fF the second hemistichs of this and the 
following bait are by mistake transposed). 

jibj. 


fl/and IF'bl 


jijj j tjo». ' m aiiu j 

® E Ov—j i ; -V has in the second hemistich ,_yJb instead of 


^ 7 / and JF , 


■yy, b 


ijtob. 


" = J...*_._i^(^jj), comp. Riickert in Zeitschrift der D. 1 \I. G. x. p. 168. 

/)/ and JF read J" with as rhyme-word in the second hemistich, but 

J . . does not fit into the metre. In E and E the first hemistich is hope- 
lessly corrupted. 

® This reading of J/ and IF^ seems preferable to that of the other copies: 

^ . ... ^jbb since it furnishes a proper object to (in the other version 

l_o in the preceding verse would have to do duty for both sentences). In the 
second hemistich E has instead of jjo. ^ 

“ Z’^J'Jo; M and FF' ^^bj^ Lki bjjb.. A and iV substitute at the 

end of the second hemistich for 

E (correctly to fit the metre J^^) instead of i_jajbj. AI and FF' 

I W.'>. j ■ ; *** ^ V *' * — . ^ 





/■ L5^’ r^-^ i:J j3 

^*V — ’|_V \ L Q t,*^^ t^.A MJ I 


hX^V^kJ 



X/*]; 

o 

^j^ j . •: .:^.a ^jS sAj ^U*. cJ^"^ 
-Sj'^ l-*-» (_pJj-;>' u'-^ 


Ijjfj ' ^cJ^-^. 

^1775 


jkjLjj 


.^^_3 iX-**— <k-0 ^ ^ 

j^v-^X-'l .5^^ b^_ \j\ » **> 

j^L.k-6 jXjl 'j^^xjLx-w-j 



CIa-XJ?! 1780 

j\js j! sb isU. 0 ^ ^ 

j^- 

j jlSCi.! jjlj 

’“sJIXj L) ^jilj 

9 W.lx 





^ J/and Jr^^. 


^ il/ and IFol^Aj uI ^ ^JisSj^'. 

‘ So Z, iJ/, and frV the other copies xi^. . 

t^>»^ iXJ 1 • 

In AI and irthis bait runs thus (with reference to v, 1779 below) : 


^ ^ y>. 


B and E aj 


jU^. Jjb cC*Xa jjS (_^ JljIj C*-~J 

-j ; Jll and W have in the beginning ljUc::,! ; in the first 
oly* (an apocopated form of the 3rd plural preterite 


hemistich A and irread 
as usual in the dialects of Yazd, Guran, etc.). 

' Y!,L^ ij| ; in jl/and IGthis verse is wanting. 

" I 

* T ji j in A this verse is wanting. Between vv. 1780 and 1781 .£’ and IV 
have a new heading, E sL» ji \j ey^,-a-=. ij\)-^]j-\ ui/-^ cj'-s-*- E ’ 

'' 31 and 


E 


j \j I — j^^CLa-lwSjl jLj- ji 


ji-, in 


ir there is inserted after v, 1781 the fifteenth verse of the Kuran : ^1 Uii. 

''■'iVsbCb. 

3 / and IF (which place v. 1783 before v. 1782) read and in the second 

hemistich the same again instead of 

* 

[ITT. 6.] Z 
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>■ •• * t 1 ^ dj^ iiH-M 

X^ " *** j 

]; i-j_jijiJ Xi^y-^ j^c 

^u'jt) -^'y. cr" j' 


'■^ J J 


O^- 


‘J’ 

5 /^ •^_^. u*^- 

o-./-’ 

u>* u^-^ fj^j 

5 ^ ^jj 

I I 

_j,i ,.J 1 J-> 


sL* mj sLsm 


jU-4) u]/^ cuiT 1760 


caiLc 


_j-^) (^■^/*j|>=^ 
J^jl jb sJjjtj ^^i/i) 
\j i-j_ji>.lj ^ ijjI j^l3L<> 


c;' jl 


<jiy 


!,U^ 


(^Li. j^. 1765 

(^j ' — ^j-i ^ ^b 
_)^ yj/. 5 -> uTjl 
sAjbi 



^ On .UColi^ the Ganjnama, f. i23l>, makes the following remark: ^ 


JbjIJ^ Jj:>b saJLjij j 


: |b» 




vS^ o— 1 *^ Hr j»'^ 

^ , t ^ ^ J ** * ^ y A , V ■ ■ ■ *C ^ ^ I * ■ L^ b J ^ i^i. g lA 

■ V * ^i\ * » ^ x ^ * ^ (d^ 5 - 1 ^ * 


* iT/ and FF ,^20 . ® T jj'w:> Jl^! ^ cH j' ^ 

^ iJ/, W, and -£’ -r. t> ■. A, E, and N read in the second 

hemistich j ^y 

° So in all copies except iJ/ and W, which read ^^ 5 ; ^2^-- here in the literal 
sense of t^jy see Ganjnama, f. i02l> (on the figurative meaning of the same 

comp, note 2, p. 1 .%). Instead of o^- s^ in the second hemistich, AI, W, and 


E read y^ . 

^ AI ; the reading of W ijy- , as well as that of E , lacks 

a proper rhyme. 


‘ Af, W, and E ^ <J‘^Ej • 

® So best in T ; the other copies substitute a second ^y for . 

® So B and 7 . A, E, and iV^readjL.. s^U. instead ofjb s^U.. iJ/and IF 
jb sjjb> Ij j ^jbj* ^jl jj^ ; in the second hemistich A/ and IF substitute ijy 
for 2 ;J. 



|V1 






■*!» ^ it i*f hi>»0 


UM i)/ ^ li)'^ J [*S V 

Lljb j_j-«^ o. »~:^ 

jj ^'-j tJjj^^ ij^ j^.^r~-? 
ujl j/J 

®0— (jl 
r ^ J ^5 ^li 5-aU (j'-^ 
^ r fc ^ l.iL<.*j fi-^ ^-i 


SwA ft-3 t **k ^ 

(_c43 I ".i-^ Cj^fi^^J .Jij^i^j i;gj 
^ • iLiijLi L)! 


lSj-^ 


uAi?^ iJ^J/^ 



J-^, 8-''^> 

ijLj^ 



^ In £ this hemistich is worded in a rather strange way: oXi*..* ji ^j.^j 

' £^p.. 

® So £, E, and T; the unintelligible^.^ ^-».» in 3f and JV is either misspelt for 
(since both words look in badly written MSS. much alike) or corrupted from 
the reading of A and ...,;> S^. 

‘ A1 and 11’^^ and in the second hemistich ^,J^. j pi 

E j iji; A Md E i-i j! T has x«l instead of i.^\ . 

' il/and W j^y, and in the second hemistich instead of^j-oU. 


yl/and W 


JU 


j , and in the second hemistich jyE W^. ls^‘ 


’ The plural form again in xV only ; instead of A and E' read ^1 y ; 
instead of ejk.^1 in the second hemistich B, A, E, and iV'have s-s^l. 

* AI and sJT '>-^- 

® So correct in all copies except 31 and IF (and perhaps E too), which read 


This verse in B, T, 31, and IF only. 

T and E ^*5^3. ; in the second hemistich B reads nE ■ 31 and IF 

Oki'kjcii JT q^'wo^. ; T tE (with the modern use of ^ as preposition 
in the sense of y, comp. Mbhrmund, Monsieur Jourdan, Vienna, 1889, p. r=, 1. 8 ; 


Z 2 



A 




y’j j) 


L5^J C!-r-“^ LS)-" 


s'lXi 


(_;^U i_j 1 jl j 


■^_y. ]; 


O'" 




isl-**-* ^ ^ &■ » ft 

‘•-‘' ' " i i '^. j'^ _y^ oL>^ 

^ »■■ \ O-fil yJ !i.S^ 

iSilj s-O-JjJl J (^lj-3 Jj 

j*^-^ ]/ u^. o' '>3 


sl^. JOil j^\ ^ *^85 

■trb l 5 ^ oW-^ 

1 ^ S Jl^ i p] l 

■^i) '} 'i''^ o^. 

j' !;^ 1790 

«-> J 

^ J b-l»- 




■ei 4 


o o:^;^ '^jij 5-" 


’ ^ ^jl^. ; T reads jjI instead of joil ; the second hemistich runs thus in M 
and JJ •* 1 » 

^ T’jUb ; iJ/and ^|jol4^ i^ljj.. 

^ So in iJ/and If'; the other copies read ^*3 for s^, and sjoj (which, 
however, does not agree with ^vsr^ in the following verse) for sjoj J\. 
T’^lso substitutes for ^.1 ^jjl. A reads in the second hemistich 

slXS (_j^b j tjljl. 

* iJ/and JF: 

c5^Jj !> o''^^"* o'y^ J o'"^ O"^- 

E substitutes for ; T for (here^^^woa^'), and A and N 

^jTjS" for ^jT 

® AI and JV eLiJ> jLu jl (^l» v''-! 1 in tiis second hemistich 7) y]/, and 

ff'read instead of^, 

® So and xVy Zhas ; in iJ/and fFthis verse is wanting. 

’ T 10 — 4 ) ti-^i — ?• 

® T, iJ/, and ff’^aj ; if/ and fr sj — j j ; in the second hemistich if/, fF, A , 

and iV substitute the weaker ojI for j^T. 

” if/ and WjSZ , ; E 

if/ and ff ^JaJ; instead of (j*o o'jj /"has (j,o criSj' plural form 

(which agrees with o-»-o^ and c>-*.-3L^ in vv. 1798 and 1 799) is only found 
in X ; all the other copies have in both hemistichs. 
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j 3 ‘jj LS®^ o-i 5 ^ j 




:)jjJu iXi^ jjl 

(^'-^' jl J^ 

1 « A 13 1 A 

sXw 

ct;^' j^%0- 

u!/. i IQ. — ,.: 

■Uj b 

cj-^ u**^ ];J -^J-^. J ^'-^' ^ 


tXi^ i . ! ■■ »wi J 


L^l J ijy> 


L?];b c.'4 /^. 
cjW i,^-^ 

jUT b 5 


1^1 Ai> 


jlxi 

1^1 cjUJ^ ^.<1 


iSis 


y 


,T oJi 


^jJ_ 5^j\ a3 OJ’^ ^il ^\Xi 
iwA^*, jL^il jd TSXs:*^. 

5 -S^ i-jlj^JLs^. 1S20 


(J-^. uAH- uJ' ' 

^l^jb Jjb L?' ^_^ 

■iiji 

Vi * ■"* ^ ^ 

Jj-i s-i—jL) (_)^ 

^1^-*-^ ^ ^ ^ I .111 iiiiiini ^ I s 3 ^ 

Ci'W^ L^'j-=» b jjj _j50l jji 


In ill and JV the second hemistich runs thus: ^jijJiSX jl ^3^ 

(apparently referring to Joseph’s face, whereas the adopted reading seems to 
refer to Gabriel in accordance with the following verse). 

' rb. 

^ iJ/and W uWsjij j.jj ; in .5 vv. 1809-1816 have been arranged in a very 
peculiar way, viz. 1809, 1816, 1815, 1810-1814. 

^ See, on notes to vv. 522 and 1343. 

* jl/ and ir o^b instead of o.Jt.b and in the second hemistich 
instead of cs*^ a a.). 

' This verse in T, JI, and JF only. 

' 3 / and IF jJt ; £ and £ ‘d / A y^- 

’’A \jj [^ ; 3 / and IF (j.^, with a corresponding in the 

first hemistich, a repetition of the rhyme in v. 1819. 

® So T. 31 and JF,_,^jj! other copies s_^ u^'d- 
' A and N ^ yt . 

So best with the'pronoun, referring back to in T. 31 , IF, A, and iV 








S-» ^ ^ \j^^j*** ^ (J^ IjlXi;^- 1805 

j*-^. ^ ^ ^ Cl* 

0 -*^J oWj 

jj 

J4JC1 J_«l 

(jic;^-'— 5 j-;.Slj, '‘\j^ j^. iSio 

L^ ^ ** * ^ . 

'■C?^ L^*- 
SjuJiU s5^ o*— iijj 



J/ 


"cr^ o'^Jj “ 

iJi-) 

[ I** A ^ ^ * IMW.^ ^ A .Jjj^ 1 

I1 1 ^ l q . ^ &-^Cj 

j^ju). jJ:* Ls^jl ^ 

2;-)^ ^- 4 - ^ 


^ So in -S. A" 5 ‘“^ 1^ ^1 li P ' *'^^ ^J-^^.i*. 3 fc j ^JT sL^ |*A C>l ^ 

S^y-C J .iyj J E sL^ ^3 i) ^,L^. 

Ij i_a— yj (jSjb! J.-.j/_^ cJ-*'-;^ J' In J is a mere interval after 

V. 1803 (v. 1804 begins there, just as in IV, the new chapter; in A/ and W the 
text runs on without interruption). 

^ So 31 and W; T and B have the same, but s-i si instead of si (another 
modern use of the noun si as preposition in the sense of ,jy^ and see p. 1 vi, note 


1 1). A and N read in the second hemistich , 




V^-Sr^ 


'^ir‘ 


^ B ji 1*^-' 

‘ So 31 and W ; T has again si ; the other copies ji . 


' 31 and iV (without a proper rhyme) 
' So B, 31 , JJ] and B. A and A^ 




i ssLi-T; T seems to 
read or instead of (which is here = ground or floor, as frequently 
in the Shahnama). 

33 , JJ , and B’ , T has ; ^ for ; ,ri v *>1 .‘^.c > s^^A^ , and in 
the second hemistich (as 31 too) jW— 3 _j ■ 

® A and N as in the preceding verse (see on these different forms 

the notes to vv. 591 and 827 above); B (j»j jiUtjtj ; 31 and If' .£!.... 


C.r'J 


So . 5 , A, E, and A’’. T (which transposes the two hemistichs) reads jjciCi, 
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5JI cjW J cH 

* JljJ j j^::~5o 

j' jl>! S-jLiJy. 
^Jjj^ ^'!^’U jjl sAij iS^ 

J^_ 3 ^ i J J |J ^5 

uHH* 


>.b ^1 a-> ej^'Jo 


x^j! Li 


■Li 


®oJL' 5. 


j4-“ ciJ-^ j'-^ l/^ 

•^4 ? ’'uH ;4 cr-^ c;'^ 


5wa 


CT*^ 


J-i ^ cjW 


il^* 

^<?l J kXw 

^ ciajJa-^ Vj 1S40 

X^J bJoLsr^^Xi 

sl^- 5 i^ 

ijI jl x^L*} [ 







63 XXjSLUy^^ ^^45 

sLi I; j u^j 


' il/ and 11 ” ; in A and N this verse is wanting. 

= B, AI, and instead of (^'u». 

^ So all copies except T, which reads^xc _j iJT j ; instead of _^, in the second 
hemistich (referring to Joseph) B reads (in the pit). 

4 T JJj . An equally good reading of the second hemistich is that of AI and 
JF: JjJ-s ^l^Li yj\ iy, 

^ Verses 1840 and 1841 in AI, JJ] and T only ; the wording in both is according 
to AI and W ; T substitutes _j |j£jb j for Lxx _5 . 

<= Tj^, and in the second hemistich :ij y outlX). 

" here = j^ and (or t;j;lj). 

® So 71 B iylstj-, J/and W iSjX U^; A and B yj^jATluj (L^ as noun). 

® So il/and W; the other copies ojLx j ijyr- 

So in il/and W, preferable to the reading of the other copies : mTjljb y 
y s-xiJ^xj^, as there is nothing added to which ^^1 jl could refer. 

" d/and irLjj 7 ’ u^y ^ 

See, on note 10, p. «.; only B reads y ('^j^ then in the usual 

sense of ‘ throne ’). 





1 At* 


l^“ '••■^ ^ sX-J ^ ^ S-^J ^ ^ 

sJl U t. 1 .~.\ Jj 
^ ir- I) ^A' 

o^Ji 

* *** ^ CJ '*i/^ CJ^'^- 

^^-»-) Cl>-*-*j lS-:» Ij 




4,5' -M A ,»-!^^P. 

1 ^ 1 ^ 

,_5^1 J«/-*-i 5 J 

.lCu ^ j^' \j 

■y “c-''-^. 'i^'-’. jv^^ 4/- 
■H^' cj'-^^-’- 

j'^. i) J^*^-»-“ 

iy. (^'aJ>. W 

^vS^^.X -9 1535 


read j-lb ; jS j_ib. In -S’ vv. 1826 and 1827 are wanting; 

J/ and ir have in the second hemistich ^vJ jj for . 

' This verse, which seems to be indispensable in order to explain more dis- 
tinctly the meaning of the pronouns in ^J£2;i.Lu and in the following 

verse, is found in JI and ir only. 

^ J/and W ijy, B A y. AAy, T^i (sijTi) iXA\jj. il/and Jl'have besides 
in the first hemistich instead of ^yJ\ and as rhyme-words ujcci-L- 

and xuLa.lj.jl. A has an entirely different reading in the second hemistich 
(anticipating the description of the garden, given in v. 1832), viz. ^b xjjlAi. 

* . ^1 j "et * 

^ jll and W ,.u,Jol. 

L/ zJ 

* A/ and JF jlh. (jJU. ; in B this verse is wanting. 

® il/ and irj.^j uAA 

® il/and JF: 

_jb jjj-^X^ j^Liy .A^ 

Instead of i^U- A reads ^JL•!Ju . 

TJo. E has at the end of the second hemistich instead of jj-^j . 

® So in B, E, N, and (with the exception of jU 1jJ> instead of I jj) in AI too ; 
T, JF, and A substitute (no doubt by mistake) instead of yA, the first also 
with jb 1 jJ>., the last with before it. Instead of at the end of the 

second hemistich A and f\’’read 



I AO 


■S' ^ 


^ (^L*-wj! A C1a.wIx3 \.l ■»..a 5^5^^ (i«_fl.jdj^ iS^ Jj> (j)l.I.a. 


J-j1 


|.IS" 


(^'.Jjfc j\ 








^ So T ; the other copies i— a-._^ :,y {A and iV -. : ^ ) ^JlJL=. . 

® -d and A x^j ; the second hemistich is according to A/ and IV (the latter 
of which reads j-«l for aol ) ; j-jI ; T and B have 

a peculiar reading, the former (_<Lst xA (!) , the latter 

cfV- (0 E (without a rhyme) : jJLu, xJJb 

The contents of this chapter are much condensed in Jami’s epopee, which 
lacks altogether that deep human interest which is aroused by the passionate 
entreaties of Joseph and the cruel treatment he suffers from his brothers in 
Firdausi s mathnawi. There Joseph, when stripped of his shirt and hurled down 
into the pit, is not caught, as here, in Gabriel's arms, but alights by chance 
on a stone or rock that projects from the water (the same precious stone which, 
in our poem, appears after Gabriel's arrival) and illumines the dark abyss by 
the moonlike brightness of his face (see here v. 1844 sq.). He is further protected 
by the possession of an amulet (jojju), which contains the shirt sent to Abraham 
to guard him against Nimrud’s fire and to change it into a rose-garden (comp, 
the reminiscence of Abraham’s adventure in vv. 1828-1832 in our poem); with 
this shirt Gabriel, at his arrival, covers Joseph’s nakedness and then comforts 
him with glad tidings. Nazim in his mathnawi tries, as usual, to imitate his great 
model more closely. hen Joseph is stripped of his garment, the beauty of his 
face makes of earth and sky 07 ie meadow of light (India Off. 184, f. 68^ 1 . 5) : 

jy T G fj-yj _,yC j\ XB 1— 

(comp. vv. 1736 and 1737 in our poem). After he is half-way down the pit, the 
rope is cut (as in Firdausi); Joseph then addresses a fervent prayer to the Lord, 
who thereupon sends Gabriel to his rescue (ib. f. 68 ^, 1 . 3 ab infra sq. ; collated 
with Brit. Mus. Or. 25,819, f. 89f>, 1 . 4 sq. ; and Elliott 363, f. 79^' sq.) : 
jl 


ex 


jL.0 


I I 

'I liU 


!; fy- 


rr^'' ^ 


ij] 

G Ca~'^, 



J.j^ -5^ 

[ p j.* 3 J-j I*, rv 5-^^ 

J jL-i" ^ i^' 

j%-^ 






' This verse is found in T. M, and IV only. JI and JV read in the first 
hemistich ^Sty^. ,y^y jl xZ . 


^ So £; the other copies 
second hemistich T has . 


J,', |.VJ . 

yj O y 


,jj! 8.^ , 


jtj ; instead of .j in the 


= 




* So U; all the other copies have the less befitting reading^ljo^ j 
' Or JU^j as T, M, JV, and read. 

« M, TV, A, and sVU U-a. 

' So best in T; the other copies, except E, read ; E jjLcs<^. Instead 

of (— second hemistich T reads ^^.L..wJJJ (see the same 

double reading in v. 1788 above). In iJ/and IF the second hemistich runs thus: 
» i ^yto ^ ha.? . 

® So in J^, A, fV) E (where s^^appears instead of and T (where 

is substituted for Jjj). AI and IF have the equally good reading o 

c)^"^ ■ 

® E y\..^_x^ -, d/and IFsXiiaj. 

So T; the other copies read u )' ) j 


c)'-M 





s-ela. s-»-a 


Ci)li>- 




Jjju 


*- ***- •^' ^ &-».A 

^*Xjt \j 

jb-kj siS^ 1 \ \ ^ ^ 

Cl* * ^ S-^ 


I •iL.a^ ««3^^ 


LTi 


L-r 

5 


I " 


J>' 






kX-^>^ .j/*^ ^ ^ * ^ 

c-jL-Cij^ ujU c5l5^ XiLiiXi 
^1/^ cH^ Cl*. ■ * ■ ^ j)^ 

cr^. j 1*^ 

*b l»5^ 


il; 


dlj 


Sk^CjL.jk.wj 


<x.«l 




Jkj '(t\j yMi J’^, 

J^kXk.Al ^\j3 I I* ••*i 

3 ci^ *“r>^ 

illij\ ib J4lx> C_2-^ Ti^ 

■y. Hr ^1-3 * ut 

1 ** * ■■ ‘^ ^ kl*^ lol 

uW '.-^^l; LS*^ j« • ’ 

A-*. ! -^ !»■* 3 ,.^^-^3 iS 75 




^^3 liA-33^ 

y k 

■ I n ». , ^ 0 


l^ljLjkjl iU. 5.^ I a--y-j-3 




r^>- 

^ Ij ^jL»*-i3jj i88o 

p.«., ; .l1jX3 slSCLs ^ 


‘ iJ/and IFj/^ 

^ 5 and T ^L>Jljj, In J/ and IF the last words of the second hemistich 
run thus; j. 

® M and IF (_/•;.» ^(the pronoun ^J:>\ to be connected wdth iy. i-^ and referring 
to Joseph). Instead of A and i\’’have with the same reference to 

Joseph. A reads c*i^ instead of o if*. 

* E ^ ; T Ok«,l^ ^^U. j Jo Ju^l ; AI and IF j Jo Jk^l 

^ ^J-C ^jUk. 

So in il/, IF and A ; the other copies substitute ij^ y.- Af and IF read 

for , 

AJ and IF ij\ sjjo bj, and in the second hemistich tjb [J^jh 

" il/and IFo^. 

^ This verse (which is also found in Schlechta-Wssehrd’s translation) appears 
here in AI and IF only. IF reads ^>.:ca.b for j,-^l3 and u^olo s-*Ji for ,_jijb j (jiJi. 
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Vjbju :,y 

y:, 

y>. J.> j 

^b lyylxJ Jbfc '^y lP>^ 

■AjA- ^Jl Joaaib 

sljLi L-^fl-3EJ ^ 

j\jh \j tlL^j jja^pbi" 


j y ijj-sd 


^li" jj-i-c ^ iS' ijilija.; 

,^L> w *» LSj^X\ 


1 36 ? 



^)i/ ^ r^ cj>^ ^ 
j^. ^J-^ J'H LS*- 

oil 

JuaI ^^.***j1 oo\-^1 \j ^jiSjLp^ 

J..J ^T jJf IXi Jir!^- 


y r 


cH' 


b iS' 


;tjijl Jol b O-pp^-i 

■ * ■ sl^.^ d * y^ 


C'"^ J - _ 

(Elliott j_j4b« b) ljL=^ ^_5*b 

jjbu \j^ db*- <—S^ 

Ji-ol ^y.*w ^mjLiLsI j'^ 

|A (others t—iilS^ i_i-b^ J-lh sS^ 

pi »Job o »-%j 
^*' p “'1 SiO J 

^jJ l sLi^ ‘i ^ ‘ *^1 &b^ ^jb«^J SpXJ 

Gabriel takes Joseph up in his arms and bears him company for three days ; the 
same precious stone, as in Firdausi and Jami, serves Joseph as a seat. Of the 
vanity of the latter, in admiring his own beauty, which, in Firdausi, accounts 
for the subsequent troubles, there is no mention made in Jami or Nazim. ^ 

^ So in £. M and fV ‘p 51 - 3 l s— Ic >^j-^ lA-H ’ 

T 1-j^.ajq ijj O'-^J 1 ) c!"V^- CJ>^’ ^ J-H LT-^ri- hb--i 

pM “* U S.JU; . In A and E the text runs on without interruption. 

^ AI, W, and E ^sy, B ^\j JU (_py Threads in the second 

hemistich y Jj j J a ', E jUj lij y. j J-> y'yj • ^ has 
also yy instead of j aj . 

3 Aland IF si". 

* After this bait there is inserted in AI and IF the sixteenth verse of the Kuran : 
~^\ ljb.j; the next two verses, 1867 and 1868, are wanting in E, 



iAi 








^ ^ ^ ^ ^ iX * 11 ■ ) 


^ J -Jj. 
= ^ . 


il5C> 


si^ ^jL 


3lj^ 


<)y‘ j' j 
o'-” u^- jl ^ 3 j ^- 


jj! il:;iljjJl iSj^. 1890 

j^J t^*'-?^ ;_5~ -4-^P. Cll"^ 

^l * jo**3*^ n V ■*> 1 

_) tiSSljJ A-ol j-5 

I ■ |1 * “ ' 1^^ _9^ 

L?l^ Oi-fii^ ’^95 


1 ^ * - i jl 4^-X— j 5-j o^ * ? _jl 


reads ^jl, il/and JF ^^Jj, instead of On as noun, see note 6 on p. 11 ; 
il/ and JF add after this another, rather feeble, verse : 


sLo j Jij ji L?^/-“ is-^la-i^- 

’ JJ/ and rrtjjXxj ; in the second hemistich is thus explained in Ganjnaraa, 
f. 88 ^; J^i j o'l-^- J; ^ A-il-i and 

the following hemistich from the Shahnama is quoted : ^ j ol^- 

E reads (silk) instead of yijy 

“ So T. N B and E .sj^.sd sj; m M and IF this verse is wanting. 

® Soil/ and li: B; 


In the other copies this verse is wanting. 

^ Only 3f and W have an unsuitable l^rr; . 

® (Parsi : awe); theGanjnama, f. 16 ’’, lin. penult, sq., calls the initial 1 an 

L_iJI, and says: o.-*.! <— »31 (_y. ^ '‘^ o^l jJLaj ('— ^ 1 ) 

ijl j^- '—^1 ciy? jlx-j j (_y. j U J-^ »!; o' Ls^-*-® J 'Hj'j' 

‘ajUj sjli! 0 '-”-'* J j i^.l } U' "001^1. As illustration for 

the following two baits of the Shahnama are quoted ; 

123^^ xiLj ^_1 sLi tS' .>G 

and ^ ^ ^ 

IS^ii _5 ^ I ct' il..*) sLf^^ V * ... - t . 3 ^ ^ ) 


This is evidently hidden under the corrupted reading of B and E i^l 
and ^ T has a wrong bl. A and N substitute j . In 31 and JF this 
and the following verse are wanting. 
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( L^ 

sLo ^ 

c!^ 


\j^\ suLj 

t ^ ^ 1 ^.^l-id ij )L^ y2 


jb 


- J 


Jo 


\J-t 


O' 

oiy? 


(_(iJ-a|^-^. (.5j-u 


^ J U.3^-5jO (^j ^/V iJ^J^ ^j') 

^]y Sj3) ^ ij^ iJ‘SjL^ ^j\^j \J-^y 


* This verse differs in wording in most of the copies. The reading adopted 

here as the simplest is that of A. T’has the same, except at the end of 

the first and j_j-*j at the end of the second hemistich. B, J/, W, and B combine 
the two alternative verbs uiA- same ^emistich: 

{JI reads 

^ This verse in T, AI, and W only; the wording of the first hemistich is 
according to T ; the other two copies have Jjb» (both adjectives 

referring to the brothers). 

® This verse in B, T, 3 f, and W only. B reads : 

jhftj (jiolj.^ jb ^ Jo ^ 

■* it/ and W T sUi (_j 3 Lio (_y'Jo. 

' A and i\’'_5y. , and in the second hemistich s jLjo . 

® A good example of ij before a past participle. In the second hemistich 
//and irhave again^^,— Jo instead of 5-0 In B the order of vv. 1883-1887 

is: 1883, 1885, 1887, 1884, 1886. 

’’ So best in T. B i^o^-ajo sjjJT > 

JV jX>, ^_r-o interval, nor in A; in 

E an interval after v. 1892. 

® B and N ; A and E ^^b-ro) . // and W instead of ■ 

* So /) y, and N; E ^, ; AI and W ^. ; B (where this verse 

is placed after v. 1891) ^^.U. 0^ In the second hemistich B 
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V J, uW jji. 

iji-O ^JJ O-a.1 , V 
j jjl-ojLw ^jl-X-> 

^ Ij 3 iji j ]j^ ib ^jLa. sj 
j vo-^Lc Sj b 



jL)j 5 j'-:Lijl ujp* ■ibj 


2 L «^jmU 




5 Jl^ 


^*XJ Jk«*» bj 


]r° uj 



cr' (bjj j5^ 


bi?^ 4;^ u 


i'; "^(jibj:*- Lij.i 


JJ^ iJLiSC^ 
tb. j j-^y^ syjjy y 
y wUjJP ^jl 

r^’ ^ J iyl^ ^ t;J^ 


1920 




i^W‘ ^ A’’(^j-»! jjiy 

^ This verse in i 7 / and W only. 




■* So Jll and W. T y>xjj \j ^ j^’’ ^ 1 ; 

In .< 4 , .£', and iV this verse is wanting. 

® So . 5 . T |*^y9' and yij— ; in the other copies this verse is wanting. 

® M and W ^ ijby bjj'S- In T vv. 1917 and 1918 are transposed. 

’’ M, W, and T B has the weaker reading y sjlj Uj,.j. 

M, W, and E substitute for (jl^, and T i\j for j in the second hemistich 
M and W read ^jLic-y jl (_P abf jb iS. 

8 B ^ 

^ Here and in all the following verses B and E continue the form Uj,.i instead 
of the new ^j\ ; in the second hemistich Jlf and JV read jl J^yb jbt 

si ^ ^ . 

w J/and TF^_j^. 

” So A/ and fVy the other copies ^jo, B reads uj ;jU-y instead 

of bj y . Between this and the following verse A/ and IF insert another, 






n. 


J ^v-tl 

W-* »**1 JbJ J il mjI } 

5.5^ (jA u'-^ oij lr° 

^j\j j 

^ ojLj j “-— 

lS*^ (Jfi^-* uW J J-^ 

C5;/ UJ^ 't5W 

Ijvi^- ; — S^ 

'•l>^ J*jljj JJ Jj^; 

5X)i J J-^ J 

* Cj/^- j-^ J L^-* j' 

3 j1 ) <-A' 


U^' c,''“?"' u^ir® 

Ci'j 




-y. ^ ljW-“ 

jj j' o:>» 

^ Jj> > 


»i)j’ 


i^A-ol jLJjIj i_i.-»<^ 1900 


UUib 

Lfi> 


05 *^ 

cf-^' jb 



J ab ijjI 0 ..lb 



l/" cr* oW 3 



j»-']yl (jb_ola 

ur* 1905 

c!j 59 -^' V 

cr^ 



’ ^ and i\' jjlJ^ j ^jl» j . reads ei*>».a in both hemistichs. 

® M, JV, and N jJS. 

* 31 jb j , which gives no rhyme and ought to be corrected either into 

j\j jb _j, or into^b^lj j (as W has). 

® E ojb ; T c*ib . In A and N this verse is wanting. 

® %Q T, A, and N. il/and i5^(in IF this bait follows after v. 1912 ); 

E b ^ a j ibo jl 

"' So in d/and IF. T’has at the end of the first hemistich and 
XJJJ in the second. In E, A, E, and N this verse is wanting. 

® 31 and IF (without the necessaiy object) ^ ^ 

^ ^ j' ’ nnd II lAj-^ • 

So T, E, and B (in .5^b instead of ^b, as already in the preceding verse). 
A and N ijl s^b j^. In 31 and E this verse is wanting. 

“ 3r and IF jjy j.s i»b. ji JjJ u'-^- second hemistich IF reads 

jj y T substitutes for ^jL^.. 

d/and IF i^_,isuiJjb y> T’ this verse is wanting. 


I =ir 




cjW yr I; cH' (v'-^ ls*^ 

“uj— ^ jjblxj oUj 

I * 

^_c>. ^ 

s'uSo 1^.1 jjj J ClW) 

y-^j j^- 

t 

jji j ijLii ^^sijXiljj 

^jLi5^ j u^j ^j »-»-* 



jjL^ 5J^ 'j' 

^j*-***^ J~^ ^93 5 

uj^- cJ-s-^?*^ ^(t^- 

I2)j.^;i 5^ (*i>^- 

t ** • ^ 

■l)J^- lij' 

pj'i .^i^ ^j\j y bljJ> T94° 
j U>**^ j '■ 5 > 4 ->. 
jJjJ:. Jx^. ®jJjjj-L^. y} yr 

Lpiy ul)-!^- ^ >4^- 

X>y tjbijl y} j' 

J S-^ uj^-^-^. ^945 

^ !>■>-** 


—O BJ ijW 3 J 






CaA 5 ^,. 


' M and TF U" Treads at the end of the second hemistich ^JL^. instead 

of ijIa y. 

^ A, E, and N 

^ T ^X; E y y y ytr^. ^y '' o'^f^' -i^t-l-b • 


^y 


Instead of , 


B, A, E, A\ and T read 


A and N iS^ ^.' 


6 


.jU^s*-^. 

RI and W y ^y • 

T(?) ^_;iJJ j 

® See on these names and their corruptions the notes to vv. 787“79° above. 

=> iM and W slixyJU ly} y] E jJj.^ Instead of in the 

second hemistich AI and IF read yit . 

n il/and lV\yy; T ^yjV Instead of <^' y} M, IF, and B read ^ ^\. 

B ; Af and W ^y uH/} j]j- 

is put after the following one. 

“ A and iV ^y yj\. AI and IF read in the second hemistich as in 
V. 1942 instead of s-*Ji. 

Llll.h.] hb 







Mr 


u 4 ; J Jb^- 

Cl* **■ * ^ AJL>u^^ ‘^'-> Oi/- Ir* 

(^l^- J-jL« J S ~ .. t^ iyti 

0^3 J 3^ 3 cr^- i;'—^- 


iij r^ 3 (.5*~* 

o— u' CJ^' 


A . A 

t 

J 

ui'-ti ur- 

jXl 

1925 

J sJJL« ^ 

J e*i, jl 

iS^ 


(jS'b" bl 

J-iJ 

J-> 

y. ijy^ 




sb^ jb jbUi^ 1930 

JJLa ‘ 

j' ir^ uy^ 


tytrA, 

,.oi ..w* 

0 - 0 


c :*— ) ^JL" ')' 


rather weak, bait, which also appears in a slightly modified form, in £, but much 
further down after v, 1992 {see note to that verse) : 

c?j' jjs (frjljjT=^bbT) 8-^ cf)' <J]3^ 

' A and iV jljb ; -F do,b. j'jb. 

^ T and ir read ^1 sjJU,^ j ^Ij 

following verses are a striking counterpart to Firdausi’s eleg}' on the death of his 
son in the Shahnama. 

® iJ/ and JV ; in the second hemistich the same two copies read ijx> 

J >.,* 3 j~*** cJ^ 8 Ji-jba. 

^ This verse in M, W, and T only. T reads in the second hemistich J.8 

® AI and W ijb ^jb.=» ; in the second hemistich A and i\'read sJuiL instead of 
jJLi. After this verse \b has an unnecessary new heading jl 

« £ 

T i^b and Tf {?) ^^lth a 

corresponding j (W j) in the second hemistich (sU-jUj here is another 
example of the use of uj before the past part., see above v. 1887) ; £ 

® Jfand ^ ^ verse is wanting. 

® A/ and W JL» onj.^^ in the sense of ‘precious thing,’ see note 

to verse 90, 





jIj jji^jJa. L^-4-<“ •^.j 


Juj' 5 J 


br^ cr* 






1j^ 


;yj 


Lfj 


iXj 


'^~j ■'cj'-'^-^; 3 

.> — ^ jJt j jLjJj 

i^j^j ' Jj 

^ J^- c'^ '^'^' ^ 

■i^ CUJj-Jti ''ijJ-M Cf''-^ 


^oAj j c:^jb 

jL^_ \j ,»i— yj l.»-i 19*5° 

xjI j 

(j^-— ’ _J-*' ' ^ 

Jj ^ 1 - 4 ^^ ^1 

t •• . c ^ *■ ^ *' * J 9^5 

1 * ^ ' 

mV * 

.i^-s s-^ ^ * ■*■ ■* cJ^’^ ^ 3 ^" 


‘ 7'his — so far unprect dented — combination of the second pers. singular of the 
veib with a pronoun in the plural (a combination frequently occurring in con- 
net tion with the third person, see Saleniann and Shukovski, Persische Grammatik, 
j). ^fi) is fouml in 7 ’ and E, anti indirectly confirmed by the modifications ot the 
otlier copies, \iz. B araljo and x>j where the restitution of the 0 

up-els the metro, ami .4 and X, viz. jjj'jo and 1.1^4.* ^y. where to 

make the melie correct, in the first heini-tich L»-i is replaced by (which can 
tiiily be Used as prunoniinal suffix), and in the second by the omi-sion of the 
itulispcnsable In the preceding \crse J/ and f(' read instead of j^l 

- 7 ’ vcj , ,,i>. J/ and JT substitute for vv. i960 and 1961 the following two 

L V T 


o- 

baits, the secuiid of which is a more paraphrase ol v. I9j39 : 

Jsjl 3j^s> e- ' ij"^ tJ I-*—' 

0'“-^“^ j-^ ■^p'' 

rile -econtl bait is abo found in 71 where it follows after v. 1961. 
jG here = 5jj^. a- in the verse of the Shdhndma : 

j'-b jji y, jd • 

‘ d/aud ir^-, ,j. 

' So ail copies excejit . 7 / and If, which read ■’ 

111 the sense of ’ claw.’ 

So all copies except B, which reads va.c-.-s- 


j-jj J JGGas>^ as a kind of glos- 


to 




7; 


U-' 


Instead of leov^J jj J/ and 11 read 


-s S 


E- 


5 T, ,1. 


■' So ir, E. B. and J\’/ J 7 and B oJ ol-io : B (wlieie '.v. 19O7 and 
T(iti8 arc trai'.'poscd) points distinctly j.j ^5-^. 

r. b 2 



I 


•t* ^ CjtAXf ^3 "t* 


j c)'^^ uW'^ 

lO-d^ (jJj-»_j (_^l^J^lu ^■^ ■y 

J_i J J Ji^ c)>-^ 

(Jyry SjJi »-«^ UJ-^ 

*3 

’’ ijl Ow— oIaS^ 
j^ljJ 


(j^^l ^l 3 



d* >*j>XJ 



^'^J' 'y 

j^_\3 1955 

Cj-»^ *Jr^> SA-LiL* SA 

(_P^ _} (jjj J (^A-IjA^ Ij 5_»-ii 

dJ^^ijlAJAA (_jSa-^a '“sj ^ 


' A and N 


r, 


In E this verse is wantinor. 


ci>“ ^y-} 3- ■ " >!>^- 

'’ iJ/ and ir o-sd ; £■ <^1^ o-sdjl i^;— ^^ In ^ and N this 

verse is wanting. ^ 

* A and IV ^ ‘^nd U' .»Aiio . 


r - • ■ r 

® T ijLt. This verse is found in J/, IF, and T only. 
6 


So all copies except B, which reads . The wording of the second 

hemistich is according to A and E; B, E, AI. and IF read t^A-']^> u'J 
ijj-=y sAJJ ; T \Syy sAja jl j»rs i^Aij^A ^J'J 

' T (_^^,«j. This verse is found in AI, If' and T only. 


V'A 

B and IF 


ciy=!- 


sAAiLt. The wording of the second hemistich is actording 


to Al, iJ] E. and T. B reads ca.wj 
cA-uA 5 /^j jjl ;yj j : o— A in the adopted readirig= 


^3 ) 3 j 'd 3 


o'bj- 




xl and *Y ijly-..!A 


9 j i_^ (see flanjnama, 
f 75’\ 1 . 8. and Vullers, Lexicon, i. p. 851''. wiu-re the .''aine combination of 
and vo-^A appears in a quotation fiom the Shahn.ima). 

“ So xi and aV; T ajaIaj ; J/aaa^: ; irxjjjS 3 ; B and E Jw^'a.; ; B substi- 
tutes besides for^gujio . 

AI and Jf sa .^j : IF seems again to read aa-sa for A-^4 a : s.-^ in the 

^ ’f ^ 

second hemistich is either = . aJ^a— (pugnacious), Ganjn.ima. f 71''. 11 , 7 

and 8, where the same bait of the i-hahnama is quoted as in Vullers, Lexicon, 

0’’, II. 6-9. or = ^ ^^A j A.1^ 1 impudent), Ganjnama. ih. 


i. p. 770' 





I 







.1 


^ o‘>^ 'cry ^9^5 


^jo jo Li-j 
o'-^J t» 




O^J^ l 5 

J J-— p ^3»* ^jLijl 
i^Xc! i_)'a£ ‘'s-^L<_i ,..Liol j 


^j-^j l)i_^^ ' L5-ijU-) ^jLijJ jl 

' 7 ; W. and i? Uji; j': *1 and X £X jj_^jT _, (.Vci^jjjJ) o-*.j^^. 

- So in A and X ixlcrrin;; hack to v. 1981 ; X, T. and £ iljo ; J/and JV 

'' Si> bc^t in J/ and W. as speaking of a thing close by; all the other copies 
have : insteatl of si" T reads 

' T. /.', A. and : iii'-tead of (in A/ and If') A, E. and N read 

; 7 ’^'— L^. Af. fr, and iV have m both hemistichs joLij ; IT in both 
jj'— i. r-ee iiii the true di'-iiiKtion between j'ui and Riickert's 

in-eniou^ remaiks in Zeit'chrift der D. M. f!. x. p. 212. A and X have in both 

henilS'ieh-> ^.X) . 

'Idle wording of tliis \erse dilTei> very tmnh in the \arious copies. The text 
adopted is that of T. in which, witli the emphatic repetition of ^ in the second 
h> ini'-ticli, in its active seii'C acts as predicate to jj'x-d (an example of the 

'ineidar \crl) cunildned with a subject in the pluial, sec above, note to v. 19C0). 
'1 lie leading of J 7 and II' is nothing but an attempt to harmonize the number in 
'Ubject and verb. viz. 

o“Xi X XTi j' ^ 

r> has the same, but xegib (an example of the ending nd treated as a mere n. 
See Rui kert in Zeitschnu, x, p, 220. comp, also note 7 on p. 1 w) ; E ^.Lx.d 
.,di jEi j ,»X> tread \ A ancKV a- 5 "^a ^ 

In the last two cc’pies the first hemistich is syntactically complete, and ^^xi-b in the 
'c. .aid is t.iken in I’s intransiiive sense. 

7 " x j A) ^.'..X'x. Insieatl of b> al 7 and If read i_.lxi- . 

^ -Vai'd IIX __.x i^x'_^' ; as to the seventh earth comp, the verse of the 
Ku.am M'l-ah t.;,. v 12: ^_,V xW- n ^jx'f ail. 











j' i->^ , . , 

J-)^. 

^S .-*»4 Le 

J j u^*-^ j' 
i»-^-^Ij '-^ j cl' ^ 


J-I,J 


joLt 






'^u,-*-* Cl'-^-*^ 1 ) CT^ 
jl j»^J-^ y'. ^ cl' •''•^-! 


n . 


jl jJ 

' ^yr u*-^ <— a— jJ si^ 

’jb Jj\ 1 ^^. J 
»« ^ Cl^*-.gjl jXjzsiS' iS" 


.vT 


^O CJ,?^ 

y— J SJ cj^j-ajt-.J 

S-6^ 'iJAj ^ ^Jj'wl-j 

° jkJ JjAJ 




c'j?; cr^Jj M 


j^-fljo vo-i 5 ^ 


I; ^ ^075 


^JcjLo }j-^ 

I 

5 -^. ^y. 


‘) UJ^i 


w Ci>^ cr’.' cr-^ 


c)>?’ ci'^'-^ cH 


s 5 o' 


o'Aj 


1^ >i^ J JJ'S bl ly'^o 

! 


-,j Jui, 




oyijtj cib Jj 


' B jV^ !i_» ; on see above, vv. 890. 1231, 1480, and 1C48. 

^ M, jr, and T (jl. Instead of Jjbb in the second hcmisuch J/.ind JV read 
cj'j^- 

® So T. A, and A”/ the other copies In'>tead of c^b T reads Jib, and 

in the second hemistich JiLc. 

■* B s_»-a i,5 *,4 -oL». 

^ — co 3 iL«. B substitutes the phrase J^jb jsS\ the wording 

of the second hemistich is according to M and ir(\vith the object expressed in 
the suffix): the other copies read j y ^ iS'j^ j\ 

31 and Jl jy ^j_d o » ; E ^^ocsU^ij ^bTo sj jjt 

~‘ T and E ; A and xA’ ci'v?'- 
B ^jij . In 3 / and IF this verse is wanting. 

'' T sxi'^; 31 and irow—a, and in the second hemistich ^\ 

'" So B ; the other copies ” A/"and IF j.j j. 

' ■ A and Ejt .J.\^ bb " B JjS J 



I I'i 






c 



AjjL-i. sjl^j j> dL^ 

‘ CIaJ^ 1?"^^ 

®5J-sl ISJL^ Jj ^\S^ ^ 

>. V m ^ *' * ■ ^ Si-S^ 



2000 


^u' y=; 

^hXoJuw ^Ljsr2^. dvj &.-1 5 ^ 


Ci5^ sj/ ®;^lrH- 

jjL^'uXi 




ji \^ 

1^ 

5-ij-»^ C? 


1 1.-1 " a i_y-sji-»j 2005 


’ j^/ and rrhave instead of in the beginning of both hemistichs 

^ M and W have again (_c^3r This verse is found in B, 31. and W only. 

® A and N ^,:.Ji.;y> b ; B Instead of o-i^ in the second 

hemistich, 31 and IF read ojiT 

* B, A, B, and i.V^. Instead of ,^vj 1 in the second hemistich, which B and T 
have, the other copies read (jl . 

® So B and T; E jJxi. ^.U. ^ db ^ 2V have the same, but 

uU-j-i-j, instead of ? in the second hemistich, 3/ and TV: 


0-2 O-M.* , ■ ) \ -O , . j 'C. ‘ ^' , . d * -** 0-2 0— w ^ 1.^ , q l -2 .0-0 

® 3/ and ; B jbT Instead of soo in the second 

hemistich T reads so; , Xo-=. 5-0. 

J '.S ■: . ^ 

" So 31, W, and B. T and E j o-ojdolx) ; in A and N' this 

bait runs thus : 




tt.^3lo 


j.*b.^, b 0— t .10^ I 


i^jo’ 

in the sense of ‘ unsound, unreliable,’ with regard to assertions, as here, 
appears in the following hemistich of the Shahnama : y J,:LiS^ -o— ojo u»-& 

(Ganjnama, f. 64t>, 1. 10). 

■' So all copies except 3T so-®! jb and B .^U (ooc^?) ^ o-^. In 31 
V. 2005 is placed by mistake after v. 2006. 

This verse, indispensable for the proper explanation of in the following 
bait, is onlv found in B. 







Jjl Jo 

.'A^b ^j’jo ^ 


-WJ 1^ 

(j 4/^ (^JJ y. 

'y^ /? is^ 

LS^ 


» A 


^^SLU 0^5^ LjI vo-i-5^ 1,5*^ 
u^-ti>^ c-:^? j iij' “^V- 

— *“**~^ ^j'OoJo 


1993 


-U, 

-V 


j li u^ i-^-H 


l;" 


crV^ jJ. 9 ^ W.' 1995 

2 ^^ J-H J]y^ jl j' 

1;' 13*-* 


p r 

5Jj^^ J^^ 


yjj^j 3'' ^'l' 


^ il/ and j'i cj'j'j u'-" ui;'' second hemistich il/, JI’’, and E 

read JT for ^,.!3 j. 

- The wording- of this bait is not satisfactory in any of the copies. M, U] A. 
and A' have in both hemistichs A^'^, which gives no rhyme : B and T read in 
the first hemistich ^hSUU , and in the second J.^JL (but the former is not 
a correct adjective formation, unless it be misspelt for j\S'AS) ; E has in the 
second hemistich a senseless iU Instead of W Si. Jf] and E read ; 

T jS-, 3l U. 


M, W, and E i^lU. After this verse B repeats by mistake v. 1923, viz. : 


^ >Jj J.**j *** J 


ji. iS 


tS J t3*- 


li'l 


'osJ.J 
J 


and adds after it the rejected verse of AI and IF' (see note to v. 1923) : 
l3j^ i SAiji ^ 

* B ; cu— i (in the sense of dol^ j 3L>-, quick, active) is the reading 

of T only, whereas the other copies have the feeble ; but an indirect 

confirmation of the adopted reading is found in E, where the second hemistich 
runs thus: ^ jjj (jXj yi, here = tight, see on the 

double meaning of the word, Ganjnama, f. 62®). 

^ AI and y 1 W; rhas ^lIlSt03,ci of 

and in the second hemistich ^j\ ^ instead of substitutes for 

^vAU.. In A, E, and A', vv. 1994 and 1995 are wanting. B adds this strange 


verse : 

1) f^y J- y 13*-^)?^ \y y 

'’ This verse is wanting in A and A'. 

‘ Al and IF y>j y )j,a jo 3 S.) uL-tl ^1 ^y. 







■J’ 


i-jO ^ J*^ 

jJL^- \ j \ jj >‘ Ji 

(^''-►*^ i 3 J-^^. 

-a ij->' 










•^la^ islaJ S ill W ■ 1 

./ Jit. 


^y •*-^* 

X >^ . . . 

•^]/^. *'^J lS'^ 

(^Ya j_ 54J1 cajjy" ^° 2c 

tj y} xf 

’’ ^u. ■:.J\j V^xiS' ,^\ ^ j«-il->a 

3 j3^^ u)'^ 


L) ,a-!i Li lia^ i^l si^ cjt-^ 


\r° Jy 3 J'~“ 3 <-Ji5-* 


bi' ^.1^ 


,.,U X\ 

^ ‘'^L-jwc _j u-Lr» 


y» ij^ u* i^i)>=* Ir?- 


S AJ-eJ^. 


- B jjj^ ^ (read yS3\} ^_ySJ>\ eb^ . 


® i\"(,Lsj ^ instead of j^. i)/ and IF’jJl^- (ji^b Jj ^^sla-ljl. 


^ b and a'\ ^ J^L^b j aiy and Jf ^ ^ Jb^ . 

' J/and W\J^S' lijS iS; on in implorations, see note 8 on p. irr. 

' So B. Mznd J^_ (Tri 4 -tir-)]^ _:1 j.aS'; A (X 


^3X~^3j 


\ \fl.^ 


tabfj.al; ^\ JxjS' jb'ja. Instead of b uj 


b« in the 


second hemistich B has b jS^. 

s So B. T Xif j^, ^^bj sc:^, yjfj,-}\ M, JJ: A, and Jcc-a, ^U:. 
i'-xS ji ^jb; ; in E this bait is hopelessly corrupted. 

® So AI, JJ: and .V (in iV instead of l:^. B (where the next heading 

is omitted) b .^jS ^ bjJ j ^y^.. J';^ j cJ-bs-iri- 

iS E 5-» !tS '-r>y^. 

];jl y y s'ajT In as usual, a mere interval. 

E i^jl. Verses 2024-2046 are by mistake left out altogether in jl/and IF. 

" In B speltjljjC-c ; the second hemistich is according to B (with the usual 
correction of Jb>. into JLa, see above, note ii on p. ai, and also vv. 859 and 
1596): the other copie> read 1 ^ ^LXi (E a.nd A U^- lyy 

" III. C -' ' C C 



r . . 




'j ^ 






5 w^ J 

"*>"■ '^j' O"-' L 5 ^'^- -c. ; ^ ^ T • I - 

l^Lu^ ^ jl ^IjjI eLo i_j^ijtj cui5^i^-^-L= 

ji 3 (•iH cJ^/® ‘t-’^ 2 

l5j^ d>«wj jL) ^.i-jl j*-* 


:oio 


Jj-L 3 |,- 5 j 

tj^ J-i 

J-^ S.^ t i,,,/^.^^ 


>J J 




u^y^- 

SJJlsS^ 


^ U-’.' 

sL^o xXJ_X_»2Liui 

s^ JJ/^Jtr" IJ^- 


201 ; 


* 2^, Z", ^V, and TjX)}; 3 / a.nd Ff'^.j |^'- 
B ijj jj i^ji^. j Instead of o-t-s^ in the second hemistich 3 / 

and TV read jS'. 

® See on the forms UjI and IjjL-,^ note 3 on p. ov ; jl in the second hemistich 
is partitive, ‘ something of. a portion of ; ’ this verse as well as the immediately 
following one is only found in B. The repetition in v. 2010 of the same phrase 
as in V. 2008 does not necessarily prove that \-v. 2009 and 2010 are spurious ; on 
the contrary, it may serve to emphasize more strongly the pretended eagerness of 
the brothers to satisfy their father’s desire. 

^ 5 do Instead of jIj in the second hemistich, A and iV readj_^ (panther 
or hound), and instead of^ 3 f a.nd W ijj ; 

® So in 2!/ and IT. T to^-ajo ]P^ h'^-l ^ 

\jS^ jJiVzt. j ^—SL^y heading follows, less appro- 
priately, after v. 2013 thus: j.iLUl s-Tc u^^jl . In 2I 

an interval after the same verse, in B neither heading nor interval. 

® A and iVsJai- do. Instead of^ T reads ^0. 

’ So B. 31 , and IF; the other copies jS Joj ^ y 

® B (^olj^ (unnecessary, since olj-o itself is commonly used as abstract noun 
in the sense of ' injustice '). 

“ So 'm. T, A, and N. E substitutes (read for 31 and W 

read ^ y ^jys ^- ; B so^^ \)3^ y' 



LsevaJ 




jb j ijjj o.ii" 

^iLl!t j db j^' 

:i^ ijbLjl ^Ai! sljo 




r!.^r^^. 
dU ^ji Jj.» 


db». eb^A^ 



^ (^jiUTAJ Jj !AL^ 

La Cl* Ajjlxi^ 2040 

ijL** (^1 4Jjl jiVsua 

^ l ^ 

hX— -a ) 

I^AJJ ®cfj^,4^ J^i S ^J'^jir^. 
'-l^>-^-M j*"^ 2045 


O'Ji- i) 






J!^! dp" j' ^.>4-^Jt.J eid^Aia-^ 

j J^. (»>*^ CU.S. 5 ^ ^P-> 


' So B, T’sjLa; *4, E, and *V ipL>^^f-*.a-i-sJ. (the ^;j^-.,«. g.o in d is a mere 
clerical error). ' 

^ So .S’, d and *V^aj p" p"; T and ^S’^aj jr^)P" 

’ So all copies except B, which has here the same |*^Ld as in the second 
hemistich; instead of ^^.'u.A-sl ^Ail in the second hemistich T reads ^ p^Ai'. 

* In T the rhyme-words are ^L^j^and^lA-ab. 

* So B ; the other copies j' is^j. 

® So in T. and with the slight modification of ja^Aj ^ y sjJu^yf in B too ; 
A. E, and A" have distinctly (• since I only look at thy sheep ’). 

' So in E. N j.X*Dl n-d^ cj^-ibo 

'wA-M.I^ S .XW ^ Q ^ P; in A and B there is no interruption of the 

text. 

A ijjS .ib i_y ; M and W ijjSC b . In the second hemistich E 
transposes ^^La^.-, and Jl^l. 

® A and xV have the following order of words, which, from a mere logical 
standpoint, would appear preferable: jjj.i. c^._P tS^ ^ p si^ ^ai but 











J ^ o'— 

y^ j 

LS^'-^ jAj) ^Jl4:> jXil 

j*^ j' Jojl Jj 






c> 


2030 


kj]; tjr-^'-J j' (.5^ 
t5Jo iy j ^sJlLo ^\jS ^ ijfjU 

O ?• L5^ Ir' J o'i) (_s= 
iS^ (*^‘^ 

jy. j.jUX*£ cijj-'->' 


1,5— <;y^ J-^- ‘—^‘^jjj 

r®J (_5 ^— l/^'-^ y 

*t~j‘j jlj 

ijsS 5JI yi (_gj,- y 

\/^ ^l *»■■ ■■ I 

Ls^ 

p' '-^ 5^ ^°35 

ti*' * ■*■ j 


r“ 
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^i,iLji i-jji ■^jS^ ^j^iij i-jy. 

sj^.jf yjJboJ ^!j yol y^ 

-S' has instead of ^^'Luj and the present 

^'wioj, and ' * ' ' 


tenses 


So best in B ; Ae other copies have a simple iS^without the pronominal object. 
A and N ; T n^j Xi ^ASi^ iS ^ ; and at the end 

»-►* i^J- 

* T j\-, A and N: 

^ ^ J-^\^ Jj’o ^JSJ, iJ jjTjl (sic!) \y> 

^Lojylnstead of ^ 1 yis found in T also. 

® So best in B ; E ^ ^ ^ A and A^ (with the repetition of 

the verb)^,.^ ^ j ^ y. Z'has a very corrupted reading |jT ir* 

i^. J-> i (perhaps misspelt for ^). 

’’ So in B/ yi=^U (Ganjnama, f. 104'’, last line); the other copies read 
c 5 j^ LSy (E iSy)- 

® So in A . E (where this heading is, less appropriately, put after v. 2035) 
'““ * 4 ’ ijO— ■> cj y> j O^p- ■ 1/ '-r^y’S 


jj'j 


l/y?-? 5^. In ^ a mere interval ; in .ff no interruption of the text 


(see the remark in note 9. p. r. 1 '. 
= B 
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^-g^. i:>)L> ,^1 s^ c. 


vJX> 
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,^_5*-^ 1-4-jLaj 
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* So in £y a similar heading in xV, viz. y>. s-> 1 j^- is wrongly 

placed after v. 2070, where also A shows an interv'al ; T J'_j— 

;^jjr U-^i jS^ 1.S? j ^24!!)^ j.'j^^j' 5.^ In the other copies the text runs on 
without interruption, 

- So all copies except £. which has i_u.jj, and B ijy^-- 

second hemistich B reads i^b i^l 

^ So all copies except B, which substitutes for In AI and IF the 

tvo verses 2060 and 2061 are represented by one only,, viz.: 

5j.aT ^La^ .au-io y\ sail ijl iOi_i5^,.,v 

^ il/and IV 5-s 


-j o'-*~’ y.' u' 

y. , Xj ,.w» d {S'; in the second hemistich B has again 

LA “ 'w' V & 


, and AI and ^Vj^ instead of . 

® T. E. A, and y iA^-. A/ and fV have as rhyme-words^ 

and ^ ..w r— , 

® T ij jji: on^j = s^o see note 5 on p. is^i. "A and 2V jX 

' J/and JV ’ J/ has besides (^^ 5 o ji for 

■ See on Ju , v. 1972 above. 

'’’By ji j Jyr^ i^ second hemistich yA Ls jjL^ y instead of 
yj j y>j 0 ( yi in this case seems merely' a wrong spelling ^or yj I. T: 


Is 


j ) • A . v-o 

J J w 


\iiAJ Jyy' 


In .1 and fV’thi^ \i,rse is ttaniing. 
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the wording of the second hemistich, viz. ^yj 3 ^yj x.A 5-» y yy,, falls 
decidedly short of the adopted reading, since y and y form a less befitting 
contrast than ., J and o.Jt,o. 

^ This verse is wanting in Jlf and ir. In B there is before it a new heading : 

j,iL!Ul i-As- \j L^yjzj 

- This verse is put in £, by a strange mistake, between vv. 2047 and 2048. 

^ Aland JV 

■* B LL^l. The second hemistich is according to .5 (only the jj,b of the ]\I?.. 
which might stand, according to the note to v. 1987 above, having been corrected 
into j^b on the analogy of T, A, E, and 2V, the singular verb in connexion with 
a plural subiect, see note to v. i960 above); T, A, E. and zY read 

5^3013! A 1 and W have the strange reading 5^3x1! yyy^- 

Xijb. 

° Ay. Instead of xjLo in the second hemistich IT and E read JoLii : in B 
the order of words is yy X)'_b uLila.^ 

IS A~m) L...I Q 5 -s.j 51 . After this verse there is in A only the 

following new heading ; y> s.^ Vj-s-x* 

' This verse is found in B and T only; IT has in the beginning^ jj IS" jjl y^. 

^ A’ (without an idafah between Jj and y:>yA) yy yx^y-:^ Ja y y ^yS\ y. 
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JJj 1^ jji ^ L^.bo ^ 
cJ^ -iH L>*“! bi/®' 2095 


' E iji c5'v4_i^. - r^.-^. 

“ So 5. 31, and E. \V, A. and iVread ^.15^ oJb 5J00 ', E ^ * *»i *J 

Oib j!j. 

^ .5 •*,, j & ■ ■>! ^ 0 > A ^bj b ^^^b^ ^^^^b 1 c! 00 ^1 • 

'' J/ and In the second hemistich A and E read s^^o j (jLi-s^-! ; 

U.s^.. 

® B L’_^b ; instead of ,jysS^^ in the second hemistich 31, JV, and iVread 
ijj^ sj^aiys, and T (by a mixture of both wordings) 

' So in T. E, A, and iV (the latter two read in the beginning of the first 
hemistich^jC for _j5b) ; 3/ and L*b< ; B {j*b-^- ?) 

&. b^^ 1 * ■** • 

* il/and ir ^_^. (read ^^b■) ^^'bt ob;.bLj. Instead of ob at the end of the 
second hemistich J/and /'have ob . 

* A and 3' o-b. ^ w'’ ‘^' 

>" J/anJ If , 
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^ In B the order of words is u' — ujo o »■ ; ;. .xij-.. — C 

’ M and W have instead of ■ >'i -V the order of words is 

JU J.->JLjL3 cj^jJLjO y:^ . 

® B ,.,.,Jjl : T djj « • La:’.. JU is, as several times before, corrected from 

the wrong JL». 

^ J/and JViJVjjt) -f (ll J^xX ^ ; instead of jJU in the second hemisdch 

T reads jJb ; J/and II^ojU (!). 

^ So M, W, and T. J, X, and E have instead of B jj,L->. 

® So B. T. E, A, and -Vb and IF^j 

■ T j5sS^, b j ', B b £b ■ 

* In 3/ and JV the two hemistichs are transposed. 

^ A and ..V instead of Jj in the second hemistich B reads j\j^ : A has 
besides in the beginning of the second hemistich again iX- . In 3/ and IF 
this verse is wanting. 

So B. Thas in both hemistichs oJ>j-o, which gives no rhyme, unless we read 
with 3 / and IFin the second again Jj , and take and ^ as rhyme-words. 

This verse is wanting in T. 

E\j^^. In IF the two hemistichs are transposed. After this verse B and T 
repeat (with a slight modification) v. 2075, viz. : 

(B b-) j ^ {t/^ bj) j5:i Lj U 
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1. I, 11' 

JJ jb ’ 
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‘ T-\-. 
■ 7’o 
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3 


wiih the singular form, which does not agree with the preceding 




The^jol of i? IS a mere clerical error for ,jJl. 


£ o'-M- 
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So with as noun in T, A, E, and .A". B, Jf, and If' read 

%\ith as adverb; the spelling of oJtj in A and Tf is a mere 

mistake, as the rhyme-word o, tj proves 

hemistich B, lU, and ff'read o'Jo • 


Instead of o' in the second 


' AI and U’ o^-=-' 
B and TV’ read „ljw«. 


Instead of ^.U-J at the end of the second hemistich 


So A and T\’/ the other copies have sj 


(better 


j). 


o' 


^ So 71 B (jli*. 5-,-a j! ; A. E, and -A’joj-o, j ^ 5_^ jl. Instead of 
in the second hemistich T, B, and TV' read o'/f* j TI7and 

jr this verse is wanting. 

* B, AI, and W (less appropriately, since it breaks the continuity of the 
Imperfects) of^jj_o, in which case o--saT i'^ not forming a compound adjective with 
but represents a separate noun. If' has besides 
® Only in A a wrong is found. 

So Tj AI, U] and E. A and TV’ read in the first hemistich (TV’j lo^j^ 
o'^jk and in the second o^jj . In B the verse runs thus : ‘ 

ij.j sjilij (I) o_j^. jU-oo) t5jl 

■' In T sJLi and iyy are transposed. 
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-5 \/'^ 
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^ * ‘ ‘^ ' bj 02 . ~ ■ 1 1 . ]lj^ '2 J 2.^^ 

>■’ 3 o];jy od' ~d 

^ 2.^^ 

ij\j -tjJ. oi;-^ 
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So in B j,^sLUl j s^LUl s-Jic -• 


j' J' c.*^; J 
iV ^^LlJ! i-~Ls I 


ill cia-j ,i : T (where 

— r” - w '-'> • j ' ^ ✓ 

this heading is placed, less appropriately, before v. 2095) ij)j 

Uj i -Sj-^U oL'Llai* j ; 

J/and II' insert here the i8th verse 

of Surah 12, from the sixth word onwards; y-^-a-3 * 5 J cLJ^ J-> JU 

ij (see above, v. 2091, whore the first hemistich 

is almost a literal paraphrase of the Arabic from toj^l, vv. 2093 and 2094, 

\^here^^,^ and J - t — ^ and v. 2095, where jjL».2~o is quoted). In A nc^interval. 

2 M _5 a u“-hTj 1 _5 cUiC. Instead of E reads 

^sS^\ T , 

^ ... 'Tjl Instead of ^1 Afand A'readjL; ; T' oJiv-l, jjb jjL* aS jljj. 


* B, il/, and IF j . 


T 




® .5 and II'j|;J si 


hemistich B 


■ il/and IV (ir^joJ)jjbl ji' 1^2^00 In the second 

has jjl for J\j\, and IF reads with quite a different wording j.:* 

Uj/t j ^ ^ ^ 

^4 3j ^ ■' .Z'bl .t. ) , II b) sb . 

2I/ and IFjj.j . 

So .g, 2l/. and IF. T. A, and 2V ^1 oAf u-^ j : E j 



r I I 




^ •> 




>»'! , 


!i-:j Jj il^. I 






J iJ_LJ 


ir ; f-J 


^ -5 L 5 ^’ 






hX.<^ ^a» 
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j LS»^ b crt"^ o'^y* c:^;^ 

Jacob makes here the same shrewd observation as in Firdausi’s poem, viz. that 
the absence of any rent in Joseph’s shirt is scarcely compatible with the account 
given; he says, for instance (f. 71“, last two lines) : 

Ijl^j A-lSCaLj Li" I — iX^ j-i-^ cb :>jJ_ 

C>il Ij JJl Jj ^J~‘ 

The brothers thereupon catch a wolf, besmear the beast with blood, and bring it 
to Jacob (f. 7ii>, 1 . II sq.) : 

sxxij 5 \j sJja e:> - - ^ 

Ciy* cF-' 5;'-=- ij. u' r*. '^J^' \> LT'^'-*'^ 

u^’3^ ^ji^jyxxx j o— ,i cr^ 

The power of speech is granted by God to the wolf, and he solemnly protests 
against the accusation brought against him, in a speech which reads like a mere 
paraphrase of Firdausi's words (f. 72=^, 1 . 9 sq.) : 
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]/^ 




Ow.',^.y SJyJ 1 ^ ^ 


1 , ,»-!'v,aa 



cr"^- cJ- 


The brothers are put to shame ; Jacob builds his and dwells henceforth 

therein, shutting the door against his sons, and drowning his grief in the wine-cup 
(this the only original idea of Nazim in the avhole episode '), see fol. 72'^, 11 . 7-9 ; 


jl .^J JGa 


:;,l 


iU _5 ujJ.sr° ijl j 


U^J- 


n l ^ t “ . „ 




' « a ■«ii. ‘i j 1 i-J V » St ^ 

Of Jacob’s blindness, no mention is made here. 


, Lj ^ 


^ So in 7 ’ (where, however, this heading is already put after v. 2017). B 


D d 3 
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^y. )y~^- cJ ’j ^ ^ 


^ 0 ^ 

■' 




AJU J.j b u;>^ 


L_fl— *4^ ^ 


1 CJ: 


o B and r\’ (except ;' in the latter instead of j' J j). The same 


is found in T and J. Instead of 


o- 


j in the second hemistich T and .4 have 


j_^Lat_ 5 . In J/, jr, and B this verse is wanting. 

- A has an incorrect B -y- bj’ ^ ^ 'j>i- 

® So i?, J/, and JJ’ (the latter two substitute for sxjs). The other copies 

I — b i_s~^ ’ 1.5"*^ i_f^ cs~^ 

* Or as A^has. The second hemistich is according to B. HI, JF, 

A, B, and A’ read j'aJ instead of T j'aU)! j 

‘ So best in T and B. AI, A, and A' B ^j\ 

In ir this verse is wanting. Jami in his mathnawi omits the whole 
story of the return of the brothers to Jacob, of the grief of the latter, his interview 
with the wolf, his retreat into the ‘ house of mourning,’ and his final blindness, and 
adds, immediately after the episode of Gabriel’s appearance in the pit, the account 
of the caravan (see the next chapter). Nazim, on the other hand, follows 
Firdausi step for step and tries, as usual, to eclipse him by his high-flown 
language. The brothers return home with all tlie ostentation of heart-felt grief, 
and tell their father the mournful story of Joseph’s death (India Off. 184, f. 70'’, 
1. 6 sq.), producing at the same time his blood-stained tunic (JIJ^) or shirt 
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z:lsS ^ . j 1 jJ 

j ^ 


U' 


^ -^35 


J ^ - w. ^ l-^ L 0 ^ JL) 1 

> '•■ r 1 ^ ' 




-LI2 




o' ^ n.nd x\ ^ Instead of Ls^ T reads 

and instead of “ the second hemistich 21 has and II' O' (with .r- '. i 
instead of ' 

= d/ (less appropriately): ^ !oj L_<Oyo __j.=. . 

Instead of the good Firdausian X-i (see, for instance, the bait of the Shahnama 
2j Aoojp^Lo^j j olr?' sL-o )La 

Ganjnama, f. 164 ^, 11 . 10 and ii) and .£” read . The second hemistich is 
according to T, E, A, and .V. B reads ^j^ jl J\ jlA^\ y tiUUj. ; 21 y eU'^. 
ljI sy jl 4 -^ 5 '; II's^j! sU- jl yy (ilU-i. 

' So B. T, E, A, and f\'yj£ yj.i. jAj 21 y.i'j tS" 

yjs-. II substitutes foryjj:, and reads in the second hemistich (without any 


verb) _jJJ ^Ijo. 

° c?l xx Instead of sy ^oj! (as in B and T) the other copies read 

W^j'- tind ir substitute ^wo y for y. After this verse. E and A' add 
a new heading, which is practically a repetition of the previous one, viz. E ^•■•'■^lyd 
^ y t — ^yy ^ y (!] x > 

jA yo ; — Ly ; A iLa. jl ^.^LlJl s-Ac u_Ajj In A/ and IV 

(where no heading appeared before v. 2120), the chapter-division is made after 
'■ “t35 thus: sLs» d ..AAl s-As s_2--yj jjCtsG ^y ; and the nineteenth verse of 
Surah XII, ^Ll.l tss-'Af, is added after v. 2137. After the same verse B 
inserts this heading : j 5's» jl ^Xj>\ y. In T and A 

there is no chapter-di\ib!on. 

21 and Jl' xX y. ■< B 

^ A and A ly-j. E jj! (with the omission of the idafah, as in y^xi^); in the 
second hemistich J/and IF read y.jj y for Aj y. 
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.5:::. b kXj ^ j-jC 


j j'h;— ? 

J—^'-^ u' V tij 


2125 


-r u’ 


>rA-btJ. "\;i ^ 
xi/ m' 


J.^J J-> 


J -^-^J'’ C--^" ^ ' “J >r! 

... 1 '^ s^l..c.^] v^v-Lc ^jA^l vl-*— J J ^ ^ “I ^ 

4 ->■ 1 ^ g„ .*i'^_ jl l^'J ^ a (sL-— « J i\ ^ ^ ^ ~'^ ■^‘“^7^ J 

^ = ^|^1) ^--i-sb. In A, as usual, an interval; in J/and JV the text runs 

on without interruption. 

^ So B, T, E. and JV. A and -V have also J^, but substitute (like Jl/, which 


has J-J^) 5a-.s^ — i for . 

■ ^^wiJ"(gieshen or geshn) = tjA\ j ^'-^), see Ganjnama, f. 138^, 1 , 5 ab infra 
sq. iV reads ^J^,. Instead of (see v. 2126 below) T, M, and irhave sj^. 

’ ir |»j jJ j ; A and *A' t^with the same initial words as in the following verse) 

f:f f, ■ 

■* rl/and II' again t.^’ Instead of^i elJ'wi (or jj^j tiU'w«, as the 

1 \ISS. seem to have), i. e. Malik bin Dhu'r (in agreement with the spelling of that 
name in Zamakhshari and Baiddwi, see Grtinbaum in Zeitschrift, vol. 44, p. 460), 
A and iV read (or ^j) dJU (comp, the name given to the master of the 
caravan in the Levendas de Jose, Grtinbaum, loc. cit., viz. Malik ibnu Dogzi), and 
ZiJbJ! tsJJG. 

T, 3/, and 11 ' JUj. ‘ T, E, A, and M J\ je ^ 4 - 

" T, E, A, and E (A and .Y ^^.Li) U For in both hemistichs 

iJ/, ir, A, and Y substitute JuJ,,T. In the latter two the second hemistich runs 
thus: Ja' 

^ B .^X ^ with the singular of the verb, see notes to vv. 1987 and 2053 

above ; 3/ and IV x>^j y. (on the pronunciation of nd, see the name-notes). ^ The 
second hemistich is according to B, 31, IV, and E. 7 ” has ^ eLi-. j b ; 
A and 3^ (probably j b.) jJj b . 
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^ So in i\’’, and E (in E, however, a wrong wL* is substituted in the first 
hemistich for w'j.) J 
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cu—il sjLo o-il jl 5 jLo 2r“ 0^1 (correctly s-jb) sjb« b j 

J’ ^ and ijj b for (^j ^_. In the second hemistich M and W read i-»j» 

iSy. _5 j' cir“- 

“ i? y_ j,jb ^has ib. instead of ^^3. In the second hemistich JI and IF read 
b instead of y . 

* A and A" y. ' vJ/ and IFj 

® j 5 and . Instead of ^o^^5^3I/ and IFread 

’ So B dJ'-^. \yyy yh-^y ^ i i^y U"^ 'i'^\ ; A yih 

J.1U! ^-j^y T (where this heading is placed before 

'^'- 2155 ) 3 ' — ^y ' — '^y cJ-^^ c^ 3 y^-' A an 

interval; in 3 !/ and IF the twentieth verse of Surah XII is inserted; ^1 ^)yy 

» Ttiby ^ Ei^jl ^0 A and J" jl. 
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’ jy. In the second hemistich T, B, and 31 read ijy _jl > 

^ Tliis verse is wanting in B. 

* So 3f, U] and B (in B Jt jS' for B^y x^ iJJ jj^; T, A, and N y^ 

^y x^ < 

® So B. 31, and II; the other copies ^yt, j J^. In T alone^^ is substituted 
for the general ,. J;. 

^ '^J ^ y> 

® So B, 31, and 11; the other copies c 5 j ;■? J-aecaio . 

J/and II's^l^. Instead of jSljyy at the end of the second hemistich T, 

E, and A read ^J[XJ^y. 

^ So in all copies except B, which has ^j^yly j lO-io y ^J'-o jl 

* T y,, a mere gloss for x-^ (here = j>y. _j y^)- 

So A. E. N, and T. 31 and IF xx (IF Xol ^xil)^Xl Xel i'^; Lf,-M ^ \ 
B x>xj Xol 5 I.J 1 1,«1 X 

■• . J J-y 

“ iVy ; Bj] . Instead of X3I and IF read y. 

T, A, and 

E yy; J/and IF,_jiy, ; A (distinctly) Jo- B has_^x^ for 
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' So B (see on note to v. 184 above); the other copies s-^jl aivar^jT y. . 
In M and IF verses 2169 and 2170 are wanting. 

■’ B and y,. Instead of 31 and IF read ^-U~a. 

^ 31 and IF JU ojd jjt sjjj j\. 

■* *^121210 in the singular. T’hasj-J instead of^. 

■' So B and 31 {'m the latter instead of jjj) ; the other copies o-mccs.]^! ^.. 
A has instead of ^jbjbj. T transposes besides the first words of the verse, 
^ 12. j..22b ., ■*. 

® T’UU-a; A and *V (jX!l)jJul Instead of in the second hemistich 
(B) the other copies have jl . 

' So . 5 / the other copies {A {A Cl* 1. ' ^ .3 


The second hemistich is according to T, E, A. and iV (in the latter two 
b instead of ^ 


i_) msLcau ui ih); 3J and IFo— b 
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® T ; in E this hemistich runs thus : 

® So B and E. 31 and IF 
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10 ^ 


b: 


A 


J.AC Jj ^^1 

ijX ■S' l3 ^ 


s’- j*jbb (JTj -J 

^j}} s— ; • 
; 2V ^.1 ij 


a.wb , ' 

r . . 


Instead of^j in the second hemistich T has 


[III. (.,] 
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i j fXfj (with the necessary omission of the idafah). 
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^ £ :> _jJ>- 'j . -5 Jdjl This verse is wanting in 21 and JF. 

® j^b i^; 21 and IF (IF ^ j) j (F' jJ) c)-M ‘-T 

d'j ijy.- 

‘ T sj: ; F'j^ jjj ; B (without a proper rhyme) sL* {jy^ jl . 

® T y \ ^(I)j'; ^1/ and ^ U Instead of^'vi. at the 

end of the second hemistich 21 and IF read . 

® This verse is corrupted in most copies (in 21 and IF it is wanting). The 
wording adopted is that of A, with the correction of the silly edccb-'cccL) (a mi.xture 
of and into Jdcci-'djtj. The confusion between these two verbs 

is visible in T too. where a :, " .^’J in the first hemistich, and tv t ' . ■• ,t. ; in the 
second, give no rhtTne. K and E ajtzi'j and a-ncsb-tj (no rhyme either); 
B (with a correct rhyme, but partly anticipating the contents of the next verse) ; 

jda-s'cc.i_) ' d'-M j^jccsb eF.Kaj 

’’ 21, IF, and B y . in the second hemistich (which in A, E, and N 

is distinctly spelt as if it meant ‘ the prophet of the well') adjective 

to 5 ha., dignity, high rank. B, 21, and IF read ; T ^y)- 

* Bjy^X 

® B j\ sl^a (a T igris of fragrance and colour !). Instead of in the 
second hemistich B and IF read v;X- (which seems merely a wrong spelling for 
tsJl^); T and E In ,yA the conjoint use of and before 

a past participle is noticeable. 
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7 'b.*-s-) (avoiding here as in v. 2183 above the expression Instead of 

in the second hemistich B reads 

M with the more characteristic ^joob T, JSI, Jf] and T; the other copies 

B-‘ 

On ^^.Lot. see above, verses 548, 560, and 561. 

So B ; the other copies ojo . T substitutes in the second hemistich oj-i for 
In il/and iOtliis verse is wanting. 

M, IV, A, and b' J-jq. The second hemistich runs in T thus : Ooo ^Jo 
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AI and Jl' 
note 7. 


j\^ jl. On (=/t^ j j.lc), see note to v. 235. 
Instead of ^Ijjs^-o AI and IV road^l^Jto, see on both forms. 
This Verse is found in ^ 


B, jl/, and ironly. 


So and b'; the other copies n ■: - ! ^\. 

A and A io'j ; M and IV \j 34 X- and in the second hemistich j o4._aJj.,o ^... •. 
;jL2oI jl : in B this verse is put bclore v. 2205, as if referring to Joseph. 
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’ So B. A. A] and T (in Z'^’Yinstead ofyv»). E ^\ ^^U^.-, il/ and 

jy ,,^j 5 ^EUA: Instead of in the second hemistich B reads 

^'^o B, J/, and IF. T, E, and A si^ bjif; A"j^ '.^T. Instead of 
second hemistich T reads ^ 

^ T and Jjy^. In A and J\' this hemistich runs thus : jy ^ sY 

^57 J^, in E jBi J_^, J' Ay 

^ So B. d/and Il^Ua Ja ;1 _, jl y/, T, A, E, and iV 0...^/ 

J y>.j y )\; _,Uj = ^I.T j J.J. as in Bostan, ed. Graf, p. in, 1 . i; compare 
on this word, Riickert in Zeitschrift viii, p. 271. 

® d/and W 1^,. In d 7 verses 2187-2206 are entirely wanting. 

^ A, E, and Ty^^{Tyy ,/. 

B j_jijJiLd 5 o , with the conditional kS added to the suffix. ^ 

“ So B. d/ and IB (which have in the first hemistich (I) read 

instead T, A, and Xhave ^.1 instead of ^.1 saa^^o. 

Instead of y b (to which sj^. or ixax.^^ of the preceding verse must 

be understood) B and JF read 5 paj , avith an unjustifiable omission of the 

idafah, see Zeitschrift x. pp. 177 and 273. 

■“ Z.b 
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In the be. 2 :innin.!r of the second 


' B, M. and j, cx-d.1 

hemistich B reads (^,'v-i-d for I^Ux. 

A jjUdlx). Instead of ox-j^i T has Instead of .Li, I W reads 

j'd — 1 \. In the second hemistich JI and IF substitute ^jLi, j,,. for 
% 2^ • 
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B reads ^! xd idX,^. Instead of d:> i. ej'-**U^- ^ 

dXX^J y u'-^^.- 

^ So T, A, and X. B and E : 

{^E iy^^ , iyi) ,. ^L< iji d^'j i ■^'" 'Jy J-e-^ i-r^ 

In i!/ and IFw. 2221 and 2222 are wanting. After this verse AI and IF insert a 
new heading, viz. : ,,!!L111 4.-J..C y. J-J;^ ^ heading 

after the ne.xt verse, viz. : S 1 — (exoXi^) cxoxi- iji-*' 

(^Xi isdX,^ ytji sxs* ji, jh>-\ , .ji>- {s]j->. c5dJ-3 v>l^-5 .y>- 

® E (xixi. In the second hemistich Jf and IF read x»!^. forx.*'^., and 

T. E, A, and rV (.^5;-5Co for 
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' £. M, and IF ^jbl^ ci> — 1 . E has JT instead of j^^'jj,. 

’ So B ; all the other copies j^. Instead of (_^ in the second hemistich, 
d/ and W have an inappropriate . 

® So best in B/ the other copies jl ^ Instead of in 

the second hemLtich T has .^', E reads again ^ol for 

* So best in B; the other copies (except E) ; »ajj. s-^U. Uj ; 
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r>>" 


and in the second hemistich 




V- 

° So B, A . E, and T oj 15 ^ : AI and JF OoLiJ . 

® So B, il/, and fFhere as well as in the following verse; the other copies have 
in both Another example of the necessary omission of the idafah is yL^ 

jUjb, see also further down in v. 2220 >_JlS ^y ; ^b^b in its correct form appears 
in T only ; the other copies (except E) have a strange ,b^l. ; E reads ^bj 
(=^bjl^). 

' So correctly in d/, JF, A, JV, and E. T XX ; B y (which leaves 

the preceding conditional sentence without an apodosis). Instead of y 
T reads yjl Lj,. 

* T jl. B adds after this a new verse which merely repeats the contents of 
the preceding one, and is moreover strangely worded in the first hemistich : 
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’ T and E (1) j^:i ^^j- 
® The reading of Tjb j_;-:i5o ^ 


- i7/and IF have a wrong 


ob 

Li. jj^b _j^, as well as that of A jjjb 
Jf, lacks the completing part of the sentence. A has besides in 


the beginning: of the second hemistich 




for ..,lx>. 


■* So E. J/ and If' have the same, except the strange and 

rhyme-words, in the two hemistichs. 
copies have quite a different wording, viz. 

i,-E ^ ' 2 ) ^ , , t . ... ^ 4 td.2 (d.2 '> • a . ' . > o ^ 


as 

*•' •• • 

If' substitutes besides for b^. The other 


° jB and f\’ J.JJ j Jb ^, . 

So i? ( V ith reference to the precious garment given him by Gabriel) ; AI, W, 
A . J.Y, and E T jjt. 

' T. E, and A siT 


* So best with the suffix in E,- the other copies jJ ^"m,. The second 
hemistich is according to T, E, A, and A'. ^I/and IF read csWjo iSjj E 
2i_jj ; B (j) _5 i,S^ w. 

- E y, and in the second hemistich jjljJ for jjljj. T has in the same 
hemistich ^ y for 

'■’ AI and IF,.,ljo. E reads cia-.j jC-U for jju. 
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' So -5 (‘it appeared to thee'); the other copies (‘thou didst appear'). 

Instead of oj'oilj J reads oj'oil j! ^ . 

- Only A and O' have the affirmative , in an ironical sense. 

® ^ In the second hemistich A. E. and O’read ^1 jO 

In J/and ICthis verse is wanting: after it B adds a new heading: jU.'jl cA-^'A 
h^ o!d'vX> Ji 5-- Lc 

^ T joooj^^ . 

' So best in B and T, ‘ the experienced INIalik : ’ A. E. and O’ oo'o, ‘ the 
master of the caravan;’ J/and IF ..l>.«’0Cand at the end of the second hemistich 
.breads ^jUj ^Jo! jx_s 


BAj3. 


0/and ir,... 

o • 


® A and O' (!) Aj ^S'. On the various corruptions of the names of the 
ten brothers, see above, p. vs ; some new distortions of the same may be culled 
from the different copies here, viz. (T) for [T). J'-Xil (07), 

and (J/) for {E ) for ^.U*. (0/ and If) and U*. (O. ) 

for .lU., in which ca'5e the corresponding rhyme- word is respectively 
and Ij 

“ E ^ Jo U sJxj In the second hemistich B has ; 31, II' A. and O 


U^J 


i.jlji .Jo , with the legitimate omission of the idatah (the j jX> in 3/ is 


quite impossible). 
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' 5, M, and ff’ xil^ IF and 7 ” have in the beginning ^jU-JIjj; and Zhas 

besides Jj jb 

- So with the first person as words of Joseph in B (^U. j ^ > 

and iVj the other copies B has in the second hemistich a much inferior 

reading ij]^, j eUtj j v- — L> j In B, M, IF, 7 , and E this verse 

is, less appropriately, put after the immediately following one. 

® So B; the other copies ,jL-jljvj, and in the second hemistich jj') iB- 
eLl , :,J>, {M and IF. T has besides in the first hemistich a^^^ jl instead of • 

After this B adds another useless verse : 


o^sb3t ji Jjo J\ e_jJ ab^ o-i-4j Jj b oif" ^_j*ja ub.Aljj 

^ Or, as B has, e;'j!;'-*'- ^^^o^^er legitimate example of the 

omission of the idafah. ^ ^ _ 

® Threads, without a proper rhyme, ajjb jJt vo^—j, 

' So -d, E, and iV, with as subject to T reads with Joseph as 

subject. A 1 and IF; 


ve5^^.a U"^/^ VO— u*^ 




eCla ^ 


^ ./a^ L 0 — 

^ there appears the affirmative 


The same in B, but instead of o— b,— 

0—1^ , which gives a possible sense too (‘ and since he wished to delay after 


that ’ ). 

" So B, HI, and IF/ the other copies have again ellb«. * A and 

* B, M, and IF ^b (either an abbreviation from aib . or a contraction of b = 
.ab, see p. iv., note 5, and ^1 ‘ be there to me permission for this that ). Ibis 
verse is wanting in E. 
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’ A and X J\. Instead of in the second hemistich J/and IF read lyL 

^ Ty j.; :.- o . IF has instead of jjlj. The second hemistich runs thus in 

A and J\ ,* 2 1 1 * ^ ^ * 

® B, AI, and Instead of A^y A>y. in the second hemistich 

X reads ^J\y 

* il/and IVyj^yy}. This verse is found in B, AL and IF only. 

^ So A, N, E, and T (in T y instead of }.•» and at the end o>-'’-J) 1 the 
other copies {B ^y^) y Ey (J/and Jf’tS) 4-». 

® B, AI. and IF LU'I fV’has in the second hemistich JT X. 

So best in B, AI, and IF/ the other copies put in the first hemistich, 

and in the second. T has besides ^ ^Jys.:~J . In A and .A' the second 

hemistich runs thus : yLyy. o-».^ xi. s jjxj— j . 

* .0, 2 I/, and IFuxi3 ' ’IFkii. 

So B; T, AI, W, and E have the same, except instead of and ujj 
for E substitutes besides iSjj for iSjj y. In A and f\’ the hemistichs 

are transposed and run thus : 

j%2Csb) ^ *fc. )lx? y iSy vji ^ btx» 

B, AI, and IF- 

\y s-i-o. {B CX-ujXcj O— JtXi O. — ys. \y yc. yt 

E has Ixi. yy for \y . 
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) In the second hemistich A, E, and i\* read 


instead of 

T J\J^\ «-»■. Instead of ,^2: Ji, as B reads in the second 

J J ^ ^ / 

hemistich, T, A, E, and xVhave ucc—i. Jo ; A and A' substitute besides x.^ for 
j-X». In 2]/ and irthis verse is wanting. 


^ il/and II'ojjj jJt ; s^jJ = JLi:c- 1 , see Ganjnama, f. 45 b, 11 . i and 2, where 
the following bait of the Shahnama is quoted : 

S I » M> t lo t ii ( Wjl * ‘** ^loO^ * 3 U— oi 

It is also pointed sometimes ^X) in the sense of Jjv, as in this verse of the 
Shahnama ; 


J , ,2.0,0 lo ti. » A 


y. 


jj 


cH 


! 5 " ^ 


see ib. loc. cit. 11 . 3-5. At the end of the second hemistich AI and IF have oi ..5 


V ^ 


for I 


* So .S and T; 31 and JV ; E o.^jio; A and N cxse" -4^ • 

3 / and IFj^ cxst ; this verse is found in B, 31 , and IF only. 

® B (iUt’X but comp. Riickert in Z. D. RI. G. viii. p. 260. 

’’ Or as d/ reads distinctly, see notes to vv. 556, 1048, and 1659 ; A has 

q,,lj jAb j.AJXj. 

' <Ej i ^ • 

F t 2 



* ^ cJUx^. •> 



tX-)l 

fcXj 1 3 1 l..» -IW J 


[* * * • 


■*■ jj ^ A..d_*-3 Lj 

jb fc a cidf ^ ^ 

AJLs^j jS.':^ l^Lo ^1 


2270 






^ M 3 

ulA 1^ J ■^- ^CJ^"^- CJ'““ 

^jJZ i_5^'— J-^ ■i''^ 




L) X-ij 
i*— jlxi 


uVir^ 

ciU/4-^ '-j-®-'*^ 

oi)-^' O^J 

sL^ A-i ^ 

®U-^. CS'-J. t;^'-) 

|ls». • - - • ' > ' • — ■ •■ " 






' T, A, and ^ ^ T, A, E. and A" ^ j.jj^. 

® Zand Z tjLiJAJ . Instead of J^A jS'in the second hemistich A, E, and f\'' 
read uLiol ^jT; M and ir (as a kind of explanatory wording) jj> s-S^ 

^ J/and Jr^;-3. 

^ So -5. i]/ and Fr^bjj p!iL!lJl &w^ T 2 ,jj t— 

0^-6 j j j s-d-ii 

j uJoj UU»^,Xjj (=^jLi^l, see above); in E the text runs on 
without interruption ; in A the usual interval, with the heading of AI and W 
supplied in pencil. 

^ E j AI j ij^'^, i cjI/^ j 3 

’’ B, AT, and W ca— jLd . Instead of jbio in the second hemistich A and Al 
read vhich, although grammatically good, is impossible as regards 

the metre. 

* B jly^ y yl)y ^ ^JL^^ . 

° So B, A, and A’; d/and W E-3 ’ ^ i' ^ 

is wanting. 

; T ;_,-b aaj ^ ^ (?). 
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This verse in T oiilv. 



rr? 


« LsxaJ* 






- 5 ^ ^^j.:S\ jS^JlS^ 

La 

— j j^U 


Jj/“' j' 


Ij o 


L 5 = 








<Sy^ 




^ /• 

\Jy*» 


LS^. 

"-J 


' Ijl.^ S^ ^'--o Jj^-^J. 5^ 






-IX 




sJjjU s]^ 

^A-*j lisL 


' o]j^ 


^ o^j ^ ^ (.-i-^Cj 

j\^ LiJ j jals 

l -rt . 9 Jo -» ^ 

_^. J ^'jo'o (j-“ jl s5^ i; 


jl^jr-'J Jjj (_^JJ^,J'2f5!la LjLp ij-0 


x^ c 


O-aiwi j ^Ij^-i-a 


’ ^ and T ^ 1 . 

■' A and N ,juS\ si^ ^ y^T Jij^i. Instead of in the 

second hemistich T reads jl J^i. 

® So best in T, 21 , and IF; the other copies have J-c^ with i\j as subject. In 
£ verses 2304-2306 are wanting. 

* B j-ia- ■ In A and i\^ this hemistich is rather corrupted ; in it appears after 
V. 2310. In il/and fFthis verse is wanting. 

® So best in Tj and lY/ B and 21 j^. p-s’ ; IF jJ In 

the second hemistich B substitutes (here unnecessarily) the Persian for the 
Arabic p^j. 

® IF ijlj . This verse in B, 21 . and IF only. 

"' So in all copies (only B has a wrong J-ol for J-^y) except 21 and IF, which 
read (IF|jlj) jjL« JOy.*Jj J_L) S-»^ . 

® So best in B ; all the other copies read without the simply 
T ^y. 

So T, 21 , and IF/ the other copies have simply except B, which 

reads ^JLJ.^ypy.o . Instead of ^^jljl/ and IF have On ^lyA^j in the second 

hemistich (in B only, the other copies read^ly-ij) comp. p. 1 . . , note 7. 

“ This verse in B only ; — or ^S -^2 Li (despair). 





* Lssyj 


'j ^ * 


J^_l:ii 


o-:^j u-*^. j-5 


^cr*j J cr^ i' '-^• 




J wi. 


iJoU 










J 

M5" 








LT^O i^- y 


o»^ 


o-^“ J CJ>; a^“ 

.1 *. I . ' ..^1 5-^ j ■ ' ft ft-S^ 


cH 

I 

'juJLKil ijLtjl y I j-» 

cus^i^j y 5J !jl^ 

* y?j L?'"^ 0.i5^ ^^1.- . — ^ ^-95 

■X * * . M^i^l I ^ ■*) j - ;l 1 1. ■ ^ fcX.) 

yq U.i, ^y. 

JjI lyjT j 

i-L5^Jx L*-«j ^ l5**^ -3®® 

^ * ■■! A ■ ■■> 1 mX j.]> ^ ^ 


' -5 jjjl ijiSlj y . Instead of Jj-. in the second hemistich M and W 
read (_pjj-u In A and ^Y this verse is wanting. 

" Wxx^\. 

® So B, AI, JV. and £ (only in Jf ^ instead of ijj U) ; A and fV'read j jjL^ 
{^j as shortened form of , which seems rather doubtful) ; Zhas ^ ci^> 
which gives no rhyme. 

^ So JI, JV, and B (in B ^\j is substituted for ^J]JJtJX^}; the other 
copies read, with an unnecessary repetition of the subject ; i^l j5^ ^-s—>y. 

(T ^jU^) 

® So in B, Jf] and By T J^- the other copies read ^'X^which, however, appears 
more appropriately in v. 2298 . Instead of sJoX-?" second hemistich T, 


A, and J.V have liCjL-Jh ; B aXil—tx; ; T and A substitute besides 


for 


^ So all copies except 71 which reads \^.Aj ^ 

On i_«lXsee note to v. 579 ; T : B reads ^..olX &_»_* (!) 

® So B, 31, and W y the other copies read sct-J.. 1^ . 

® So 31 and Wy B (read sJoT Jj j uW) J-^ uW cH • 

other copies this verse is wanting. 

(meeting) 



rri 






si Ij 
L. ^ ■**.^ j ” 5 «^ ■ 

_5 C5|; Cjl *** ‘ ^ 

j jL^y:. is y 

°(V^ j' ■i>^ o'^^J 

' j'S‘ ^ c-^ 

c/ SA^lXj Jjj 

5X1* Jj &-0 

J y 

j-i'^. j'^1} l;j' c?^ <-^ly 


ijw^ ^ j»'-^ Xi ^jLl^ 

^)1 .1* mll.S 1 _J~^ 

y^ ^ cJ„?^ 
u'-ir J 

C 5 ^ ^ *~ ^ * Q ^ 

^ (j***^- 


23^5 


o'j!; '-“ y^- 


ib 




cr” c?^ U“''l/’ 

u“^^. cr° «;'^- 


j 1*^. L 5 ^. 






^ iT/and JV iijS 3 . B reads (without a proper rhyme) : 

L^ (jLj-iJ JJjbs- b* j,lj u'-^ y 

“ So corrected from the of the MSS. This verse appears in B, M, IF, 

and E only. 


cj'^= 


^ So N, B (except for (^ 1 ^), and IF (except for uj'—^)- ^ reads 

in the first hemisrich o^:>b jb b*j (as ironical question : ‘ I wonder, did 
our mother remind us, that we should, etc..^’). E has a strange j jl_j ^ 

^ ; in A the wording of this verse is somewhat strange too : 

()^J*.b ? ) ^b- 

^ liT 3.nci Jf j *-tg j ^ 8'.^^-^ 3 S' ' 3-i^d ^ 8^5^ 


CL* • 


B cj'-^ J-^ y* 


« M and JV: 

u'-“ ^^v5^!iX^'JG y Jx> '-° cr^ cA"'/ 

® Or according to aVand E -ajj^ j Instead of ^jb (see on ^jj\ 

notes to vv. 1522 and 1597 above) A and iV read ^ jb^. : B ^ 

“ So B, AT, and W, in agreement with vv. 2338, 2343, and 2346 below ; 7 ) A, 
IF, and E U. ^^43- Instead of ^x? ^Jolj at the end of the second hemistich T reads 


rr . 






C)' J' U“ — 

jol sJL-— .X j e)b 


I. 


CJ, 


Jl * 

LJ" 


J-H- -l)-^ J j'!f 5 j*-*^- 

t 

a'wo j J.^ j _5 

|_ 5 — ^ j-i'o 5 ^ 

(_ 5 ^-^ j ;; i 5 ^® ^^>^1 X ^ 15 C » L 5 *^ 

ClW^ 

«J-j 1 




IJ Ijl Cj— 1 SJ.'il J 


cl 


sc 


•v' 
' j 


r" 

c)'‘ir 4 ^ J-= 

* *■* 

Jl ^ 

^jIjj»j^,_jCo 

s\_ah.^CaO &.Ji>.«lfc>. S fc . . 

... ^ J . 

1^1 

AC^U ^ Jj' '’ 2 -° 


Lo , A-.^ xil 


y^- cr^ 


xiLs 5 .=>- “,.vJ 


(./^.ssSC^ Pli/^ 

ijU^o L» (^1 eAi5C^ 
ifiWj Lri>^ J'^ 


’ So T; the other copies ^^l; J/ and j^.- The second hemistich is 
according to A and lY/ M, JV, B. and E read c)]/^ ■'^W-* u^-^' > T’jj 

Lj]/^ (■) A^l.^ y on j- i. M. i ) see p. note q* 


^ J/and jr 


£- 




B has b t! for Jo ^jl ; T’ Jo ^ 

] > I I ^ 


1. 


■Sto^.M,r 


; Yi/and IV 


., and as rhjme-words in the second hemistich 


j ; the same three copies read in the beginning of the second hemistich 
(_px^l ; B has besides jb for e)b . 

^ JI and JV ^j\. In the second hemistich B alone reads for 


31 and IIYao ;^Li.^o ■ 

® .S' sbX^, j jj; ■>■; d/and ir sbX^. 

’’ 31 and W ® 31 and W Instead of^L^. T reads^L*Ji.. 

B, T, 31, and II ut jl; E cj'j^ ^ uj-^ cs^' 


So B/ A, E, and JV^aj j ctW ^ ^ 3 ci''"^ 3 ’ 

3/ and JJ’jSs ^jU-p second hemistich p-^^^jAl of B and E 

is replaced in the other copies by p.;;Ai>^l . 



Of^l 5 






j (Ji J-^b tS 

"I j. ° ’ 

J _/^!-“^ O^ ■^b ib 
sU* i__^- JJjJ 

t >)lfc 1 ^ n il 1 ^ 




jLi .jj. ^jU. sjLo 

> • I ‘ - 

®e>^-jj_^. Jxj ^b-,j 
bj j » ’ . (_r— 

^ 1 * A V * » ■ ■ I T ^ 

(J-J jb sio Jjb^^5^‘' I.S*-* 

dlj* JjJoLi-s^ j-^ \ ^ 

{J ulr^‘ 


ij'ijl si 

j*-to C,)^ _|/^ 

LS*W jju (J^. (. 5 ^ j? 

sb:^. j (_s^ J 

^JlJ ^Lli^ (^5^. si^^sXll ^ 2350 

b ^ Ip I t -.)*^*_5 ^ ^ 0 

JpS^ J ■*! ^ t - [' ■OhX^t. I>^ * ) 

Lril 8. ■ ■ • . -— ? J.^ = 3?5 

i2)b Jj^_ iS^ ^ ,_J^yJtj 1.1^, 


JujJu j.^ Xj‘\ y^ 


a3x^ j ^^\yS' ^ cjb*^ (jLi^P^ ^jb— i^bp) 


’ Verses 2346-2352 are again wanting in M and IF. 

isb y. Before this verse B inserts another spurious one, which is partly 
made up from the present one and gives no reasonable sense. 

’ B ^_y jJ. ’ rb^T jA. 

' B\j^, and in the second hemistich, like E, for ^J'JJ . 

® B oid y ; T reads (less emphatically than all the other copies) (2).J.sjJJ ^yb.^ 

■Jj) y pJ.b . 


" Or JjjpAJ. as B and E' again have distinctly, see note to v. 1696 above. Instead 
of jpij ib j-aj B, 3 f, and IF read ^yy ■ 

^ B,/. 

® E, IF, A, and N do jAy. In the second hemistich B, M, and IF read 
B- u' j' • 

31 and IF have in both hemistichs jo ji , and ^)|py-* instead of ^jbl._jjv ; E has 
the first hemistich jJxi and in the second jojJ- ^ besides 

,jbp 5 ^ jjbi,.:j.j cjbc*. In A the two hemistichs are transposed. 


[III. 6.] 


Gg 









rrr 


^ fl ^ Xib ^b\j 

s-S*^ 1^^-** 

yt u-'^- t5^^ 5^ 

y-0 J J j -5 j'-S (_ 5 *-* 

^ sl^ l^jl l_>“^^ J-^ 

^ J-* Jj' J-*’->- 

L^j Ijjl J^b s^ 1 ^ 

J.' 8.>-^' ^ J ’!>> 1^- O^ 

^^4-»-> 4 . 5 J 

j 'V 


&0 


,lC 




s5^ 


^4 * \ j^‘ jj/^ 2335 

(j''"* ^ j 

u'j jIj-^ o'j|r°' cr“ 

5J.JJ ^ 

i.^1 S fci-wbo 


iJJ sj 


i>3 


j'ibt jj 2340 


LjJ. 9 "^. 


, j:^_ 


(•' Wj. i^. u^Jj_/^' cr“ 




^o 5-iljJi n^ l^l yt 

j : " «.=^ jj j\ ^ 

*1 i_l'l^J ^|jl 2345 


^ B and T . Instead of ^:Jubj in the second hemistich 31 has 
and N the second hemistich runs thus : yr^ j-^-' ■^•' 

2 J/and W^^y, in T yji »i^is replaced by the less suitable (Jy. 

5 A and i 7 xib. The second hemistich runs in -Byy y Jj (jT j' J 
* This verse in B, AI, and W only. 

■' So T and E. A and A ^^bcl. ; E, A/, and 11 sij i_P> '.Jl^ . 


in A 


y\ 


as frequently in the Shahnama, for instance : 
f. a U i jl jLlJ^ i-t-A \^LfJ‘S jS b jj ijy\ ^ (ju.^1 




see Ganjnama, f. i6 a, 1 . 3 ab infra. Instead of^b E has j-al y ; instead of 
4 \J „ ■■>. rhas t ■■■■b*. . A rather clever (but perhaps practically not quite correct) 
modification appears in A and A .• yjt sj _jjl J.^L^ yl sj. 

" AI and W ly y, ’which gives no proper rhyme. In E this verse is 
wanting. 

* A/ and IF again L^j ^, ; T ^\ ^ ^\y, .5 (substituting by mistake 

the second hemistich of v. 2345) ^.l sj'X^. Jjj-sJ. j LrtJ-^ j' '^• 

» Verses 2343-2345 are wanting in B, AI, and IF/ v. 2344 is placed in E 
after v. 2347. 

So best in T ; A and .A’ have xd . 
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rro 








A-oT j\jL) 
^jij^ 

j^j 1— i-jjJ Ji 


1 I *- ) ^ A 237^ 

^ ' L^ C^^.J Cli* uj^ kX^tf 

X-Sjj ti— 

|%^L-*im. 1 1 5i jiJl fr 

^ j' I 4 j}j 3 ^ ^ 

j\jJ ^^L. jyS ^ j\ A^ jL»j i^JjU plX:.^ ) s-5^ji^ 

h y^. ylj (_j*j A ■ » •: .,■< Ji jjJ jS ^ J ^ L a ..ijJ j-» 2375 

A ■ ^^ 1—6 1 ^ AA^d " A ^ ^ ^M>> 



' Or as E has ; instead of ,jl in T’the other copies read^j. 

’ Or according to M, W, and^^j ljU. IjT is a curtailed form ofjljT (^r k «.,> 
x^ffy^j ^U j Jjl ^Asj A-o a-aG jljT), as in these two baits of the 

Shahnama : ^ 

A. ; Xii l^jl (^Ijl i^J^\ jj AjAj \^j\ y _6 (!i)^ 

and xyA^ (^^A^oi ^^a * 

see Ganjnama, f. 15 a, 11 . 10-12; |J^^ = ^J,^, as, for instance, in the Shahntma: 

c^l^o l^aaa j y~^ AjI 

see ib., f. 73 a, last two lines. 

^ So A and i\^; T (as in Schlechta-Wssehrd’s translation too); the other 
copies \s\- Instead of in the same hemistich T reads 

^ B ybLo. 

' So in M and IF, where, just as in N, this heading follows after the next 
verse ; N has the same, except jA j^. for^^X ; 7 ’^jLo jAj^. 

ujj j ; in the other copies there is no interruption of the text. 

^ Aj^, compare on this modern use, p. ivi, note ii ; TjAs iSj^- 

’’ B c5,^, and in the second hemistich, as in iVtoo, instead of A.^^.^. In 
B this verse is wanting. 

® Tj:, \j ;_rjy>; 31 B (comp, note i on the following 

page). Instead of j>. in the second hemistich T, , 4 , and E read , 



’ 1 * ^ ^ 


Lf*^ 

Uj|jj^ CJ^ C/j 

XcWlr- jjXa 

1 / 4 -® CJ>^ c^- 

V 0 .^ 1 j. *■» ? ^y.^L.*yS^ 

&-* m. 5 ^ oia-w^ ^1 & .->. «*^ ^^j*» 
;_f 2 ;J JJ^ ^ Ij^ (jLiS 

jU^ (^>^' LS^ jlr® 


«_j ^jLijl Ji ^ ii5^ 

, v **■ ~» » "^ * ? * ^ 


Jwfc-M^ *-■*'■-*- ° ^ ^ CIa-^ _y^ [*^ 

^Ijuil yt^ s^b y 

j-^ 

A-;.i-^^23rt5 

^ s 7 ^jjo jl ,jl sJ^ 

J^ '' t^Loj 

J^ ^:„=> j^_ '— (*^' -J^ 


yj3 M 


jJjobLi 


’ T iy. In the second hemistich T reads c>.»j^ jjj' ijij'l ; ^I-. and .5 

^ji/y. (0 cr^-- 

^ B and ^ i^j^. 

® This verse, which is the necessar)' complement to v. 2360,15 only found in B, 
* So B, the other copies y=.. In M and W this and the following verse are 
again wanting. Instead of^^lS^ B reads y. 

® B has this rather strange wording ; 

yy_ {^LJiJiy?) ubijy> yj^jy y yj jy M-^j' '■^'.J^ 

® This verse is again wanting in M and IF. 

This verse in B, M, and IF only. 

® A, AI, and IF (^baS j The second hemistich runs in Al, IF, and B : 

{B ij\y) cslj^ jjy-Ci ijUij. 

*> So in r, N, and B; 31 , IF, and B read : 

{B ^jbl^ sJb ijt) L^l y ijbijl jjJjUj Jj 8.x-J> 

So according to the wording of T and N ; A j\j^ j\y p — ^ ; B j\y \j ; 
il/and ]j >; Bj\y\j \, After this verse B inserts another, 

evidently spurious one, viz. : 

jb j^, y ebi2>. 



rrv 




c* 


oij 


^Li- ^ol Jj (^l^- 

4 (_j^JXj\ Aj ebl5o 
■ 


j jl 


J- 4 .J 






^ l^.j — mj 1 I * Iff 


Ljt-U: j ^ 


Llc jJ jl ^v-« 

i_J j ,,-i-a- j-> s^'LJo 


_5 (j^ u^* '" *,) 3 j«k-i-- 


L^->^ s-^l ^jLo bl 
jjj ^ jl Jj 

^-o jj» 


. ^ 
•XjJu) 




SJ 

•,1 dUT 


liO ^ ^ A ^j-^-Jb &■ » ft 

^JJJL^ >X 0 ^ ■ m .t.X^_ 

ujLlil j 


v*p#b-i? <1*1 1 ^ 1 


o/ ^ 


0 ““ 


.u 


;jl 


' So A and A’/ A1 and JF i^iljj ojls' ^1 ; T and E \ 

(E i^jljJ) In B this verse is wanting. 

- This verse in B, J/, and II' only. 

^ So B, jJ/, and IF (the latter two substitute in both hemistichs o-i. 
E j j and E j.-w ^ .... 

" E : 


for j 
c>-st 






“ So in .ff, to which the utterly corrupted reading of E ^\ iS\ si seems to 
point too 5 E ^ ^-3 j A and i\" ut*d5 * 

® So T, A, N, and E ; 31 and IV (with a similar idea) ^j-=r u-ir^ 

B sJ j c)4/^'* (decidedly against the whole tendency of Joseph's 

belief). 


3/ and IFl^. 

^ E ijlii j. in the first hemistich in the sense of acute, or=j,^p sorrow. 

® 31 and IF ,_j..b j sj^LJa; B wJj 

A, E, and IF J.ii> in E ^^>1 is substituted for (unnecessary, as he 

speaks of himself as a kind of other person in the past) ; T has for .^b . 







J- 


}j J 

y jy 

ijj Jjjy 

^ J ' i:J^ O^- 

^ * A. J S- A ^ ^ ^ ^ 

■AA-1 JiuaI & '*v J 


jIa 5 -S^ i 


,ljl L-a 


^Jy>' Jw^ sXJ^ 23S0 

^j'w# L^IS^ ci^J-T \J^^-J'^ 

^y sj ji ;jj^i 

^ cr^y J f- 

— » cirfj J>!; o>? 

j\ tj iJ \ jiLo Lil 

aj:> J yy^y. '°L-J 


3 / and JVcuJJC^j^ ^jIjji, dj jjjjU In where vv. 2376 and 2377 


are by mistake contracted into one. the second hemistich runs thus : jji 

i (!) 5^ uy»- 


,2> J->t..i 








^ This verse is wanting in Jl/ and IF. Instead of xcy yl, as B and have, 
T (where this bait follows, less appropriately, after the next) reads j yl ; 
A and iVy! j jy. i? substitutes yyy for yj/^y. 

^ A j'^^LT^^yy J--,. Instead of in the second hemistich IF reads 

(jyjy, A and N (jy. y (!). Between this and the following bait B inserts 
the heading^jLo y. s-Ac i— y^j c)i/^ yy • 

’ AI, JF, and B ^bj. « ^ This verse is wanting in ..Y. 

So correct, as 'referring to what he formerly was, in all copies except B, 
which has ,.vj1. 

O - 


^ B, AI, JF, and • Instead of T reads , and instead of y in 

the beginning of the second hemistich 4.S. 

^ B y yi ; in AI and B’y jl (y. and x.T y are transposed. 

So in both hemistichs in B, Al. and JF; the other copies have ^ — \ . Instead 
of the more vivid ^^'U. only B reads yjb>.. 





<’ liaA) 




^.*— 5 

t 

L5*^ LsH'^'*- !/^ j' 'J'^ 

iS^ 

^L-a^L— i J'^ 

J,1 SjoLa jJ jLa-sj 

V J^L) 50 

5a3hjL^ , . y ^ 

.UT: 


y. cr*-*- 1) u^j-® 


’c^ tsW 


V j 


Xil J 


j>j-4 


cr“ ^h} u-trO ■^. j ••+'° 




C^- 


5^ sS3\ ji'Li bl 
yX4 (_5l uAf-* Ij^"^' 

^bjL^ X- I -ilx^ iX^ba.5^ 

:>jU i_j^jjiJ lu 

L5^J ^ 


jlxS^ ^ J 2;-6 .i , 


u4r4-“ yLa bl 
(^La^-^jo jjL»_a -sW? 


' So B ; yJ/ and fFread in the beginning: ^1 jJ J.c and, with 

A and JV, cx-xJ instead of x:xiT Instead of T and W have In 

the same two copies jj^ is replaced by and in A by i^lj. 

B Instead of (pillagers, robbers) 7’ has cJ^ (0 

In A1 and IF this verse is wanting. 

^ So B (except ^^oX) for ^^Ixj) and T; A and N {N ^xi^) ^Jlx> 

pjjj; Af and IF ^jl 1^. In the second hemistich only T has 

a different wording, viz.^xj jO'b si^ 

® T ^ ~ - Instead of ^ B, Af, and IF read U. 


® A and Nj:> ; in T this verse runs thus : 

j*l ^x3Lo XX3 j v3~^ B 

’ So 7) and N ; B 1^ (without a verb); A1 and IF 


\j^ sJO s_3 . 

® 31 and . This verse is wanting in B, 

® T Jjj u^y-is ; B J.J {j^j^ 


So in T; B, AI, and IF.- 

tj^ csW 1/-* Jt Jj\ jLj 

In A and A" this verse is wanting. 



rr\ 








S-iA 


V- 


j j \j^ ^J»J (jl jl jU ^yS 




Jo Jo I <in> ) ^ J ^ w 3 1 
Jo tS l '^ il ^ J^ m t & ♦ j t 

X^J^ Jjj 


oW Jr° u^' Ls*- 


'' ’ rO* 


L^ob 


sbo JrfMrf 


'jJL^ 2400 

^j-6 “^Jo sLs^ U/- 5-*«^ 


WJ jj; 


&L» 




--J r'J 


"Ijb ^jLa-a 


-U 

. _y ■ ^ ^ - ’ ■> ^ 

jU jLjjjl^ iXjjjjS^ 

e:. -■>» (•O'^ ^4°5 

_:jLi>.,_^ J s Jtuj 

lsI 

iJ^^J j|)TjjLs ts' ^ 

^ ^ y' 


' So all copies except M and JI] which read ^jU. . 

^ T x^. Instead of U] E, A, and iV read (the old confusion reigning 
in many MSS.). 

^ B ^li. Instead of il/ reads xu.. The second hemistich runs in J/and 
IFthus: sL< sxxi'J js*^ In E verses 2402-2421 are entirely wanting. 

* /!/ and IFj-^i (perhaps jO ‘‘luickly’;’). Instead cf T and .<4 have 

^ J'j - 11 »- Instead of in the second hemistich T, II, and W read^j. 

° So B, II, and W; T (read x>, (ilO) Joj dui ^ jjj -i .^ . This verse 

is also wanting in A and i\^. 

° T, A, and iV ir“- The of B in the second hemistich finds its 

corroboration in the reading of A xxxs^j^ US’-' ’ utterly corrupted 

wording of i\^ jO-j]) seems to point to the same. It is, moreover, the reading 
of Schlechta-Wssehrd’s copy, as both his translation and note prove. 

to burn without fire = to inflict the most bitter mortification. II and W 
have the commonplace ; T (likewise) J-JLlL^^-whf ) 1 b 1 • 

^ So B, Jll, and JV/ the other copies (with the same wording as above in 
V. 2387) si^ iS 3 \ 1^1 jj. 

^ T, A, and ^j. iThas in the second hemistich {s}y^- <s}y. \ T 

<s}y- 





l— 6 JIj^ 

c^ J ^X) y- u^-^ 5-?"Ut 

jvC t 5 U- (jiJj 



■* _3 itXJi ^ Jlw 

■» ***' ^Oi.. S A 


J-^Jwll ' Ijt Ji-ol i\j 

1*^^ j o-^y.- '~^>i) 

v\ o_L» uj^. )^» ~':r j'^ u)'^ 2435 
J V UJ^J* 

(jSj-ii J ^JU J Jj 

(^j 5 U, i-i.-^ (J-M^ 

jjL*j sj:-^ ~eJij ^Jl »...,' 0^4-? 


^^-3 fcX-Jl-O ^ IS>S^ I 


2440 




j ^ Ijj ^yLftj 


L) Jj _y-^j 

‘ I " 


to that story is omitted, although, with the exception of JV (see below after 
V, 2449) no further heading appears. M and fF ^Is- j! 

J.! 0 ! ‘--i^y>.; E (after v. ^431) 0^-/ 

*— y. ci-^j c)'“^ 4-^ u-^'i A" (also after v. 2431) 

piLUl 5.^ '-^y. J.^; in A an interval after v. 2431; in B no 

interruption of the text at all. 


iVjjl c^iU 

21 


■; ^ c;' i' e.'j'j 

T V^, and in the second hemistich sl^ j 1 . B, 31 , and IF read : 

^}j J^. ^yA j ^ sJo jnEi y 

’ On IjT =:jljT see note 2 on p. rro ; A” reads _j o— J-.T sl^ oj^. y., 
and in the second hemistich again instead of y ■ ^ 

^ T’and A' have again ijl cffl*., which gives no rhyme. 

® T has an entirely different wording of this hemistich : y xA\ 5 ^ 

yyy (less appropriate, as a similar idea is already expressed in the first 
hemistich of v. 2435). 


* So best in B ; see on JL» note ii on p. ai etc. The other copies, except 
31 and W, have the less befi^ing (^, 1 ^ y ; 31 and IF y . 

® /’and E s4-i, and s-2-ijT Instead of 31 and IF have db^lj. 

® So all copies except T, which has y, (see on the use of y> before a nominative, 
p. Av, note I, and p. ipa, note 6). 

’’ So 31 and IF,- the other copies jj . In the second hemistich B only reads 
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H h 





r' y 


Ls^ ij^h^ y‘ 


^Pa 5 o 


^1 C^A-k 


JU^ 


-- 1^ 


10-.1 _jj" 1) ijiv j ^'jCiT 

^ LT^i 'V'^ 

Cl^ j' Ci)-^ L?J-^ 

^ ^'jJL^ ^ ^1 sU I sj 

‘^jLij’^ ®sjj ■i'S\ J.J dJ'-® a-j 


r^ V. 


| l ^ 


;' "si^ j.jU-a 


2420 


U^y> uW j' (®-5>J 

LS*-* LS*^ (»^ ^ ay-^ 

; ij^ (j^->'^ c) 4;-4-* y 5^ 

'^yyj 2425 

>^2^' y ciby i * c^Wj u->^ ly 
jy y- i y^- c;^ 

■^■^. dA-fi.5^ (^_5*^ jjLk— L jJuJ 

oV"^ *V' ■‘^ 2430 


^*4 * ^ j ^ ^ "^y^. ty^y^ ^-* *>■ 

“ij;4^ J yj j 

i V " * M il^X ^ A al » M® ^ (^H* ‘ ^ a b y>^ 1^L<aj 



x>y> 


t_a-^ 


./a^ 


'y. 


’ Or^ljjCb; as -ff has. 

2”, ^ 4 , and i\^ j.J-So 1 ^. V erses 2421-2423 are wanting in M and W. the last 
two of them also in A and fV’. 

^ T ^\yjf' ij;^xy ^^v.®jl yij^ in both hemistichs ‘away from/ ‘without;’ this 
verse only in T, A, and JV. 

* T, A, and A' ^J‘yt j This verse, as well as the following one, is 

wanting in B. 

^ AI and IT .btb . This verse is also wanting in A and J\\ 

' So 31 , W , ' T, and A ; B and N U _5 '^-' ' 

Instead of ^^y^ yt in the second hemistich T, A, A", and E read ; T’has 

besides ba^ for ! j..;^ . B reads La, y yj ^jy^\ jb W cf-t-i • 

" 21/ and ir_5 * Or Jy. as A, iV, and E have. 

So best in T, where the heading includes at once the story of the Simoom, 
but is placed, less befittingly, after v. 2432. In all the other copies the reference 

[For notes and ” see next page.] 



ri®r 


<• LsevaJ 


^>0^ ^ *■** 


j 'ls*^ 

C*_Ls^ XX > isJLali jJ 

u^jS^ (»]U» j jjwo j 

iU o-iLjT _.Jjl ubj'^ ij'"*^- 


J-^ cj^ \r^ 


J-- 


x\s 


c*-* 


(-5jjJ j Oi-iJ “'Li 

'uM;'— J-^ j' y-/- ^ _/>■ 

jiil Xi'j. 


Lcj )jl— >bj 


Jj-o i.::— i> j cll-» -j-^ xxl^j 


^ ** * "^ “* j ^jl.iii»ii— Ju>e! 

y^ jLj Jjj ^Jl-:^ 2455 

ib lOwib ji, (iillj. 1^5;} 

U*^ j,-i-» j 2460 


Ljli ^jy>- ^ AM s^ 

iLlil Lpjy* 
iLisl ijX^y^ 


' yT/and JV J^i,. Verses 2455-2459 are wanting in iV. 

^ So best in T, ‘ something of the whirlwind (Arabic ^) of the 'Adites/ 
referring to the well-known legend of the Kuran, see Surah 41, 12 sq. ; 46, 20 sq., 
etc. The other copies substitute jL> (which, however, appears as radif immediately 
afterwards in v. 2458). Instead of oi- il/, ir, A, and £' read B os^. 

B has besides in the beginning of the second hemistich uljai, for ^ ^ 

substitute for this second hemistich the corresponding hemistich of v. 2458, the 
first half of which as v\ell as the intervening verse 2457, and the immediately 
following verse 2459, are entirely wanting there. E omits the whole of vv. 

2457-2459- 

^ y 7 / and JF ^l 4 . ».*■> j Instead of in the second hemistich T 
reads jb . 

^ T substitutes cms 4 ^ for eui-b, and ^^Ll. ^4^ for 5^-4.^ • This verse in 
B, AI, ir, and T only. 

^ A and *V .jLig) (a mere gloss to Ui) ; .£? Ui. 

® Or , as B and E have. T ,jbjLu jl Jy J-»l j>. ■ 

B ijU. ubl. The second hemistich is according to T. B has Lcj 
sjwi A/ and IF read (without a proper rhyme) : 

b 4 — j ^jl . r . 1 .]b» I ■ ib-jo bj )! j 4 ^^I -4 

In A , iV, and E this verse is wanting. 
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oW j' 

J.J 1 I 

Jhj 


^ 3 

cH-'y- jr;^- 


(Vj’ 1-^'’; ' 

.,1^ y 




Jyaa-j /A, 

b (^1 

Jj y^ 

tS' 


rf r 


jj j\ siT 

J.1U1 jj j; 

•*c>i-:> o^ b 


U^Z J*-® 

CJ^-^ ^dlj jl 

Li*^ - 45 ^ ^ 

I 

j.jjT t_jlix J s-^ ^u'-^.' y- M45 

f-®; i'o-^ ®(b'^ 'j^-^ 

.*) ^ ? I i ^i ^j ,2^S^ li^uj 

sJLils °(^-M jjW^ 

r* Ls^- 

^h_S.>m^- 2 & » S.5^ '4-<0 j^. j-2 1 j ^ ^ii ? i 

l^b b^-2j '’OwiJ j 

2 O-i- 5 ^ 

l^\ ».* * it ^*‘ » 2 g- ^ ■** 


’ Quite like the Hebrew nxo. * ^ 7 / and fF again ^ jl. 

" So d/and JfQ i? ; the other copies 

^ iV ^jLtjb . The wording of the second hemistich is according to i?, Jf, and 
E (in the last copy lJ\ j i_ji:tjl); T i^l j-2 ■^J^''j ii^; A and N 

j._^jT ^b jl Jj . In irthis verse is wanting. 

’ So B; T, A, T, and probably E (which is somewhat corrupted in the 
beginning) bj ; 31 and W ^b jb bj . 

® A and 'n ; E yy. Instead of yj in the second hemistich (which is 
the correct reading of B) d/ and IF have yy, T and E A and A jl. 

yjuf ^ sJo to get loose, dismissed from ; see, on the various applications of sJb , 
notes to vv. 498, 547. 935, and 1217. 

’ After this verse A’ inserts a new heading (see 11 . i and 2 in the notes on p. ri^i ) ; 
*Lc. 2 jl y::;bs8 j C)|r^ 3 E- 2e^-. jb ^jXiy 

— 6 , 

^ 3 / and II’ lo-iJ ^ Instead of jLjI in the second hemistich the 
same two copies read jbeji , and By On A^y or see p. i o', 

note 2, and p. ii^r, note i- 

This verse is wanting in E. 

d/and II’jo. Instead of^^-Jo {B) in the second hemistich 31 and 

irread^.-Jo the other copies s^bt— ySii- 



rfa 




J 


lie ijl^y J-o! 1 ^ 


(^l^. Lo ^»j j mL» 


aU J.I4JI jS.':> eUL» 

V 

r^’ V 

w ^ ^ • 

sJl L» L) ji^L^ 

lii)li j J Jjlj^ ^jVa^jS^ 

jlxjl ^ *^ *Xjl *■**< c^*"*^***^ 

jjji eUl-* ajj jjL^ jjjl j,A 
sLiJ^ sjj-*j ijj) alisjl ^ 


‘b lH-^.. 




j' 


Jj j u^- o' j' 




aU JojljJfc ej'-^H 

v^L> j cj-Li jj iS^ 

^ * I fl ^ ^^t\' <. 5 ^ --l-So 
I^L« o:>i — c/?'^- 
s\-i5^ »5^ ^ L^ 

ij^)l ^ ^wt -3 ^ y^jiXi 

Jo* * .1^ cJ^ cJ,j^ & i. T ^ sL*-tM 2.^85 

•i\y 3 ^^ ^ 4 ^ C*^ jX) 

y^. LSjj (j'XJ 

l,\j \;^ljt\ e*-iiU jSCt 


j for 12^. _j jlS^ x-io ; only J 5 reads _j xi u'^j^ cJ /* > 

before the nominative, see note to v. 2438. On ,2^. comp. p. rv, note ii. 

* A and iV j^xj . ^ .ff J Oo***. : ^ j J ■ 

’ T (!) s.» Instead of the nomen unitatis all copies, except B, read 

shxfT In the second hemistich B has xj>T . 

* -E o'xj; B, M, and TV ^JL-OJXJ. Instead of j ^jU. in the second 

hemistich il/ and IF read Jj • ' 

I * 

® #J 1 ^^xjly>. = (or J 1 J.U ijXjly> ‘ invoke God.’ A and N substitute 

for the characteristic 2nd pers. plural the weaker 3rd singular Jljl jli xilyi^ XjL^. ; 
the same in £, but with this strange wording: Jl (perhaps ujIj,?) xjj.^. xjLj. 

® A, A^, and E agmn with the 3rd pers. singular u^lyi and in the 

second hemistich . 

" il/and IF^J^^. ' B)^t:f. 

® A isUU. il/ and IF have is\jSC^ for and in the second hemistich 

tjkjJ ( 1 ) n-ij-A sxlxsjl \jj > ; E sLrJ sxltLSjl >. 

A and N y*xc (amber-coloured, dark), see note to v. 2595 further below. 

“ •^> •^’ -^)=y^;^ flight,’ as it appears, with the same preceding 

in these two baits of the Shahnama (see Ganjnama, f. 1 36^, lin. penult, sq.) : 

[For note “ see next page.] 







s-*-a ijbj b sj 

=>/ ^ 

sl^jb (^1 ji jSUi 0-»JyJ 

u 4 ;^ UjJ^ 
c^ j '-^-^ u^ -^r- 

Jj; 

sbj ^_j3, sisb ^1 Jj ^_g*A 

ijSCij (j( b jb ijf^j^ i;jl jl 

xi dj,b j j Jj 

^ **■ ^ ^ ■■■ ^ L 5 *^ 

LjJj jb.b Jjjl^j 




’s-^ b jjL^ i.?^"^^ 3 24^5 

fj^j iSjjA (2b ^ ^ sjLil ji 
j-i^j jfi\i u\^ ixx 5 ^ 
sbi-J^ tX^l j^^bbtaJ 

-J iX( ^Jb ft 

cA) c;-'-^ IhU^ 2470 

■i>> 

j3_/ <J-^ o^ 

bL^ J ^ jU )jL*-ja 

xi. ehijj ■i^Jb j_5*x ®jjbijl ji_ 2475 
l_5*x biLcj ^jLii ’"xo 
J ■^. lr''i;'^ c/ >r* 


‘ T 5^ Kjbx.. Instea<i of sjbiJ^in the second hemistich B reads jb^LiJ^ 
(on nd treated as a mere n, comp. p. nv, note 5; p. r.5, note 4; and p. nr, 
note 8). 

- ‘iso B and T; the other copies ibbl ^2 . T has besides Xl^x for 2^ in the 
second hemistich. 

® B ^^S^^Jb> jlc; T (^! cx.^.^, jl ^jl£ ^ y. In M and W this 

verse is wanting. 

^ rob xJ; IV do 

® M and IV (perhaps a mere mistake of the pen). 

® B ;_,x .^. . In M and IF this verse is wanting. ^ 

’’ B ij\j^ y_ ijU-a. In the second hemistich B reads sbJ ^ for six 
M and IF jjlx for ^j\ y . 

* On see p. t'r, note 5. In the second hemistich M and IF read ^^1 y 
for jTjl, and jb j for sj^ JT b ; T substitutes for 

^ il/and IF^lxxi. 

B XX). Instead of T and E have ; A and N 
So A, N, and E, with the affirmative XX) ‘had gone;’ only 2 ^ has a negative 
xxi ‘ there was not or came not ; ’ 31 and IF substitute a synonymous xb 




* 


jb 


^ *^^Jl 

ci*^^ s^LIj jJ 

,Lo iSiLZ— ^ 


ib ^ 


5jj; ,1 i5^ 


^1 * * ><« ^ \ -j 6 J ^ 

AjJj IjJ j\ ^JiJLiws:^- 
' ii-j o--|y> j_j»-a jjLioUs. iS^ 

(tJ^j ^1) J-^ (J-“ 

i>'-Lr^ji yii jl 


sLL). iJ->.-5 LS 


;l5^i.:i>.i5^. 




J-^ J' ;' 


j' )\^ 


3 1 

Lcj iS^3 jb~^ 'ti'^ j' -5'^ 

*‘ *-<*‘ ^b ( pi^-3 ^ 

(_5!jj>‘ jjL^ 

Ju-^:l 1, '’^jL-jljj eUU; i— a-^_jj j-^ 

iliU j dJL«^ 2505 

\JLJlf ^ dJUj 

* , 

S^'-Jo b si" 

Lf°'ir“ J tj-^ sb" 

ti/i' ^ir‘ jI;' — =■ 


^ il-/" tind JJ (jl kx 3 ^ c/i^b 

^ iJ/, JV, and 5 y.; Tsi. 

^ T, 31, and WjL^j sj^jl jS. In the second hemistich T, A, A] and £’read 
U^j only A substitutes for lib the unbefitting Uj. 

’‘ So A, 31. and W ; the other copies j^2> J^ Instead of 

in the second hemistich 31 and W read jib. cfb 

’" So B, 31, and W; the other copies have a less good bslb . 

^ T, A, N. and E . Instead of ^^ 4 ; m the second hemistich {B) 31 

and irhave UbI ; the other copies l^jl. 

"' This verse in B, 31, and JV only. In iV\a-. 2505-2520 are entirely wanting. 
^ T ^\ ^ rS^ ; A jl jl ''•bsb>- Jj yj, ib ; E (probably as question) 

j' 5j.-Jb>. Jj ^ si^ On the construction of yj> with a following 
adjective, see vv. 1552, 1595, and 1599 above. 

'-’ 'ASA abridged from c^\JtS^ = ^jjb (jSbb, as U-Lb. from see 

v. 1684 and note. 

T, E, and A p-*lys^. 

So in B,3/, and IF, with the pleonastic or rather strengthening and emphasizing 
jji, as in several cases before; see Riiekert's remarks on this point in 
Z. D.M.G. X. pp. iS 6 -i' 5 - and 195. T (where iL.-. ,3, is substituted for sL^ ^\), 



\a 3 






sLo (^_jJjj^1 sjLls 

•X-)!^-^ ^^i_jL^ 

iS^yi. 5J^L-k5o 1 ^'; » -■. ^ . 
^V.>^o,X> ^ ft 

j'S^ Ij c:*i 5 ^ 

z».^- {j^j xi s^-o j-i j«-a s^ 

isXiL^ 

i.S^ (»b.i^X) ^jl yjci 


S . 11 ,.*^ .1 A 

y-^ y j*-*-***-^ o*^yy 
*sl^Lii yj 2490 

xilj eU .1 |_ 5»4 ^jl;b y, jo 


tiM- 




jb 


x>_jisji Lo j^i ‘ s 5 ^ ljL»_i 2495 

.Li> ^ «-A 

‘\.A : •kr*' i^j\. 


Jue 



b 


and ^-^ 4 ^ 3]; XbUj y ^ jj^ ^ Jj ^;'"- »'“J 

iJ/, TF, and ^ have 4^4^ and in the second hemistich as rhyme-word 4^xu ^ . 
B reads ^1 cx-.j 4 ^ si^ ; T has » l^j eLu>l for 5^ 

'■ So correct in T; = sx< 4 ; the reading of A, N, and E ^^4 y (full of 
sorrow) does not fit. 

^ T y In the second hemistich T, A, A”, and E read j.Xji 

j^y 


^ So in B, with the necessary object in |_jX»joj ; the other copies have partly 
i\yi[A, (A/ and W), pardy 14*''-^ y>. ^i, and A’’). 

^ So AI, jr, and B (only in B yA\jj instead of yA^j ) ; the other copies 
sjj-« y On 5-3^ see p. 1 .., note 4, and p. 1 .r, note 13. E substitutes besides 
& -»-s for j i s . 

^ T, Al, and W efjJJ- Instead of y.„i. in the second hemistich AI and JF 
have y > .t ^ , and B (by a mere mistake in pointing) . 

T, A, A’) and E y=.. Instead of ^jlcibx in the second hemistich 
N has ^jLu , and E a strange ^JL^b (as if ‘ watchman ’ was occasionally 
a term of mockery, like the German ‘ Nachtwachter, Schnurre ’). 

® This verse is wanting in B. ^ 

A/ and W (contrary to the real fact) si^ & 5 bUji, and in the beginning of the 
second hemistich ^ajl E Lo (correctly sliliU-*) y i_^Ux 

exs- (correctly a^iuj); A'o-sr" jTJ^. bo si bl»A. In A this verse is wanting. 





y. J-3^ L:iiJab ^ 
cJ^ ^ 

0-9;J Jjb Ijjjl 

'Xijj ji JU aJ. -J 

J^li" ib oJ>.^ aS^ 

1 ^ -) l-jiM .3 ^ ty -*- ^ j fclh -*■ i }^ (y ^ 

(^1^ ^-V : ... > 

(»>? i.j^^ cy^ 


. * Q >* ’ j ^-jlS^ 1^ ^ .>.wt 

^,:ii.L:^ 'sjIj i^X) 1^ 

.P 

( ^ ^***"^^ (Ji j ki-lJ ^ 

"*dA.a-^ii ^JoLa ^j^g-3tJ ^1 


^ ^ > A A ^ Jl »ii^ '(t^' 2 ^2^ 

J i <. J! .iii»>l^ S-^ b -i^ jb'jj 

i i -^ *- ^ '(jl 

(^U a. " -— > ^ [V^"^ c^ii^ 

' ** * .^ /^^*^ ^ b Lf**^.J L*' A Q 

(•JJ '^'cSWj-i J-!!-iyJ 5 -«Ls^ 2530 


’ So B, M, and W; the other copies si^jiT Only in A the affirmative j»ii>.L_J_) 
appears (‘now I have recognised’). 

T,A,E,-iXi^N^yxy^.. 

^ So 3 f, W, A, E, and N. B jj..b xbUj xib ^ ; T has an entirely 

different wording in both hemistichs : 

!l/l U^J lyd^ '^^''***^ CjX) 

0“^ { = !j^) appears also in the Shahnama, for instance, in the following bait : 

6'*** (J “ ;■*** cHj ^ X^el 

(see Ganjnama, f. 94®, 11. 5 and 4 ab infra). 

^ .5 ob5vi. j.^b L-yijLj bL-.ljl.^The second hemistich is accmding to T, 
E, A, and N. B has ^1 jjbj ^^bi^l; 71/ and W ^1 

^ So B; T XX) ^ ji jj \)j^. ct-' 2525-2529 are only 

found in B and T. 

® 7" ,' A :- ■ ’’ 7", .ol,, and e)b instead of du.a.. 

* Or sjb as T has; see on both forms, p. aa, note i ; p. a 1, note 10; p. 1 .r, 
note 10; p. irr, note 7; and p. 111, note 5. 

^ T’ljXX).. 

B less suitably ^JL^i j j-M • Oii fj-! (fundus panni acu phrygia 

picti) see Vullers, Lexicon, i. p. aSoi*, where a bait of the Shahnama is quoted ; 
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U:vJ 




r^A 


jr^ 

C>i/' iS^- CjW-^, Jjl^ ^jS 

1 Lj ijt 1 'b^ 


= dl 


‘‘'JJ'- 
^ J CJ 


O^J J uJ 



& i» ^ ^i \ ^ O'^J 

_r^. ^y]/^ uy^- ]y 

uj y. o ^"' ( j * lr =>- ^ ^ 


^ijjy. '—i^y. uy^ LT^ J'^ ^51° 

A aX-Vtf ^3j 

uU ^ V - u *^, 


e ; 


,\1 


3 3 •^' j . lJ ^ ^ 


'^■^yy y-^- '-f-^y. yj^ 


oju J . 1 ^! 


J 


J J * dU » j jb 


I a-y-^ l»UL* Jj’^ jy 

: 15 ^ vjj - i 5 ^ 

yr l 5 j '-> y 


y y 

jLs — 


O ■ 


A and E ci> — 4. . The second hemistich runs in T thus : ^ \jj\ 

sUf; A and E •i\jS'y^ yS Jj j ^yU. jl 

^ T, A, and E ijjy. In the second hemistich E reads (without a rhyme) 
ijy yr^ ^ oP reading in the 

text, ‘ he put a hand on hs face ’) ; AI and IF {jf yj> jC J j jl u^^jT y . 

^ J/ Ij ; ff b . Instead of in the second hemistich E has . iJ/ and fV 
y. After this verse the last two copies insert a new heading which, however, 
covers only a few verses : sliU ^^baj |«^L!U1 s-Jiff '~-yy Icj , and substi- 
tute in the following verse for y-y; in all the other copies the text runs on 
without interruption. 

^ So best as part of the prayer in A and E; also with slight modifications 
(db tj.,: for db j in AI and IF, where the original j.-.; is corrected 

on the margin into The reading of T : 

db J jtj 5 ^,4.» Xi-J d'.i» J ijbjJs J jb bi 

points already to the fulfilment of the prayer which is inconsistent with the 
immediately following verse. E exhibits a strange mixture of both ideas : Lcj 

^1 jb ijjl J in the first hemistich, and Jjj -^3^ second. 

* So E; AI and IF db> j jb JT ; T and A (where the hemistichs are 
transposed) db* ^ jb JT xi; A” Jo uUjIj j ob xi. Instead of 
in the second hemistich {B, 31, and IF) the other copies have ^Jbb {A and E), 
or (jbiifcj (T), both readings merely repeating the idea of the attributive ts^yy. 

® ,:T/and IF(!) oiTj x^_jX!- ” On'}’ Treads here ljT^o ^yy- 
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la_» 

j1_^l ijij^li y_ ^ji 

^-— .i? »-^ ^1 



fj^ j \:ui5^ ^j3 j eU^ i»L— > 

^ U.iiQ jLX*»i 

L5!a» ja^ (_>-^ iO-^JIaj 2545 

tiij^ ^jU-oU ^‘j! 


’ B y and s^bj for ^JSJlJJ ; iJ/and fr,_pjlj^. 

' frb. ^ ^j,:-' 

‘ B has by mistake Both in Jami’s and Nazim’s epopees, the story 

of Joseph’s adventures from the moment of the arrival of the caravan to the 
present stage of the narrative is much shorter, and compressed into a single 
chapter. Jami simply relates the few leading facts of the Biblical legend without 
any additional features of artistic or poetical interest. The bucket is let down 
into the cistern, Joseph steps into it, and the brothers sell him as their alleged 
slave for a few pence Malik, after which follows immediately the 

arrival in Eg.vpc. Nazim is again somewhat more explicit and not only adds, 
as usual, some rhetorical flourishes, but also varies the story itself in one essential 
point. A^’hen Joseph comes up to light in Bushrfl’s bucket, the whole desert is 
illumined (India Office 184, f. 73a, 1 . 7) : 

Jy 

(comp. vv. 2141, 2139, 2160, and 2331 above). All rush up to see this wonderful 
sight, and Joseph’s brothers too (ib. f. 74^ 11 . 6-9) : 

11.. .T w, 


sLtf ^ 6 -]u 4 


isUti joU 

.u 




J-^ ij3 


JwO 


They warn Joseph, in Hebrew, not to contradict any of their assertions 
(ib. 11. 11-13): 

yjy ^ ^ jl ^ Ujl 

,lji .5.^ /«,! 




C 2 ^,t 3 y Eft y y jS\ 


IVith regard to his splendid garment, they say to Malik (f. 74 ^*) 0 ^q.) : 


I 1 2 



rc . 






J— o-Lsj 


W ^ 2U> 




iSj\ ijU. ji s 
tuL^ oojjLc jl J. : “.ilj jAj 

JjSLj (^1 

Ujj ^ 5 ^ 

i::jJjT cjLs’- ^Jt\^ ^jS\ 

<J^y liT* jr^j y 

jU -iS-^j^j ^ yj J JL-j 5 -»ji 

SjLiSy^ ^JlJLJ Ji 

^ Ji jl !<ii. ^_Jlx! 

®jj| ic-l^ji ^^-^-^ JWj 


0>-sVi ^jl ^ *V ^ ° ' !! **■ "* 


^y. 


s-iili 


2 > 


u' j'^' y* 


{j^j dU>^ 

cyljjc*^ j3^ JijJJi 
jb ^i ^L. 2535 

d> ^uuJoLo JkJLsfc 

<S^j L 5 ^ 

Q •**^ d*i 5 ^ ^*^- 




gjiub 

y'^.y^-^-y j' ^ 2540 


LE*^ (^'>^ 


jji 


LL^l 

c>- ^-y 


ki 

V 


comp, in the same sense, ib. ii. p. 143®, and the English ‘ground.’ This 

verse is again i^'anting in .^i, N, and U. 

^ So B and (with the ex^ption of ^jLt» for y.^) also A'/ the other copies 
have^jj v:ui'u (iJ/and W jSi) jL.j>^j , a reading that does not fit 

syntactically well into the second hemistich. In the following verse T reads 
for ^jTjjJl. 

- So B, M, and IF/ the other copies jdiLji . In the second hemistich T and 
E read for and E has besides (^Ls. for j^U.. 

® T A, E, and N In B this verse is, less appropriately, 

placed after v. 2545. After this verse E inserts a new heading : 

_5 -^b ^1 jjA-i* j. 

* T and E ; A jibi i:aLa.b>.; Jf and IF (f)jb J^j vo^la.. In the 

second hemistich M and IF read j 5 o . 

M and si^. In B the bait runs thus : 

f 'i^' C—^Ual f ’ ‘ J . , 

® A/ and IF ^jJT ^ B jojU ^ \y. 

® B ^ cj'-M (^ mixture of this hemistich with the second of 

the following verse, which is wanting in E). 

° So J’ and N; A and E J! {E eJUj) In B, AI, and IF 

this verse is wanting. ^ 





LsvaJ 




sj i^jS\ 


sj\f\ iSj^'^ 1 ^ 4-4 

&J 1 ^ 

^Li sLS^ Ij jj\ u 

^j( sjLj 

oiA cjW u'^. ^-■^j 


j (j ^/4 

4 l::-,L> 


c::^J^ j slOj 
> -^ ) L5^ fi I : >■ 

xiLij jj sJjl ijuJ 

S I * ml ^1 V I* ■ ml 

^ I ^ ^ 

(^Ijuifc j-nb I^J b O^ (,5*-* 


L>" 


“Jj 


proceeds with him and the caravan to Egypt. On the touching scene at Rachel’s 
grave, and the splendid episode of the Simoom in the desert, both of which are 
found only in Firdausi, the Spanish Poema de Josd and the Leyenda de Josd, see 
Grtinbaum in Z. D. M. G. 43, p. 27, and 44, p. 461. 

^ So in B ; A^j.!lUl 5 .Jls; c-i-^ jI Ji j ajo (a heading which is 

out of place here, as it refers to a part of the story already dealt with) ; in A the 
usual interval ; in the other copies the text runs on without interruption, but see 
note to V. 2534 above, with regard to E. 

^ T Instead of sj^b E reads ^jJA. in the second hemistich is 

replaced in AI and W by . 

^ So A and N; 5 and A” A/ and IF ^jb,Lu a-ij 
o^.. Instead of aaiU in the second hemistich M and W read ^b- 
On a 4 -» the Ganjnama remarks (f. 149^ 1 . 4 ab infra sq.) : nj J 5 ' 

■ ' mil ^ V * » 1 ^ 1 ^ a m Ji b t V . ibo 9 ^ J ■ V ■ ^ f ^ I . i 

a a tm m t.) J 

* So B; T lOmmJi (j\j sJ s-^yPl. In all the other copies this verse 

is wanting. ' 

® So all copies except B, which reads y slxil (jmj. 

“ So corrected from the y \ of all MSS. 

' 31 and W (^.sbmmib (or in 31 isAr . ... ib). 

® In T the two hemistichs are transposed. In B, 31, and IF^^laj is substituted 
for ^ y. 

“ 31 and IF ami, yj s_^; B and E jJ yj which is unmetrical and 
probably only a clerical mistake for jJ . Instead of in the second 

hemistich only B haSjL“jfc. 



ror 


<> 




^jLs?. i_r^ fiULo ’*dL^ 


(ji-Usb ijU 

5) j' s-i xJ ^ Jj j\ ^ 


l_ 5 »^ ^Ik (_p^ 

■,b 






^,^-U 


(the hypocrisy of the brothers is here even still more sharply accentuated than in 
Firdausi !). iMalik buys Joseph for eighteen dirhems of inferior quality (*j^i 
(jojlj, in the next line denoted as ^^.^1 ^), and the latter takes leave of his brothers 
with a few bitter and cutting words in Hebrew (f. 75®, 11 . 4, 5, 7, 8, and 10) : 





L> >,•',. p [ 




c 5 *^ \) 

eb jl U-lijl jhX ij 


Jolj di*,*..djr A 

(^1 j' 

(.^Uj jj 

'^ri- j' ]r* 



So far Nazim agrees with Firdausi, but the remaining portion of his story is 
different. IMalik, who has an intuitive feeling that the brothers have wronged 
Joseph, shows him at once great kindness and affection, and at last requests him 
to reveal his true position, but Joseph declines (f. 75’^, Lit sq.) : 


t5l o,i 5 ^AJ 

jlut-o j,jLi U 

j» 3 b sAJj ^\ji eUL. ^ 

j' fy^ uW" 

ClAi j' f}y 


^u. J j' cr-;. 

Ja Lj ^1 3 AJA 

^]y b ^ 

_} 'j-si. y j' J J-> 
^ .■>■ y xi.y s.s^ y^. 


_yai (yLa) 1 — sLfl ^ ~ a 

ciJ^ * * *** ^ ^ 

^1 sJut-i eLiJ> jLsr? 


^.jugjj ^yy. A»— ^ 

Jl; vyi 

y 


j' JJ 


IMalik gives him as token of his esteem a splendid camel-litter (yy-*), and 
[For notes ' and ^ see next page.] 
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1/^ J t-?;^ O— 

^(j^li ^JLJi^ Jj JL^. 
C5lj-» Oj>U» Ijj 
J- ^ !ii ^ l-:-4J _5 

jlji J J-Jj j ,_5 ^ ^ 


J 






Jw^ 


\mm^^ ^ ^ ' ^5^5 

» 

j^\i ji_ dU-f 

i^iyT_jj ^1 oj/" 

j^L^ Lcj t Q 

■’Jj -^J-^ L^'-‘ t/'-i ^57° 

^l.%.u>il^ 1.XJ hX^l 

i^\ yjt^ j\ ls^^ 

I .O tX^ S ^ *** 

^ jl 43 i^. 

^Ij xLxmjI fc— j *«*^ ^'*** ^575 


in il/ and IF, which have dh>, <44^ c)^- c>^-S; iF^"*^- ‘ this verse T 

inserts a new heading : ^jJ.-ol _jl L?j;Jj' j ‘—4?^ «y^-i:>- 

' This and the immediately following hemistich are according to T, A, E, 
and N. B, 3f, and IF read ljT isb'^^. j J^A-^ j atid in the following 
verse 

^ A jki jX^ .(^b ; the ^ in B and N as well as the Jax j in E 
are out of place; il/and IF read jj ^ j (j^b. 

* So By the other copies, except J/ and IF, read tj^^lj . fl/and IF have in 

the first hemistich (_ 5 y^b». j5, and in the second ij^j^\J> jj-jj Jj )■ 

^ So j5, AI, if, and iV; Fl and^jo; T J^, sJoJj j^. ' 

' 3f and IF ^,1 ^. . Between this and the following verse A, E, and f\" insert 
three special baits, which, although the second and third of them are also found 
in T, and in Schlechta-Wssehrd’s translation, seem nevertheless a later interpo- 
lation, both on account of the rather far-fetched idea expressed in them, and of the 
decidedly modern addition of a final 1 to common nouns like ^b., (_4>:!> 


and 




They run as follows : 
, V I Cll*^ 'JC ^l^.l 


XI :S 


'j; l> 


iF^ 


1 


^bjsbo o-^b ^1 {^E ^jbofcbo !) I - a bo ^la-jjo_ a-ol 






® E’iV^^. iV^has in the second hemistich__^ai^ , and b!^. 

" This verse is found in B only. 



UsEV/J 




^'■i ' -*' M.ij.^ ^l^lj i .^^1 tsLjL^ 

*Xj*J &ii»i^ ^LniJ^^ 

J ^iS^ LmJ 

^eJ'j ijijj^j j jUl jj 

Oi^ -^W-M _) 1 "^ 3 /^ 

■^i; "t^J C-!^ i>r^ 

gV?- 

i 

cH J-s-* -^ 3 ; cH"^- 

dU IS— jJt jL^ dxiU 


iS^'^ ijl 5 ^-^ L.*^“**j “ 5 o 5 

0 >^jl j^l 


sJijU 


flV cl}) 




^ J 33 ->W^ 


dJLo J^U 


d'-j 




c.'' J-1 




l } -~W l_rt ^ c^_}^ s-^Lu 

ji, eULo cijJiS^ ^ ^ 

(. 5 jJ>. ^ s j.j-«j^ ij\ ;.^ 




^ So - 5 / the other copies repeat jj\ . 

^ So B; T and A o— .3^ <J^°^j‘^ ^3-^; ^Vcx-tb lx». \j^\ iS 3 \ 13 ^ 

0^3^ ; B 0—3^ (jiSJdjblo j 5 ^ iXjX ; A/ and if (without a proper rhyme) : 

>.•'■> .. r.' (!) (j^ljX^l s5j! eLai c.» — i (JFjJjljJ>) tS ' blAi h*j^ 

^ A and N ; Tj\ j^T u,*^. The second hemistich is according to B, E, 
AI, and JV (in JF for 4-*Jt); A and IV have ^\ ^JJ^cPyt u^-n, jLd^; 

B ^ ^Jbl>^_J.i^ » » a 

^ So ^ (except, that the of that copy, which, although grammatically 

more correct, is clearly against the metre, has been changed into ; 

AT and W jjc» jj^Ld^ ^ a\ \ \\^ . , » ; the other copies c^ dlL. jil^ 
jui^ Jjjj • second hemistich is according to B, AI, and W (the latter two 

have for ; the other copies read, less befittingly, jjLaLi 

Jjai j. 

® This verse is in AI, JJ] and B only. B reads obU instead of jbl yi . 

' So AI and JV/ B has ijxsr-^. The second hemistich is according to B ; 
AI and irhave This verse again is wanting in the other copies. 

’ T and . 

® AI and JV Instead of ^,33Jol in the second hemistich {B, AI, and 11 ") 

the other copies read I ^jJl. 

“ So best in A and AV; the other copies, except B, have ^ ^ jjS> tjy, j ^ 

dbkj The second hemistich differs from the adopted reading only 
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-ijjl S-Lsfc jJ-J 

5-JC.jjj^l ^ — fl.iii^^-3 i^.j*i S » Lr ^ 

LjjLsnSI* CJ^^* **— * ‘ *"61 

jl .i-*^ 

J ;]/ u^iy 

JJJ s^l^ ^isUli Jij 


"li jU jJ 


:^o'l; 


y 3 iU jj-0 !-j ^1 


'>4 5 -:;-^ ^^" 25S5 

^ I 

Ljl-O 

'■.->*^j ^■***-^ lii-S^JLS 

j 5 J eULo sia. ®ij1JlJ 2590 


sj ^b l^j Lp-y. 5 -^ 








iT. 




Jjl^ 5-iJjj! Jj b (jb^j ^S3\ ^JUJ JJLo 3;-^^ ^ J'^ ^ eUbi Ji 


B has a wrong xi. Instead of _jJo in the second hemistich d/and IF read . 


- B jy ■ In M and IF this verse is wanting. 


® J/, JF, and B xi, sX;^!^ j.y. Instead of cjl^* ^t.t y M reads -■ a ; 
W ejAX_4J. In the beginning of the second hemistich B has again 
■ This verse is found in T, B, 3/, and IF only. 

* A jJ sjjji^, . In the second hemistich B, 31, and IF read^ji. sxi 4 ^ 
A and 3 j opj x*l isliba 
® T’ijl J.2 ; B ,y eJLlbo 44 . ^jix>. 


' E: 


^ ^ 


,Ij isj \j^ 


i-i 




Instead of Jj s-i— {B) T. A, and xVhave y &. . In B the first hemistich 

is hopelessly corrupted. In 3/ and IF vv. 2589-2591 are wanting, woof, 
thus explained in Ganjnama, f. 49* 1 . i : JxiLj ^ J; ; 

jb warp, ib. f. 51^, 1 . 10 ; jji iy s-^. Both words are, as here, combined in the 
following bait of the Shahnama (ib. f. 49*, 11 . i and 2) : 


y (read j b ,) ^ ^ -.*1 12 .2^. ^ c^*9 


a— wb ^ ( j.* ,b sb I ^ 1 yj bo ^1 ^ I • 


T 3 r,3 


.. 5 Jb 5 J j^wo _y. 

* This verse in A, jY, T, and E only. The wording of the first hemistich, 
with the form of jjl jl for the possessive genitive (as in the immediately preceding 


hemistich) is according to A and N. T has 
E oj A..*> jb j^lxi ^ s u,<y oxTj 

[III. 6.] Kk 




j-M j 










u^i cr=^ ij 

S^i;3 '^~ ur^J 

^L%j 1^ ljI ijl v::* — - t . ) 

fcj Lo »i— jj 



(jW^ ji jjjl ~:ij:L^ jy 
^ S-*-4 y ^^:tt iiw»j& 

J, r-^ Cj' ^ (*ir“ ^ 

K^JlSC^ (jLa.i^ jjj^ jJjoL^J 25S0 

VO— l^! ® ^ vo— iljj 

j»jLIUi s-Jlc 

iSyi iJ'Sj)_ _J j.ljol "JuJUj 


Cfj' tJjjj' 


cjW*^ ^ ^ ^ ’^j)^ ^ 


* See another example (with the same of the use of the personal for the 

reflexive pronoun'in v. 1738 above, .breads aj.> '—^ji y^- 

In the second hemistich M and IF have ^^::,.i.,)_yi>. L>1». 

° here evidently used in a passive or reflexive sense. The second 

hemistich is according to T; A, E, and A’ have ^ 0-!e^> "'^ich is rather 
peculiar; B, 31, and ^F^JU— I jt_ sxoij.^ X, 

^ See on p. % note 3. B 0-^.5 (simply a kind of gloss for the less 
common ^) ; 31 and IF ^ . The second hemistich is according to B, 

31, and fFy the other copies read, with a tedious repetition of » j>..L.. t . ^ y 
cJy? S. 

* il/and fF^ j ^ ^yl j. ^ ^ 

“ X and IF (with the phrase (jJuU voiXi = oXCi ^,j) : 

voifl^ ij ujjl JjJ-iXi 

® A and iV so— jloj . 

’ The J— ILj of B and the i^y at the end of the first hemistich in 31, A, and 
A^are mere clerical errors. IF has isy. in the first hemistich too, but, in order 
to procure a proper rhyme, has added the second hemistich of the next j^erse 
(which is wanting there) with the following modification ; xi< 

0 ) tXjl c^. j'- 

® 31 and B uj.^. Instead of in the second hemistich Thas ; A db 
,^'Kjj ^ ; E ^J3j ; and instead of t?jl j'- just as A and N, iJyJ^ ■ 



jLyjJt y, ’’sj jb 

Ijl jAil ’ 6 oo 

..iSj ,*U 5 _A 4 l^J Sjb dii 

pli jpj jJjt y ^ 

uj.sl_j JLA sjb eUi 


:syi^ s',-« jl ^jl^l 



j jlSCil jsAJ— L^i 
a^L** ^ 


ibL* 


A * M.>^y> 






■*- ^ 




C1a-w^( ^ I 


A 


J' •y. 

ijU^ L5'Ai> 

A-J^ 1^ 

j *A ^ o-**i 


^aj:. 

_> 


O Jjb Ijii. O'Aj" 

^yjlll i— i-^jl 


j,Uj 

^jL»-*j 1 Ajjljuih 

dj-oLa.l.^l (^uU iS^ 

^ ' 

sL^j j_*-^ cAiA' 
j^J-i, ^1^2143 UjAj 

cA— ji uA/* 5.iA^ »-»^ 

(_fLs? i^jiJj-**;; A».s ^ 
^A;. j»Ai. A) 5^ A-*-S* 

JoAJ iJ^j^ 

A-»-0 ^ 

^A3j ^ AjLAj 


This verse is wanting: in 3/ and W. 


’ So ^ ; T, A, E, and iV^b ; J/ and Wj^h . 

^ So T; B i_)ijjAz.^; all the other copies give the king as real name (not as 
a mere Kunyah or Lakab, as it is called here) Abulhasan, and contract this and 
the following verse into one, viz. : 

(A, E, and A’ pLij plS^) pLS^ pU lu-a sjb d-Li pU jjj 
T hat the double verse of T is the original one, is confirmed by B, where also one 
bait only appears, but with the real name in the first hemistich, viz. : 

r'^ s.».ji 2A3 5*^ pjd 

In Schlechta-Wssehrd's translation the king is called 'Abdulhasan. 

^ A/ and W^\y. 


“ Corrected from the wrong text of the MS. Ajji^ cs-^j-el cJ-y. «-<-» • 
^ Corrected from ajIj in the MS., which gives no rhyme. 
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ro\ 


■> 


o;, j 


_5 J c-*'^'’^- ' 'tI'^ cH' 

^ i\j ^ ^ ^ * J j ^ ^1 j - yA \ * 1 11 .X-J 

CliLj tX.j** j • T' A ^ *' ^ 5 — ^ [ )i* ^ 

S-^ ‘ '' * * Sjk ■> - LS _J' ^ ^ 

5LI Ij— ^ j-'j 5^--ixLl 

dJ'wO (jJl-«JlLj JjJ 5j'j Ll)' 


» 


■i ;1 ,.v 


'A) 


Li^. 5 ^ ^La *^1 


L 5 *^ 


J and iV 


^vj^_^. comp, note to v. 2487 above. 


So according to B, T, J/, and fF (except that T substitutes jjLiJ for 
and M and IF read jl jjLiJ). In the first hemistich x 4 , E, and JX have 
IjJl 

^ ^ ^ I 

: 2\ 


in the second E reads j obLii ., 5 U. iS' 




^Xj'_ ct 

Owi* obkj^l ; .4 i»!U 

■’ J/ and IFitOx^T ^,. 

* On the Ganjnama (f. 35 b, 1 . 6 sq.) remarks j^j slse* j 

\j sbU. (^Lii ; for the first and most common meaning of the word this 
bait of the Shihnama is quoted : 

^ ** * ^ ^ t pb^^i. Q ) 

for the second the following one : 

^ So best in E ; M and IF s^^j^oja s'-ijL ; X j-ia^ yys- 

^^UUl !_Oi_c jjajxj ^ i;'j 

i.--^ (i -c -t j](Lo hjt cJd/. J In A the usual interval. In B there 


oJ'uci {Sy^ ^5*-» cJ;/J 




is, instead of a new heading, the ending of the third and the beginning of the 
fourth majlis (the beginning of the third is not marked, see the remark on the 
division of Bland’s copy into eight majlis on p. t.), indicated by a string of 
fourteen spurious verses, similar to those on pp. ti and ir, viz. : 

■ V •■ , .tjj A. Ul is_«u .xa ay ^v-;_x» 

y~si y y^y i5l y ■,^y. 

^sdo-AA jJi x'o ,.>20 ,.>J ka) kxj 

yy^ j\y yya. 

[For note see next page.] 


■^''d cr^. y 4 ; 

. >J.i ^Lakal sJ> a-a. 002 aJ 


y 



U:uJ 







>. j' J-i 


* 5 JLi.L-, 

9 . 

JJJJ 


V",* _J***~^-J' 

'^'^l) U^j^. cJ^"' 


TSJsl^i Jj 


:5 ^ 


diJLo 


-*^ \j elAJo 


C^-s'j 




(*LjL 5 o 

>620 

»X ^ 5 "^ 

;_,u;JCs-S-* 3 1 lO-».JjJuj 


jv^ t^ 

-J j gi S-S^ l-J ^ 


' 2" has and in the second hemistich x. 

for « ^ 1 j which does not suit the metre. On 
p. M V, note I. 


^\ ; A has by mistake s-ii-ljo! 
see p. M, note 5, and 


- T and E . For the second hemistich B has by mere oversight substituted 


that of V. 2618. 

= 3 / and IF 
J' for ; A and 
* So 7 ”, IF, A, and -V; E ; B ^3Ln=.. Instead of aj in 

the second hemistich B, E, A, and i\’read 00 c?j 4 i T caJ ^^^.^A-!. 

' E and N 


In the second hemistich E has 
XijJ. 


«aJ^.;>., and in the second hemistich jjl sjj^ ; A and E' have 


besides ^JLi v-*lj for y ,jLi, ^.U . 


® So B, 31 , and IF; the other copies have in the first hemistich ijaj for 
tiblSC , and in the second q.,.-. .> .n -c^ j ci b siT ebl^. here in the 

sense of i;;’.4-Flj ‘ all at once,’ as in this bait of the Shahnama ; 


A..0I 


313^ 


in 


^ 1J ' -' ^ ^ 1 1j ^ i • i \ ^ 


I d 


The other meaning of ab'Jo, viz. or eU-Jo ‘ one by one,’ appears 

this verse of the same epopee : 

J.J3J:, ^....jl3 *-*-* 

(Ganjnama, f. 169 a, 11 . 6-9). 

" So best in T and A ; instead of B and E read ; N !ilW> !-♦-> ; in 
31 and IF this bait runs thus : 

(in IF again Ix^,) \s-y^ 
yl/and IF^J35 j. 


( ,2.ck'g 


,xsS Ia.-^ 3-: 




o 



n . 


UvJ; 


Ji^ u 4 ^ 

■ 


i ^J-^j 
T>fj^j O'-^j 


^ i _ ^ ‘ * " *J 

jlj j! i 5 ^ 
jIxjX) 

\ 

AV^ 


ji o'-y yj yy- 


yi- 

yJ 


^\j jjj 


->. _P^ ■’u“-^. y. 

' \ ^ ^ ^^ ii« J «« 

' Sjj.X^ l3“'^ ^^■^^ ^ - 

yjy j-Jyyio ^jjj\ 

S ^ «i‘— i-J 5-^ 


s^SCi u 


LS^yj J'-^U 

jjj yij jCi \j^\y^ 2605 

j^!_jJI ^,j 1 l^j 

' Ji-a* 

i*L^ 

wU 2610 



^ j,.:.*^.jU here = t/ju2L**o'o see Vullers, Lexicon Pers. ii. p. 1262^; 

only M and FP read ^1 ^JSJ_n~3L' jl 5.^7 
^ 5 has here a silly : in the Historia Anteislam.. ed. Fleischer, p. 28, 

11 . 16 and 17, the name Rayyan bin ahvalid has been given to the Pharaoh 
himself, not, as here, to the wazir or Potiphar of the Bible. 

^ M, W, A, and X y'-M- Iii the second hemistich T. A, and N 

substitute for 

‘‘ So best in T ; A’jl y-^ ‘^hL* ; the reading of B, A, and E is 

without a proper rhyme : 

^1 ^ ^ ^ ^ “ ‘ ul-1-6 

AI and W have tried to rectify this wording by substituting in the second hemistich 
for jl 

' T yjy . ^ T, A, E, and .V 

t So correctly in B and T (in the latter for ^y>j y), and also in E and 

N, where and ji form the rhyme. But without any rhyme is the 

reading of 31 , W, and A, which have in the second hemistich (Jy jl 

{A S-’a} y-jj • 

* So distinctly in B, 31 , W, E, and 3 "; sLi ‘ lost ’ here evidently used in the 
sense of ‘ quite gone, over head and ears in love ; ’ T reads sLlj ; A s'eu . 
In the second hemistich 3 /, IF, and A’’ have sL« ^ E iX 







^1.XJ *^-9 J J 

s-^ JjLj cu-iJ" \j 

I • [^ . f t ^ j . il ji_) 

' W^. <s^ c^oLl-o 

‘i_^l-4J j JL^ b »-:'Lir> 

J 1; 


^ &A ■» ^ 


.1 


OJt) 


sLw , vi..**iA-? tslJl-* \jiA_fl_ 5 ^ ,,v 
' w 


U5*J^ J J^j 'i/ ^ 

^.^-^1 sLw jy-'L,^.^ 267,5 

L4J LJ sXU. ^ 

U^'“ 4 J j^. c;j>*' l_^-i6l j-a 


jj^j! Sbb^ ^ 5 E.) 


-ir* 








ir'J >:i 3 


’ il/and IF Jjj. 

® So J’; -5 jIjj. Instead of jljo in the second hemistich M and IF 

have jb jbyJ j . In and N this verse is wanting. 

^ A has a silly In £ this verse is wanting too. 

* So in T. B has in the second hemistich ^MJJ^ %\SLijS. _;y-*b ; E has 

the same, but jjl y. in the beginning, and at the end of both hemistichs jbj_<.T. 
The same perfect (which correctly appears further down in v. 2639, but is clearly 
out of place here, as the verse still forms a part of the public announcement) is 
found in the reading of AI and IF; 

O-J sX.fil 5 ftl si * ■ 1*0 I * 1 1 a . , ^ 

In A and iVthis verse is wanting. 

° So B. I4J in the first hemistich as Arabic word=|_ybuij)^ ^ J 

‘neatness, beauty, brightness,’ and in the second as Persian = t". „ . ‘ price, 

market-value,’ see Ganjnama, f. 40 b, 1 . 9 sq. The other copies have L^j ^ for 
I4J U . In the second hemistich T substitutes for [B, AI, and IF) a strange 

A, E, and A" contract vv. 2636 and 2637 into a single one, by connecting 
the first hemistich of the former with the second of the latter. 

® So B, A/, and IF, with the same play on the word I4J. T has in the first 
hemistich and in the second lij j l;jl ^ Jobc-i, a wording which 

is also found in the second hemistich of the combination- verse in A, E, and A'. 

'' This heading is taken from T, where it, however, appears less appropriately 
after v. 2649. cu t g. for the more common u>-4-:=d or jl, as in Spiegel, 

Chrest. Pers. p. 27, 1 . 4, and p. 29, 1 . 14. N has here a heading which is too 

[For note ' see next page.] 



‘d'o ^ i^LiLcj 

-i-.'!—-! \j^ v.:>ir Jjj 
^jIXjIj jjj ^ (V^^' 


dli-j 

o'L 


I 

‘cr’-' uij^ 


o-^'j 


oL 



{i/^ -ir- J' y O'^) 


o>? 

.£ 

(S-S^ 

J^- o'-^. 

1^-A &,s^ y^ _j “63^ 

.5^-S C^' 1^ 1 **■ J ^ lXJ 


' B dljj ! which seems a mere clerical error, d/ and IT’ have in the first 


hemistich 


d'Ji', and in the second 


j.-) 


lij \jW-. 


■ ./1/and ir^jl 


^ So with the doubling ofj in T, which seems the original reading, see v. 2631 j 
the ocher copies, except B, read with a pleonastic iS^\ ^js^. ; B ^,43 

1 . 


r>' 


' B ^\ ; M and W ij\ > . Instead of A^ and N have 

the less suitable In the second hemistich B seems to read ijy^, for ujS 3 ; 

A and iV ^ 

“ So in A/, IF, and B (in B a strange ^\ys ^) ; the other copies 


jljj 


bry- 


In the second hemistich onlv B has 




for 


yjy- 


® /"and B have Jl y, for . B reads besides and in the second hemistich 
which, however, does not agree with ^ in the next verse. ^ 

^ Bj 2I/, and JI ( 11 1 ^3 and B .B' cj**^ * 


® So T, and with the same doubling of^ B ^)l 3 ^ 


The reading of 

A, .S' and N (A and that of AI and IFjjLu^ are 

simply emendations of the original text, as in the opposite case there would have 
been no reason for the substitution of a somewhat uncommon or yC^--, 

comp, also v. 2692 below', where all copies read I^ second hemistich 

A reads (w'ithout a rhj'me) Jb y <jhj’ ^ without a rhyme) 

jjj ^jTjl iV has likewise jjj in both hemistichs, but substitutes, 

in order to get a rhyme, for • 







j^- j^ 

" L^'M (J^^ ?t ». at ^ '^‘ 

■’sLa j CJ>^ 

^ I 

ojLd ^ jji, ■> ■', 

jlr®) ii-::-i_f^l 

(^ u^- o’^.r^ <-^j r^ 

^ijiU L^Li 5 _»j 4 ji 

i' ^ij ^y- cj'-^ 


(^ni— ** y— _y^' 


slXjbk ^ 

jljkJ) L_ fl. .*1^ 


(^Ji -7 f.‘.» 


r • ^ 

\ ja 






euiL.j, Is 
• > 



b ^ 


IsL*— M 


a 3/ 


J 5 -*^j 
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j c 



l£y> S-:ab 


^ So in all copies (■ by the side of’) except JV, which has ^1 (‘ above ’) ; as 
Ruckert has shown, Z. D. IM. G. x. p. 206, only^^ in the sense of ‘ by the side of’ 
and ‘ towards,’ that is the noun j^_ (breast), turned into a preposition, can have the 
Idafah ; the original preposition y, ‘ over, above ’ never has it, see also Salemann 
und Shukovski, Persische Grammatik, p. 79. Instead of in the second 
hemistich 3 / and W readj^. In £ vv. 2647-2649 are wanting here, but appear 
much further down between vv. 3671 and 3672. 

" 31 repeats by mistake In B vv. 2647 and 2648 are contracted into 

a single one, the second hemistich of the latter being added in the form of 
(j-b> »-*-a to the first of the former. 

“ This verse only in B, 31 , W, and E (but see on E note i). 

* B (which has like 31 and IF jo >— in the first hemistich) reads 
■ ■■ « ^y>. 


E ; T . Instead of 0^2X44 jl B has a less befitting ej-:X4> , 

and in the second hemistich j'. ; T reads cu-i-jj i^a^l j . 

' A reads ooLb^; in 3 f and IF this verse is wanting. 

B ^ ] T has for • 

® B has in the first hemistich vxibj, and in the second luib ; it reads besides 
for In il/and IF this verse is wanting. 

■■' A and i\ jl (i\’ (jy-) ^ yt, i2tib Instead of in the second 
hemistich T reads ' ' 

[111.6 .] l1 
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5 1 j \ ^' jh 


j' -"J^- 


) s-j 
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,.,1 










kX-^A-xo k w r* 

slCu ,.X ■'' 


^ 1 . ^ ^j^5o j^i 3^ 

^j' S' yj^ 


CJ’ t^'-^J (^';-> 2640 


S) ^ 


“J o' 


1 .. 
L5-=; 


,.,L^ 


IJ^) u5 (^ Lj til-*-X*» A—* ^ 






SAAi^^ y^ 

e*i^, ^ej S'-^ ^®45 

i'AjL_o ijt jj 


comprehensive, viz. yiy.i Jj-’j ]; ,.^!hUl s-Juc 1— eU’-o o-^j' 

j' , and further down in the same place, as T, an additional one which is not 
comprehensive enough, viz. jojJ |.!iLmi 5-^ i_i— ^ E puts 

in after v. 2646 this heading: y 1^ i— 2-^. \j^jS 

K^j-^ ; in the other copies the text runs on without interruption. 

® E (hamgi), a wrong pointing for hamagi, which does not suit the 

metre. J/ and JF ( JV without a rhyme a..x-a) s-^ J-oc^ y^ j ; see 

on A 1 •: ij (nd=n), p. r'f^, note i. A has in the first hemistich the same silly 
for as in v. 2634. 

‘ So £ ; the other copies except T, where this verse is wanting, have A-jj^l sLi. 
for xixi see above, v. 2635. The second hemistich in A and ..V is here 

the same as in v. 2635 according to E, 31, and W, viz. oJ.'X^\ sLC^ ;>*- cj'O--- 

^ So E, 31. and W ; the other copies have ', A, E, and fl" read besides 
for , and Zhas jjo for 

* here used as a regular preposition without an Id.ifah (in all copies except 
A and xY, where this verse is wanting). Instead of o.^ S second 

hemistich E, 31, and E read y jl . 31 and Jl' have yj ys b ; T (without 

I 

a rhyme) b . 

■* So E ; the other copies ■ 

' So E, 31, JV, and E; the other copies In^ vv. 2644 and 2645 are 

transposed. ^ 

® So T, E, and E, with y, i.e. IMalik, of v. 2643, as subject. A and 

N have as emendation A^yT (as historical present). Instead of 1^1 ^ in the 
first hemistich B reads ,jIjj 1 _,j 1 y > ^ uj' y i;j' 

verse is w'anting. 
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• j j 


A 1, 


3 ,lXi 


^ "» V . ■ “ ■■■■»■ ^ j}^'^ I 1^* * -*** ^ 4 -»~A 

>C/^! jl 5 ^«L^ 

;^'jJ». j,jCl. yi,^j 


«',1 jjLs ^ , 


J\xi. Jj^_ 


JJ> (^L^jj j\ jj iSj^ 


i -*-4 ^1 




J_) 

ci; J ir* J-^ y- 

ly'' '^j 

w I 

Xl< ^ 5 jUaj S^«il 


-4-> J^. ciy" J^'“ '^ j y ^^^5 

si 

r 

u-j>r-' ^^}jyr Jjy y}^ y 

^li sjljuSo JiJ^'Lo i_^ jJ 

y g^*u' >H; o^j 
^r“^— “ jy^ yy^ yj 2670 

ir^ J^- ijy^ (_K-^ 

(^Ls Ij ft3yj 

'-y)3 o — ^ 

9 

yjy y^jy 

^ ^ >i l i iX-^ ^1 i 2 6 ^ P 

^ jy \^ c V 


' So correct in M, E, J, and iV; the other three copies have ijjjlXl. 

^ So T, M, and JV; B, A, and E ', yr- ^ ^ y;- 

* So B ; the other copies Instead of at the end of the second 

hemistich A and N read ; E . 

® This verse in El and JV only ; the apple meant is the species called . 
or silver apple, besides itself is often used figuratively for ‘ chin.’ 

^ This verse in T only. 

~ B (where this verse is transposed with the following one) reads J.s jl o 

* B , and in the second hemistich j jys. u^jy 
have as rhyme-words and 

® So B (except for ^'o. in the first hemistich), At, and JV/ E, A, N, and 
T read ; 

vi 5 ^. J ''^_j pljj'j JT yr^) _Jy4^ yy^y 

In il/and JV vv. 2675 and 2676 are transposed. On^o see note 5, p. n't . 

So T, A, y, B, and E (in the last two rS instead of j.^) ; A/ s^d s^Uaj ; 

JJ' i^Llcu . 



LsuJ 




^Llil 


^ Ir^ 


jji '^y^- (j-f/^ 

J^. v^j J^- 

Cil'^ 5.2^ Ij jy '"s-«-4 


M j' t5j jy) Jy 
el-' 

^ j' o''-^ 


sl5^ eli' j' ^ cr^J 


WA 



jf.jO 


’ So ^ and A'; T and E ; B (!) cri; ^ 

v'oj ; 11' (') ‘j'jj 5-*^ jS b jJ^ In the second hemistich B i.Us.i- 

tutes j for \j ■ 

2 So B. J/and 11’ (^iy, d;'^. ; A, E, and N j^j. In the 

hemistich (which is likewise according to B) A , E. and fV read (E A^'^- 

^1 jjj 3/ and JV ^\ (!) J( ytjf jxy,T\jy y ypj\ sx. .-'.C 

(in which case jLi in the first hemistich must be curtailed into bi, in of'-r" ;o 
produce a proper rhvme). 

® ^/and ll'(_^,. ’ d/and U ' J . 

“ So B ; the other copies Instead of d''j- T and A read dh», .V-fer 

this verse T inserts another one, dealing with the same forehead just de-c boei. 
and looking like a various reading to the previous verse : 

® il/and JV .J'-^ eb (_pj/,l y. In the second hemistich 31, JV, .-., £. 
and f\’ read J^jy^ for c^* jy^ i?’ has a much weaker reading :>y 

5SJ dbl— 0^1 j*-fS jy thus explained in Ganjnama, f. 5^ b, 1. 6 . ^*^5^ 

JL— j yj L?“a- j jAi jVi ^ ^ cu— 1 'x^y.. i--'- -e 

same bait of the Shahnama is quoted there as in Vullers, Lexicon, i. p. 480 , ht 
in a more correct form : 

jb eL:x-» j! iyyy jy jy. jV’ u'— -! y 

' E ^y Instead of dcil d/and If have a strange ijLt-. In -"'L.s 

verse is wanting. ^ 

® iJ/and JV 



^ y 


_5^M s.. " . ^ l L-flsJoJ 

iJl sX^^l i__5*~^ sV^*-) ■' i* ^ _j i,_5*^ 

JL- lOjb VsS^ J-^ t.?*^ 

S-J 1-j * » ^ ^ , * —ii ^ ^‘ l '^ ^ "•- 5-^ 


^l-\j t^j **^ ^^bjLi ^ ^ 

i t)'-^- i^l) ur'-'M 

jvJ.W^ ^ J~^. ' Ijb-J^ iS^ 

J^W-! Uc^j 

•^- }^ ■^J C^ Cj'-^-^ ^ 

cHj lj^-M ^°cj'^_>-?‘ c)^~^ J' ^ 


4b-MwO «A-J^.O^ ^ is ^ ^‘ | '^ ^ 5-^ 

^1? L^**^ ^1 ^vJ^_ 26yo 

Cl>.— -) ^U. JjLo 

^r*^. (V^' 

j^jj 

o*^' u”^ -1?-^^ '^j 2^95 


‘ 4 ^- J ^ u^ j L% u'-^- <^j^- jl o*^ 


’ -^u' j-^'- Instead of ;b .jj i^aX j Jj (^) the other copies read , Jj 

(rdb)jb,._^(r^j) ■^'’ 

^ So ^ (either \vith a pleonastic pronoun or with a passive construction) ; the 
other copies Jjj. sJI sj^il ‘the incarnate God;’ the reading sJl a^T in iJ/, JF, 
A, and iV seems to suggest that is to be taken as construct state without 

the Idafah (which the' metre would not allow here)*, ‘ him who was created by 
God;’ but that is no distinctive epithet for Joseph, since it equally applies to all 
mortals. 

® A/ and TF b ; 3 "^^ b, and JUi^instead of JUj^. A and iV^ have JT for 
in the second hemistich. 

* T^_. 

‘ S j\, and in the second hemistich olaj ^bSJ 

^ ^ on s^Uaj. see vv. 890, 1231, 1480, 1648, and 1968 above. 

’’ ^ on see notes to vv. 2625 and 2631 above, and comp. v. 2718 

sq. further down. 

^ BJ\. 

So it seems best in AT; B and JF have distinctly ^^bjii.; the other copies 
read, with a somewhat peculiar wording, JT j c^joj siT 

So all copies except B and B, which have s 3 ; B changes besides cSpo into 
instead of in the second hemistich B, A, and iVread jJ ,jlju) 

(but ai and ^b are practically synonymous). 
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3J^ ^Ixil i^J ^ 


jJjljj ^jUj. ^ 


(^i.Xj '.X-^ &>j 
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5.^ j'-^-lr^ J s^jji (j-^ 




J cJj 

3— Md 5.^ .■■!■ 3 f*~^ &— u’-M 

J-o JujjLxi ^ -i^jJ ij'“M ^6So 
(^3j 1 s^S^ ^ (— 

^ a ■■< ~ \j^ sjU j ^ 

(jj-i. (_5^ 

j' 

(j*^_5 (.J-b> Jjj < — t r -y. j-M -6S5 


' So according to B. T, M, and ff have in the first hemistich instead 

of and in the second ^IsJ ^bj \j jli* ,_ 5 ~j. In A, E, and JV’this 

verse is wanting, 

- So in B. jll, and fV. T, E, and N have in the first hemistich ^ , and in 
the second wi ij^ ^ ^. 5 “! u'-^ ^{■^> and A’’). A has 
Uj yi_ instead of or . 

® So corrected from ^ ^iiJ> in 31. W, and E; ‘other people;’ the reading 
of T, A, and N ijbL> ^ seems to imply that ‘people again (i. e. 
a second time) gave up the ghost.’ A simplified reading is that of N u'Jili. 
yA jojIxj ^^.U. =, and also that of B yA jJjIjj Jj siC Instead of 

Jij, 5 lxi in the first hemistich 7” has 

■* This verse in T only. 

® So B, 31, and If'/ the other copies The second hemistich is 

according to A and E, which seem to have the simplest wording ; next to that 
comes B ^yst jb Sj 5 — LiU-a ; the other copies read, with a somewhat 

peculiar t\im,Jya, x-a JyJ UU-a {T and xV), or^hjtjl xt sj ji UUxa 
(Yl/and If). 

•= So B. T, A, E, and JV (E (jb>j') (j-b. jl M 

and TV yij uLljjI jb~J yA jK The second hemistich is according to T, E, 
A, and xV. B, 31, and TV substitute the weaker yA for and B has besides 
for 

^ T ,^jAA-, B and E On see p. rm, note 7 , the word is here 

distinctly spelt . In the second hemistich B and E have _)! ; 3/ and 

TV • 

® if/ and jl. 
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\/^- 
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• ^JO J J ^ 

^_:1 jJ sJjl^ ^U 

^ I ■ ff -Jjj^-S S— 


kXJ & ^ l_j— 

^1* Ht ^ AnJ i ^L_0 ” 

^ >*n. ^ -w 1^ ^ A ■* i ^1 1 »X-3 ^o ^ ^ ^ 

o-*oJlj i^L* 

Ji}^ ^jy~^ c:^-— O ^ 2;iO 

ul^-^ J 

^-oAJ^-sr? ^vj! (jilS^ t5l 8^ 

Jo L-M»^jJy-^l 

^'-♦-^ J ^ L) 

5 -^ /— * ^J-JJ 2715 


^ iJ/and ff || ^jS' 5ilj_^. Instead of ^^in the second hemistich (‘for my 
sake’) B and iV have a strange J jS " and ^ ^respectively. 

Instead of (heavy) in the second hemistich E has 

; B (jClwj ; ^vOlwo (of which the (I) J'..» in A seems a mere 

corruption). In A£ and W this verse is wanting. 

^ So best according to B, AI, and TV (but the latter two read Jjj ^■ 

y" j). The reading of the other copies in the first hemistich ~^\ L^,, 

and in the second jj)^ j 8j jl Jfjl , lacks the proper verb for j£ in the 
preceding verse. j5 =ji v 5 ^ 

“ So^B and T ; the other copies jb . Instead of (in B, corresponding to 
^ in the preceding verse) the other copies read ^ In yl/and TV this 

bait runs thus (without a rhyme) : 

UjL^ 8U-tj i__i5o IpLs jb Uj' 

° ir . 

^ Or according to B y Jjo ^JLi5-«_A ; AI and TV substitute 

for 5_^ . 

’ A and A' ^4 jj_, j . On or ^ in connection with the 

optative comp. Salemann und Shukovski, Persische Grammatik, § 49, Anmerkung, 
on p. 61. 

T b . Verses 2713—2715 are wanting in .^/and IP. 

B has a wrong ^ for s.X2-_j which gives no rhyme. 

Instead of in the first hemistich E reads _j-» . 
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' If this verse is genuine at all, which seems rather doubtful, although it appears 
in all copies except jV and W, the wording of £, as given in the text, with the 
pleonastic pronoun both in and seems to be comparatively the 

best ; possible is also the wording of *V, with the same rhyme, formed by sajj 

iJ.,. ;.. t ..) y SJj-fj (J»^5AJA ^jy 5-»/^ 

but decidedly to be rejected is that of T and which have in the second hemistich 
(the first is like .V) sJ^ c^aj-o ^Ub. E substitutes for the 
suspicious In B there appears before this verse another one, identical in 

purport, but quite impossible in wording ; _ ^ 

y^-y cfJj-jj sAJJj y^ Lj“^ 

2 T’ j^iS>ljbl jjbl. In the second hemistich E, A, and fV' read ijJJAbiJ for 
sAjjLj . In iJ/ and IF this verse is wanting like the preceding one. 

^ M and IF ■ Instead of in the second hemistich E seems to 

have 

" This verse is found in Tand B only ; the text is according \.o T ; B reads : 

(!) sL. y X^jy- y jA jli sjU.^ j>o i^Syy)}/^ 

^ B and (read jj^) instead of in the second hemistich. 

fl/and IF substitute eL> y for ijSy. 

« rl/and IFj^UTy,. Verses 2703 and 2704 in B, T, and IF only. 

’’ This verse in T and B only ; the wording is according to T ; B has : 
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°V“ [j^ ^ ci'^^J^- ^7 


^a. sb^ 
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over from the external to the internal qualities ; in B the order is this, 1721, 1724, 
1723, the interpolated verse just given, 1722. 

' A • In T this verse is put immediately after v. 271 8. 

31 , W, A, and 3 ' Instead of the correct O^jjyT B, E, A, and N 

ha\ e a simple 3 has ^ o-oo>. 1 for , ■E i ^ ^ • 

^ \j'-^ j^. 3 ^^jb^-j'o-j ■ * B 1^1. ^ 

® So B ; the other copies In the second hemistich ^has iSt ,j>S 

cJr? • 

® B s-CsT. Instead of ^14-^ in the second hemistich irhas J^j. 

’’ So T and B (except the weaker iSa for Ijb in the latter) ; the other copies 
read ^1 i^jba-o . Instead of [Jy^ b in the second hemistich T and E have 
j b ; A '^j-n b . 

® B ,jj-'S\, and in the second hemistich j 3 for . 

So M. W, and B (in B ^^jb^) ; the other copies ^ {E Ijb 

jbV A ■ In the second hemistich T reads (in order to avoid the repetition 
r 5.. : : — ’l a. ^ ^L=). sb^ E (for the same reason) Jj 
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of ^_jyi5f) 1 


yjy^"iy ^.y 5 - 

J-O . 

III. 6. ^ 


]e y ■ 


M m 



1 .==\a 3 




J li c;-ti/ Lr^r’^ y 



J 1 — J (*i/^ J L>^>-* _>-?• 
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ti'-r.^ 4^2720 

sLo ll-2j-4 Jj sJ5^ I^^C. S^ 

*-?JA 5 '}• ^ ^ 

_y^ (j-J jl s^ , j“i b^ 
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* So in iS, agreeing upon the whole with the heading in T (which, however, is 
less suitably put already^after v. 2693) 5^ eU',^ yji\ y ^ 

\j^\ ;j»j jUj l 4 -=.j yy^. J; j.^!hiU! \ in the other copies there 

is no interruption of the text. 

T^ A, and i\ ^jl jJ. Instead of u y i (in £, A/, and IF) the other copies 
read . 2I/ and IF have besides uUi jl instead of eLli__;j . 

® So all copies except B, which reads j-if 'y 

So A, B, and fV (except in B ) ; 3 / and II b (_j^^ 5 C 3 

csi/^ j> (y-^ *“<-* 5-^4; B yj-^ ssj^> ^jio. 

3 / and IF have a feeble instead. In T vv. 2718 and 2719 are 

transposed. In J is a distinct ' (sun). 

^ 31 and U (jj s-n^ ; fV'has j_oj instead of x^i^. 

’’ 31 5 l 5 ^^^.s«^ y ; y. here=by the side of, in comparison with. 

® B !i.2ir2-‘l instead of y ® B _j-u=». This verse in T and B only. 

This verse in B only (a legitimate one, as it refers to Joseph’s purity, wisdom, 
and discretion, as evinced in his dealing with his brothers ) ; another, feeble and 
useless one, is inserted in B and .E” between vv. 2722 and 2723, viz. : 

{B s-».A j y-^ y^ iy‘‘^ ^ 

The order of verses, as adopted in the text, seems logically to be the best, leading 
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i^'-JCc. ^ Jj 
^ jl JcLsS^ X:S~^ 

y. Uj. Pj-^ yy 

P jj ~ ^ ‘ - > V . 

'•^ 1 ^ y 

_ji-4J Ij'-^-^ J 5jS b iS 
' (sLjl^ A.^> 

c^ ->) ^•' 

° 'i; J j-^ ■?>’■ j' 

y^ 


. > * ■ '^ ‘ - I ^ ^ I * ^ "75^ 

— .Ij-a I 8— yJ 

o—- Jj'-r" 
ij — Jj y 

J>-w — 3 ^ 

AjAj ^^AjI ^■a - %-) *755 

ji -? r*-^-** 

J 'i^^ o"^' Jj 

r- V 

L^j jpji yjy^. uyy 

(jly^ >iifi~ »a p A-o_> 2760 

cJ^j' yy- 


' So 7 ’^nd ^ (in 5 for jJo); the other copies read (J/ and j^j 

" Verses 2750-2752 in 5 only. 

® 5 ^jjUj»; iV ajXs for ^_. In the first hemistich has jl 

for 1— y_. After this verse /’inserts anew heading: ^—iyy Pj\xiy. 

Wjy uH^ o'iX J^y 

* B and A ^ y. ’’ B jJ^- y b,jj 5^ b 

® So B, 31, and IV/ the other copies ^1 (_jx> La^Ljb. The second 
hemistich is likewise according to B ; all th^ other copies read ^1 .y. lj^lj^,jrt . 

” This verse in B, 31, and IF only. ^ 

* Only B has s.^. In the second hemistich (which is according to B) T, A, 2Y, 
and E read {T ^ yys) yys- ^y k^jj) ^y A iJ/ and IF (with an 
unjustifiable omission of the Idafah'after yP) yy yry- jjl ■/■ “j yV 

^ T In A/ and IF this verse is wanting. 

*° This \erse in T, 31, and IFonly; on comp. p. rfi, note 10. 

This verse which is only found in 31 and IF, but appears in Schlechla- 
Wssehrd’s translation too, is indispensable for the progress of tlie bidding, as 
otherwise 'Aziz would practically overbid himself without any reason. A further 


.M m 2 



♦ LsXjJ*, a 
- y J 


'ji' 5^ 

5JL-m_> (_^j4 Ij 

j:\j isj:— ^Ll iJ , .Ji 
J T 


CJUx.^ '/ 


'-'ir® _j t>-s- 


Lf* 






Jj J Jij; sxi. 

,. J* I .. 

ViHa mO 
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y" 2740 

y' 


U-J> [*-*'-^' "ovJJ-) J^yt e)lo Ij\ ^ Ijj ^ 


cr=^ J iJ- y 

ft ^ hv ^ 2^^^ 1 a -ji-* . 

' b_£ j ^jliuc jJjl jj y'^- 

L4J A-a'^ja-jb ^ -^-^2 ■ 

jii L 5 U-Li^ 'jjl ■x-x.t.; _y- 

Ih^k 

Vll— jL^ 
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Xsr^ft \j 
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* In B this verse is unnecessarily expanded into two of exactly similar 
contents, viz. : 


^}~iSS■ Sjjjl 


Will*- 


^yl ..y^ ^*'** 


I 2^ 


JJ. 

S-y i 


^ i '-yi/^ LS^'— -U'- 


'%s. 2^ 

^ i%. lS 


^ So best according to T, a reading confirmed by the corrupted efjU in E ; 
B ^1 (^L) b 2-5^ ; Af and Jl xyj i_r.;b j 2j A (_jljo t^LaJ 

^1 ef 4 , ■ The wording of A* is both unmetrical and unintelligible: (!)^*y ^ 

,ij' u^y- 


^ T .C and i\' have in the second hemistich 2- 

^1 2j . In A this verse is wanting. 

■* So T ; A, E and N ,i!. In B,AI. and fFvv. 274oand 2741 are wanting. 

^ B ^ -V " T, E, and ^ iL. ^ B 

® B and in the second hemistich 2-2 2b for 2-...)^wt). 

So T’, and (with the exception of \j for A, E, and A". 31 and If' 

substitute ^ for and ijjS 3 \sj for 2-i^.^l4Aj . In the first hemistich E reads 
jjjj 2Xs^ j^T e^ljo^ , and A~ jjji \j 2Joy® In B this verse is 

wanting. 
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itS t- 
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.\y^ ^ j JjJ JyC^ 2770 

.0 L^J L*_) 


J ;6r- 

CJ^>. V2fc. 


'-^Jj 


!Ll:> 
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S 1 L » ^ CL .3 


a“- 


i-Jj JjJ », a 2775 




_J~'^‘ 5 -*-a ' 

A-oLo ^J| jjLjl^:^ 

^IjJU. ijj J-? 


' ^ j .1^: ■ 

- 5 (without the necessary suffix) 
this verse is wanting;. 


Jo 




5-*-*. 


In 3 / and fF 


T, E, A, and A’’jjo ^ ^jo., and in the second hemistich jl j 4 j 


L^_,. jl/and ir substitute for 


tOTyS-^ 


and ^jljo for 


* So E. Jf, and 11 ; the other copies read : 

<-% j' ir’- > ) LS^-y^ J ■^. 

y^ (^ and E 0^.) j^-mj ; s ^1 lo sA 


’ B, A, and A’ ; A and A' read besides for 

“ Or ;j. as A/, fF, E, A, and A’’ have (' choice pearls'); J/ and TF read 
besides . In T this and the following verse are wanting. 

‘ B 5j.jo’.i. This verse in B, AI, and IFonly (in the latter two copies it precedes 
V- 2574). 

® B (against the analogy of the other verses) and in the second 

hemistich instead of ^substitutes^T^. J-..L^ y^ Jool.^. In 

A" this verse again is w anting. 

” A, A" (and here also IF) have again 

See on p. t'r, note 5, and vv. 928 and 2474. Instead of ui._.aj in the 

second hemistich T reads (_j£j^ ; in the other copies it is corrupted into or 
. B has besides ^-.1 for 
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5-XiU U j ^jLaljL t,.-; „ ijl-ti. 

St .» ^'—1 L5^ Swift 
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1 A 1 1 . 2 “* • t . 

. i Li- •- o 

sL-w liLiwi sJ 



ji Jjj: ^b Si 


Jjtj ijl-Xt 

Jjt_e sJ" ^,-wt.C jb sj 


'jj--*i xiLj sj 




corroboration of its genuineness lies in the use ofjS^^ in the next verse, which 
invariably marks here the bidding of the opposite side, see vv. 2759 and 2764. 
The disappearance of it in the other copies is no doubt due to the identity of its 
rhyme vith that of v. 2764, an identity which is intentional on the part cf the 
poet, to bring out the contrast between the two contending parties more vividly, 
see a similar rhyme in v. 2773 below. Onj..^ in the sense of 'precious thing,’ 
comp. p. ir, note 4, and p. iir, note 9; see the same meaning also in v. 2619. 

^ Instead of (Jo either ‘ fine cloth,’ something similar to ^^5 in 

the preceding verse, or Jo ‘ fine, thin ’) T reads Jo jl . E has for 
In M and W this and the following verse are wanting. 

- So corrected from the of B (^Thibet being the place from which the best 
musk was imported); M and W read »Li.olo. jl jJoIjj;. T has a wording, 
which is out of place here altogether, viz. iLi. v^^l^l-^.^. In E, 

A, and 2V this verse is wanting. 

^ So correctly in B, A, and A~ (the aloes-wood is buried in the earth, to get its 
proper quality, and not exposed to the sun) ; T has just the contrary, viz. cfo^-^ . 
Instead of in the first hemistich T. A, and rVhave simply jl. In A/, IF, and 
E this verse is tvanting. 

■* So B, AT, and W (only in the last two copies and are transposed) ; T 
(where the two hemistichs are transposed) has ji-o sj instead of j.^ AT and 
ijUj (or J^,l-^.) • In E this bait is quite corrupted ; in A and iV it is 

■wanting. 

* So in T’ and Af (in the latter instead of In B as well as in W 

the verse is altogether corrupted, B seems to have in the fir.^t hemistich and 
j.^ in the second. In the other copies the verse is wanting. In T the order of 
vv. 2766-2768 is; 2767, 2768, 2766. In AL and IFalso vv. 2767 and 2768 are 
transposed. 
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' J^J 








y-j^ 

J' lH- 
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br 
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' M and JV I4J ^ Xj^ ^-j in B this verse is wanting. 

- M. W, T, and E 3 ^ ; the last three have also for . 

^ B ^ , and in the second hemistich again . Instead of Lo (^ j 

A and N read ; 7 ’L> Uj; .£’L»jj. For in the second hemistich A’ has 
X)Lx, T and E j-jLx. 

* T and E j»:t 5 ^in both hemistichs. On i_j before the predicate (‘ we shall make 
thee into the Shah of the earth’), see Vullers, Institutiones etc. ii. p. 35. 

® Only M has ^ B y . 

B and \j^\ in the second hemistich. E, A, and A' read 0 xlj 

1 for ^ i . 

® So best in T and E (in E v^l =a^ for ; the other copies merely 

repeat what has already been stated in v. 2796 ; (B \j 

® So B and E; the other copies (JSI sjjL^, y,W sjjL-; Ujj^) sJoUjU jjjl 
ojXi, . Instead of JT in the second hemistich only T reads . 

■0 2I and A" y. 

” B, A, and A’j^ ijoar- 1 ^5'; this and the following verse are wanting in B. 
IFpiits before this another verse, which is a mere corruption of v. 2805. 
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y V 

^J-^ 5-J ' J Lrj'-i^ 
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-iy 
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‘ ^ L^j. joIjo ]^T ,j_S"j.^ Instead of jyT 7’ and E have l^jl. On the 
rhyme t\ith the double Ly comp, note to v. 2636 ; see the same again in 
V. 2791 below. 

Instead of i_y^ ^\ J/ and W have 

* A and iV again yy. Instead of yl in the second hemistich IT has (jljh 

■’ E, AI, and IF read (with the vulgar pronunciation ^EA) s-*-* . Instead 

of jljoi in the second hemistich T’has y . 

* So in E; in the other copies there is no heading at all. 

' So correctly in E, T, AI, and IF ‘a drug in the market;’ A, E, and N 
substitute a silly jLijC 

* The in A" is a mere oversight. 

® So correctly in T, A, and A', agreeing with v. 2406 (see note 6 on p. rrA) ; 
AI and IF substitute here, as there, the weak (_y3b ; E does the same here ; 
E ^1 j.y^ cjajuT ^v-jJ^j. has besides and with God as 

subject. 


■ So E, AI, and W; the other copiesy^- . 

jjt. 

I (1) e;*jt>ly y \j ca*. ^ 









(s)L.iJ> (»lU. cj-s^ ^j3 

jU 

0>-S^ sJljl ijyi 

* u'j); J-^^. cs' 


tsJ---^j ^ ^\_*_a 2815 

' 5 ^ jl-V .. » ft 

l-^- ^^ l «** » fe 


J[j-^\^ u\^ oaT 


dJUj 


*• ^Lj CIO jj^ 


cuT, 


J 'a'j 1 h j*-^ 


s-JkC 1 ‘Lcjo jLjj jl 


■’j\ji jl^ 2:'^- 


ellLi 


Jl, 




2820 


' ^has 5-^, as in the second hemistich of v. 2813. Instead of 
the second hemistich T reads c>^,a _j^. W has a silly sjp ^ 
t»laj>. dli. 


- in 


^ M and W ^JlJa»; E sj.yjjr’. -S^y^, and in the second hemistich s-«U. j ^ 
jj— jLj (fresh, untouched) is thus explained in the Ganjnama, 

f. 152 b, 1 . 4 SQ. < 5 -sfc yt IS ji , « >., ) s.^ ‘ ^ 5 . 5 ^ a 1 , and 

the following baits of the ShahnSma quoted : 

jj — >G ■^. ^ ^ 4)^ 0, ■> 

and jJ ijL 52 s^. jjj 5^- L> jli^ l^jl ^ 

a third bait, given there (with the same t-oLa. as in our text), is identical 

with the quotation in Vullers, Lexicon, ii. p. 12621*. In T, A, and N this verse 
is wanting. 

’ A, E, and iV^ jl ».a y=~. Instead of J( (_>Sjb Af and IF read jJ S'ib, 
and in the second hemistich j S J( T’has in the second 

hemistich ^1 x«| ; A and substitute JT for sJoT. 

* So best in T. B, 31, and IF have another si^for y, in which case it would 
be almost better to read with E and N JT for E has besides 

in the second hemistich iy 1^ ^^1 jU 

^ ^ ct^'j ^ ]b- IF this verse is wanting. 

® So in A, where, however, this heading is less befittingly placed after v. 2820 ; 
in the other copies the text runs on without interruption. 

’’ This reading of T and K seems the original one, of which the various other 
[III. 6.] 
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y4^ J J j^y-- c)'-*^ 

* _j i_r^ ^y*-^. 


}y^- ^ yJ^- 
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^ 5 vJb - ->■ jb I4J 2S1 


yyJ 



Aj); U?'— -’■^y LSj-^ {J-^ c! 


1 £ ^ ly^J reading clearly presupposing the two verses 

omitted here). 

2 W and M {^f s^-) ix=r^- . 

^ So -5 and T/ the other copies j\yi , . 

^ B (or jy.^l)^^l ^ oy-tr The second hemistich is according to 

B, M, and JK Thas ^ '^yi JJi : B, A, and iV’ ^1 v.^ y yy- y J-ii • 

® B has a strange^by4-i (probably misspelt for j.-») J-i) and in the second 
hemistich^L.Jt \jj\ S^jjlyj ; Jf has also ]/jly-“ for ^yly^- 

® A and N y\ if/ and ff" yi^ yj' yW^y^ c* y-^- 

’ B jjyXlj Jd. . 

» 71 / and Ifjl ^ has ^jUjU for ^yb;U ; and in the second hemistich 
JjJ b eyy 5 b which is unmetrical and to be changed either into 

J^y.- O'" intOjj y Jjd b, according to the reading of iJ/and If ^y— lyL-a 
y j JjJ b euy^b ; only in B an unbefitting ciyjb j ^b has been substituted for 

^ B j yXi j\ J.4 (probably is).v) compare 

note I on p. 1-V1, and on ^y note 10 on pp. rFt and rvc ; in yl/and If' this verse 
is wrongly put before v. 2813. 
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ly J * 


j *-0 J» wj 

J.1 s^jL^. <— i— ^ d'-J Jj 

jjljJ ^_ 5 *'-^j (j' >?• 

*sl^ir>. CU—J 
*— JjJ (jLwitjj ^ 

oW^ jj U Icj 

j (jij^ JiLfclj 

^ jt JjJ ^ 




ci^-d-s-w 1. 1 1 p I *2^-^ 
^juii 

l%i & ^ ^ .ly*^ 

jJL*j> ~ij-^ Ji>* 


S-J^ \ 2835 

c^i/- LS^ ^ 

u4;^Ajl j,Ji ®Jj-i-sr>J. 

i_rJ^ L 5 ^' 

^ * * “ ‘ ^ S ^ ^ 2840 


‘ -5 JoT jS j<Ji , with V. 2833^33 apodosis (which gives an unlogical idea); 
M and W ^ o-^i Jj' j'-? E reads in the second hemistich ^ 

cH cr* Jj/**' 

^ So £, M, and JVy the other copies Instead of (in B, E, A, and 

N), T, M, and IF read jjl^.. 

® So in 7 ) E, M, and W (in the last two for J\ x>^) ; in B, A, and N 

is substituted for ^ . 

■* So 31 and^F (except that in IF »UX 1 j is substituted for sLJ^). The same 
unbefitting «LcC^, appears in the reading of B and^, sLXo ^^_Jo. The second 
hemistich runs thus in B and E; sl^jr? ^ entirely 

different wording : ' 

slji^ J 1 »UL. (^LLs-!-*. 5 L» X^jy=- J 

In A an(^iV’ this verse is wanting. ' 

' ^_po. The copyist of B has by oversight jumped from the first hemistich 
of this verse to the second of v. 2840 and substituted that for the proper one (the 
rhyme being identical in both verses), so that vv. 2838 and 2839 are entirely 
wanting there. 

' Or , v >. t . Ar st, as in T, A, E, and N ; the last three copies have besides 
iSy. for^aJl and for b in the second hemistich. 

’’ A and iV ,jT. In the second hemistich E has , ■ for uUa., and T --J 
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versions are mere corruptions on account of the Arabic word jl$i (adorned with 
jewels) not being understood by the copyists. M, W, and £" read el^ 


^jy 


O^Ju 

-b 


triiJ C 


li i.jljJ . 


In A this verse is wanting. 


In J} and ^ 


' A" y yy y xjj ■ 

So in il/, ir, A, and A”. T has an ironical 
this verse is wanting. 

So A", £', B (except the weak in the last two for i->a), and A ; T reads 




^ » ft • 


In M and JV this verse is wanting. 


jy 


* B (where this verse is put after the next) ; A ^^Li el.o ; A/ and W 

.] 


yt5CiJ> VC*— J xcj ; and in the second hemistich jb y for 
jb yjy^ sA; T^has^b yyy” s 5 ^ 

® A and A^^'; dA" and vyUa. yjl j— ..yo. 

® So .5, B, A/, and IF (except in the last two ^ for 1 ) ; the other 

copies read ^Ljl> i >.) x— a-*.. . 

E ^^1 sA^ ** 1 1 y y ' V* * ^ a ..* 1 . 

* B yb s-i.^, yo Jjy y ys? ^ y. y yjl JjLb 

y-io (according to othersyyj ), ‘ a very small or a bad coin,’ is thus explained in 
Ganjnama, f. 38 b ; sA" sj^^T (i.e. iLaJJl t^bl) eabTjJ j jy ebb j\ bl». 
i ■I)''* t^}j .5 B a cjly* \j j h r 


‘j-C.«b ,_sfy. 
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B corrapted into 


,) ; the other copies have contracted these two verses into 


one, VIZ. : 


jJ sJ..^ o.i}^ (i?/ and 
{T ^ Jj j) h> t . * ^ j .jlja y *; \ ) 

./i/and TFhave the second hemistich in this wording^lS^ wU-il^ x- 
On^lCl^' ( = 5XUj .sj^, i.e. 'Aziz, in the adopted text), see note i on p. ivi. 

j^=tjyy_ i:iiUl 5 C«, see Ganjnama, fol. 133 b, 1 . 2 sq., where these two baits 
of the Shahnama are quoted : ^ 

yjy_ jj i^^jA 2 ' y f j-^ exxcaj^ l5 jS^ 

and y^y. yS c)' j' u^jij ^ 

other meanings of the word given here are (i) xujj sjJls jy -S^ 

\ ^y .\ ! ^ .. t ^1 yy^ (-kA^ yyyjy .a.. ^ ? * s 

in this bait of the Shahnama : ^ 

yy jS^ y jiLM y i^jj yy>- i^lxi 

(3) I— j-j>., according to the ALaiil^lx., which quotes the following verse of the 

Shahnama ; , 

<^y. y~S^ yy^ y> ^ji/i }j yy^ cj^?" ^ 

(4) lJT yp. Instead of y^ T, A, E, and iVread cy^. 

^ So B ; all the other copies read^l »..t * i qiA.»-xj ^1 jl x»t y ■ 

^ So B ; T, A, E, and In il/and W this verse is waiting. 

‘ So T. N ^'E 1 A\ 5_J.c ^A^y ^yy^A ^ \j yy yyA sliT; in the other 
copies the text goes on without interruption, except in A, where after the next 
verse the usual interval is found. 
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]U 


O^ 3 CJ 

S-^ i-j' 
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Lc^ 1 i y^ 

J)3J^ 

^J,*-^ ^ Ju-O sU'i-a Jw;-«0^-0 

^ ° CJ^> J)y® 

ijy 2845 

jj ij[^ eUl^J 

J ‘1^ 

1^'w^. t^L* Oki5 ^ jJlj 

*cri' U^- 3 ^ dr" j^- '■^^' (*'/* 

J^-Mi ^ 2850 

iijji 5jL« jj oj-5^ j-M 

jL»vl p^i d.: :^ 


* i)/, fF, and JS £ has in the second hemistich sJlJl for xd. 

“ £ jXst j>, (by the side of). 

jl jJ*.-. to which reading only Malik could be 
taken as subject ; T has in the second hemistich ^^lp.s^' i_/ui . 

*• T, A, E, and N ; B (_^C»js ij;' j 4 ^ 3^ ’ (without 

a rhyme) j ^^U. (IF Jjjy.) S 

= AI, W,E,A, andiFj;^,. 

« So A, E, and N; B, 31, and JV^h^i j ; T j JjJ cJ>^' 

second hemistich 3/ and W read ^ \j jji. . 

’’ B in the first hemistich A and iYhave p-lj instead of 
« B ^\. Instead of o-~-^ in the second hemistich A/, W, and E read 


Jj 


° B ,j..o A and N jj— ^ uH I E y (0 3 

ijM ; the second hemistich is according to B, 31, and JF; A and A jl ^ jwiLo 
s-:^^ cyl 1 -y. *^(0]; h'-* j' (^ 


^ cyl sjL* ; E s.^ J (0 i^ko jl pS^; T iy>_ tS (!) \j soLo jl 

So B and E in two verses (E reads in the beginning of v. 2851 
^1 lub and in v. 2852 ^1 sj.^ jjLi-j and ^b plS^ b; ^U-i 


is in 
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U=vJ 


’j ^ 


' lir— y=i -y. (_A^ J' ^ <J?^J. 

(.s4— ir" J Jj' LS^ 

I 


the narrative. The boy was three years old, when Jacob entrusted him to his 
sister’s care, see vv. 947 and 958 ; he remained in his aunt’s house two years, see 
V. 996, and, thanks to her pious fraud, two years more, see vv. 1079-1081 ; one 
year lapsed between his first and his second dream, see v. 1218, and one year 
again between his second and his third dream, see v. 1237 ; that makes altogether 
nine years and probably some months more, and leaves less than one year 
between the time of the third dream and that of Joseph’s appearance in the slave- 
market in Egypt. M, JV. and T substitute for in the first hemistich, 

and have in the second, according to M and JJ] jl 

according to T .i_j— sl<.» 1 ^ ijii. jJ In d and N this verse is 

wanting; but all five copies insert a new verse after 2869, which fixes Joseph’s 
age at seven, viz. : 

JL» j kifc b JLu oij» 

or, as the second hemistich runs in 3/ and W, JU j lSj/- 

for rather JU, see note 4 on p. ir) ; the same age of seven is given in Schlechta- 
Wssehrd’s translation. It is not impossible that both versions are genuine ; 
Firdausi may. in his first sketch of the poem, have forgotten his own calculation 
as to the previous dates, and afterwards corrected the statement in accordance 
with them. 

' iJ/and W, where this verse is placed before v. 2867, read j 
^ = 3 tyjlP'’ Ganjnama, f. 119 b, 1 . 7 sq., where 

these baits of the Shahnama are quoted ; 

b ^ ujbbi j Ml ci*— m 1 5..^ 

(comp, the same verse with a somewhat different wording in Spiegel’s Chrest. 
Pers., p. 41, second bait) : 

^ 51 ^" J 3 

and 

B substitutes for A and N j' ^ 

^ The second hemistich is according to . 5 , 31, W, andB/ 

T rc3.ds J >-5 ^ j d 4 3.nd J\‘ J 1 j 
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ts^ -j'j j L) ^ ij-j Oi-i5^. 


(_)“^ ^jl — '. ) _ ^ 

SAJJ j J.J\ 


sJuiLo 


p}ij ^'J' d^j) 


j\ ^.1X4X3 


sJL*. j^j ^Jl 




tlXs jjLs Ooi*lj L5^ ^l) O^-'^ 
Lf*ir“ J 

o. 
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cr^'-> l 5 ^ 
jLjj cuili. '^jj->l 1^ 

>-.^J 

lU Jo i»llj l!s)j^ 


’ So correctly iT/and 17 in /wo verses; B, E, and T contract them into one, by 
substituting for the second hemistich of v. 2858 that of v. 2859, with or without 
modifications, but the absence of a proper rhyme in all three clearly betrays the 
mistake. In A and N verses 2858-2863 are wanting. 

“ T has by mistake again .y. for o^ia. . 

’ 2l/and Instead of {B) at the end of the second hemistich 

the other copies have . 

* T,^''^.. j? has in the second hemistich sJojo ^jL_jo^ ^ 

’ T CO— I oJ>^j , and in the second hemistich ijijolo L» 

^ d J ’ 

J^y. (_Pj^Lj . After this verse 3 T inserts the first half of v. 21 of 

Surah XII dJ .... s]^2-ll c?jJl JIsj. 

^ jjSCt, a transposition ofj.^; T, A, and E have sJjjjI [)}■ 

Instead of ^^^2— Ij in the first hemistich A and 2 V read . E sub- 

stitutes, against the context, for joL> with the infinitive the historical tense, viz. : 

JJUOlllSj sJJJ j Jj jl AJJOilj \j^\ Xijji 

After this verse, which is wanting in AI and If' and is placed after v. 2865 in A 
and N, there is an interval without heading in E. 

^ A and N ; T uTjJo. ; E y 

* T ^4.^. (?). Instead of j_pJjJj in the second hemistich (as B has) the other 
copies read yA . 

® So in .5 and E (except that the latter has in the beginning ), fixing 

Joseph’s age at ten, which is in full agreement with all the previous dates given in 
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jjL^ (^L^iiJ^ j5 Jj 
(_5 Xj ijl^. ^ 1-^13 
J^. 'ui^ 

‘ v^lj JV ' . ■ * > ij^y^. J jJj 

^ ■»■ bX.) I . ]L.a j 1 • ( 1 V » Q 

jij ) 

l^sJU j 5^ li^'— C?^- 


i ^ > 




^JlJ 


■^B L'*'-^^ 

j~^., J;j' 

\y_3j d-A-iil j * cJ^“-***'*-j’-M 

el*-^) I 2—^ -y. j^ 5 vA 2 SS 0 

C?-4 cj'i/ji) J '-r^ C^J 
ur-*^ J-^ >-* 

,ir , 


lS^ 

•ijjj ®J/^J U:Jj 2885 

y J V LS^'^J ^ 


^ So 7’ (where this verse is placed after the next) ; £ and £ j^°j\ 
and IF^U b^. (ji,3^. 

^ £ ^■, E,A, and iV^j-j, {E ^\ i_y>.) ij>iy^ ji\^ iy. j\ Jj-i. ; the second 
hemistich is according to T, A, N, and E (in E jl .sy») ; A1 

and W substitute _yt]y- (sister) for J.j1b> (nurse)B In £ this hemistich is the second 
of the following verse (which has been contracted with this into one), viZb : 
jJi iS^y^ Cffj jh ^ 

® T has (like £ in the preceding verse) ^ . M and W have this strange wording : 

-ij X-o :)y> Itj' ^SlEs 

E reads (like £ above) in the beginning {j^ jl yL^^. 

* £ ^jLboIbXj. In the second hemistich T has ^.vj instead of yy, and uJl^ 
instead of b 

® E * £ fc*-* j E JW^ * 

. a. , . » 




bXJ 


ii)' ) 


Xi 


' 7’vT y. Instead ofj.tJ 31 and W have y, £ reads 
vjI y , which is syntactically incorrect. 

^ T, M, and fVjLy) . Instead of .Jo in the second hemistich £ reads wU; . 

° £ Ijjl {jXii. 

*“ So 31, W, and £ (only in £ ^jL«j5o^_j^ stands for other 

copies have j»c ^ ^Ujb S (with y> ^jU- as addressed to 

Joseph); the second hemistich is also according to 3/ and fV/ J, A, and 2V 
[III. 6.] 00 
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'jj ^ 




i }j^ ijyi' ^ 

c'^ ^ j' Ls*- 

■yy. u' 

ysJ:,\sSji oi jj5o 

' i_ 5 --^ J^- 
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jLi. (jj jlxjJJ Li*j 
JijLi ij^ ^4^ 

aX2^Jt Jl— 

)jy W ■^- 

.^-O " ■>! \ ^ 2 S ^ *5 


frhas 


^ UJT 


5 ^f( 


or 


’ B, M, and E have j|j! instead of jLi_^ j ; 

»L« d \ M and JV substitute besides jiJ:. for jjj in both hemistichs. After 

this verse there follows in all copies another one, which is, however, so corrupted, 
that it cannot with propriety be included in the text, viz. ; 

(■^ yy y^‘^) yj^ j J-^) d^oy; es*-* 

jSt j (A* and si::—) sijJ (A and El 


Instead of the unintelligible sL—i or ^L;: — \ A has an equally mysterious word 
^LIj , for which on the margin (apple) is substituted, and AI and W ^ 1 — .> Q). 
In T the verse runs thus : 

yA s.l»-*i ^ ^ ^ (?) 

“ B jy- This verse is found in B, Jf, W, and E only. 

^ B s-jj^T «-»W ■ The second hemistich is according to T (except 

sy>_ in both hemistichs) ; equally reasonable are the wording of A^ j Ji. s-^ 
sjy Vyj and that of A/ and W xy, Loj j j s— a ; but those of A, 

B, and E are unintelligible, viz. xy_ dj y and E J.s)’ j ) jl s— a . 

After this verse B and E again insert a new one, which, like many in this chapter, 
is somewhat corrupted and unsatisfactory both in wording and meaning, viz. : 

jj d- ) 'Syd) c^r^ j' }^y^ 

^ j Mi &-* ^y 

‘ Supply to and as noun or read as T ijy^ • In 

B this verse is wanting. The second hemistich is according to E, as better 
fitting into the age of ten years, than the reading of the other copies dd']j 
yxi^VjSij . A and A’ have and jXi without the suffix. 

® So .5 and E; the other copies read (A and JV d}^) djAjij j iyjd' 
yA- In B this and the following verse are transposed. On^l^-c J comp, note i, 
p. A., and also vv. 828, 921, 963, and 1349. 
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5^ [-jb 


OJ/^- ^Ji-;.^^5o 

Ouslx -f^' -5''^' 

j£t ^^^X, ^lx> 


jx. <— >]^-^ j-^ 2900 

o-i-^j ijljl 

'~^W? *lj1^1/^ 

^jS/4->. lP-^' 

o*^. ^ cxxjxi. jjl 5 2905 


' r ju dx,. 

^ So in -S', in complete agreement with the statement above in v. 2867 and note 
thereto ; the other copies read : 

(corrected as usual from JU.) JU si j b j b ^ 

^bk) oia &a ^jbijiAfb hV.**! 

So ^ T ^ j ibb*; ^ ^ j m ]\'I 

and W (in the latter after v, 2898) part of the second half of v. 21 of Surah XII 
is inserted, from ^^p\ ^ {W^Jl^jJ eUxS^) <.-kLjD to v^_jU.^ 1 Jjjti 
In the other copies there is no heading at all. 

* So B, consistently with what precedes ; the other copies 
' This verse is wanting in B. 

' T and E uxi'. In iV^this verse is wanting. 

E ijbbt j j jXi. jTjl, and in the second hemistich ^_^y 5 b ; M and 
c;b- Instead of uj^, in the second hemistich T, E, A, and N read 
^Xl ; AI and Wj^ ti'-b]} • 

* So best in T ; M, W, A, and N j^y, S ^j 2 >\^\j 3 ji y^y 

^ c>-!Xb_j» y jJty 

" iV^ and 10 ^dfand W yy. 
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“IA' 3 Ljyyy 
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> y y+^ y; 

“W cr*-*-^ jli P'^ i:!^-' e>“-! 
u'-'y-*„^ 3 Q. 'ey. 

exX<U > « ') 2895 


substitute 




JLi for JU j sj^yT and T has besides |_jSo for ^^S^,. breads 
(without a rhyme) ^ j j 5JU ; the reading of B ^ 

^ ^ — o is identical with that of the second hemistich of v. 2888 in the 
other copies. 


^ B ex— ^ sJ'J exajxx^ j Jli 5.^. In the second hemistich B, M, and W 
substitute again j sJLj for j 

■ So in all copies except B, which reads here ^ sjxilj (jy/*) 

note 10 on preceding page. In T, A, I\\ and B this and the following verse are 
placed after v. 2891. 

^ and II 1 ^ ^ (^ * ■** yy. _y • 

‘ rk^u;i l5 '- 

® B \y>^ A, A", and E have (^Uy instead of y, which 

gives no rhyme with for that reason N substitutes in the second 

hemistich (Di^UitS^ 

® So B; il/and IFjJlj j ^}y, T, A,E, and N v^y j Jli. 

^ The reading of B vxJ with the unavoidable Idafah between cxj and 
is inadmissible. E yy LiPj. 

® A and N ^yy ^ ly^yy. Instead of 5 Ci in the second hemistich B has 

^ . In AI and II' this verse is wanting. 

® So B; T jLa. ey. s-»j» ; AI and IF JL>. ^JlxJ ; A and JV a 

JL:». (sbo ; E y> J)y».l k^fis i—iyy jS'. 
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j4^ Lf'^. 


1 ^ 1^ ■*< 5 »J 


'-r*^- J jj/- LS^ 

o'jj J/" 'L)'^ cl' 

~ y-iS-SJ 



■ 1^ ‘.1 2920 


' So best in T, of which in B, in E, and N'. and j^l in JM and 

W seem mere corruptions. Instead of (B and A') in the second hemistich 3 J, 
IF, E, and A read ij ^-^ with the pleonastic pronoun, and T ^j:. -. .t. 5 T 7 ’has besides, 
just as E and N, ^jLl instead of In B. j 7 /, and IF this verse is placed after 

the following one. 

“ T j yjxiS ; B (!) ^^hjjyiXiS. 

® B, jM, and IF substitute for c^jb, a kind of explanatory gloss. B alone 
repeats (j,jLc in the second hemistich, which gives no rhyme. 

* J/ and IF In the second hemistich B has 5-0 j JL», Instead of 

A and N read . Instead of JHA 3 / and IF have jfi . In T the order of 
vv. 2919 and 2920 is inverted. 

® So best in T ; B, 31 , IF, and E ^ j j'-i > ^ ^ pjJLx^ t^l^ 1 ^^ . 

The continuation of the story of Joseph, from his arrival in Egypt (see note 4 on 
p. roi), to his admission into the house of the 'Aziz or Grandvizier in Jami’s and 
Nazim’s epopees, differs in many essential points from Firdausi’s narrative. Jami 
relates, how the king of Egypt himself hears by rumour of the arrival of an 
exceedingly beautiful Hebrew slave, and dispatches his Grandvizier to Malik, with 
the request to bring Joseph into his royal presence. Malik complies with this 
order, after having caused Joseph to bathe in the Nile. Of the fine trait of almost 
maidenly bashfulness and chastity in the boy which is so well worked out by 
Firdausi, there is no trace in Jami. Whilst Joseph is standing before the king’s 
kiosk, Zalikha, the Grandvizier’s wife, passes by and recognises in him the beautiful 
image of her early dreams. Three times (as told in previous chapters of Jami’s 
mathnawi) she had seen in sleep, when still a young princess in the palace of her 
father Taimus, the king of Maghrib, the vision of a youth of fascinating charms, and 
fallen desperately in love with him. The third time his image appeared to her, 
she had asked him for his name and abode, and received as answer the words (to 
be verified in the future, but rather misleading for the present) j (V" 
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U.>U ‘'^jj C,i. fl 

lir^J 

L^J; (*^ C.'^J 

_}i *yi i.S>^. .*^ 

sLJ^iiLaLi o^-sr* jlyl 2915 


7 ” , Jj : the of A does not fit into the metre ; the quotation 

. ^ _r ^ S . - 


^ (j-LIJI JSS 1 is the last part of the second half of v. 21 of 

Surah XII. 

“ J/and lljl. In the second hemistich 7 ” has for J\; T for JUj^- 
® So 7 y the other copies have ■ In AI and JF the wording differs besides 
considerably, viz. : 




* After this verse iVhas a new heading: j.iLU! 


J' C 5 ' 




and AI inserts the last part of the second half of v. 21 of Surah XII from 
i4«dL£ lillj (already quoted in v. 2906 of the text itself), together with v. 22 to 
^ h In J a new heading follows after the next verse, viz. : 

J.IUI 5^ 2 UrtJj (j.?.c (or ^,oy.) yy (see a similar one 

in iV’and 7 further down after v. 2918); in 7 there is a mere interval; in the 
other copies the text runs on without interruption. 

® So B, jM, and W/ the other copies have ^’-,.. 15 ^ 

® A/ and W cj'— 

’’ So all copies except B, which has again 

® So 3 f and W; T and E yi] B cajs? (!) y yt cJyi-iJ. and in the 


second hemistich o^- (!) xy y y v 
.IST In A and N this verse is wanting. 




S. Instead of ^2 T reads 


5 *"- 

® A and rV eb ; 31 and W . In the second hemistich A and N read 
B j jUj ; T has sLl instead of sL. 
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^ I ■ ^ ^ — . 0^1 
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^ I 

J‘^ tHr^ J^- (T^ ^ 

o— J-^ ^ 

jj-o^ ^.5^ '’-s^5o u’4^- 


S-S^ Lium-Cfc^^ 


o^b 1^ S— B S-S^ Lium-Cfc^^ 

J-^jo bU \\ ^iiSCiJ 

L_sLi— J J 
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^J1 ^1 b>.\b> ^^-1 ^^J-J^-n*« .t .j b. * •*) 

C ' 

Zalikha’s inability to keep her secret to herself is accounted for in this way (f. 33^, 
II. 3 and 4 and last two lines) : 

{^_^l^Lj 4-ila * * ics^ ajI 

o-il J (4;J. ciL^j KO-ib 1^ kO_k^ j\j U^i 

ylr^ '-ri^ *^1/* uf’- j'^ y 

Li A-^w^. y-!jy X- ^ o^b yjy 

Among the few minor ditferences in the two narratives of Jami and Nazim may 
be noted, that in the version of the latter 'Aziz himself sends a marriage-offer to 
Zalikha in a letter addressed to her royal father, after having seen this far-famed 
beauty in a dream (f 44’’, 11. 8 and 9) ; 

\jij~~^ \jj-^ (read ^_c4-^) sjos k_— i 

iJ' y^ij x^ 'r'"^ yjy^ ^y b> 

that Joseph’s bath in the Nile precedes the dispatch of 'Aziz to IMalik by order of 
the king, and that Zalikha sees Joseph at the royal kiosk not by mere accident, 
whilst passing, but watches him from afar after hearing of the beautiful slave’s 
arrival, and recognises in him the ideal of her longing. By the way, Nazim 
(lollouing Abulfeda in his Historia anteislamica, ed. Fleischer, p. 28, the sjjJ-J ^jb, 
and other historical works) calls the king of Egypt himself Rayyan bin Abulwalid, 
whereas Firdausi gives this name to 'Aziz. 

[For notes ^ and ■* see next page.] 









■** ! 1 ^ t Q * ^ ^ t ^ 0 ^ ^ t Q ■ ^ 1 '* _|^ i • ] >^' * ** f 


tlf 






ir'- 


Lsr?^ ijl jljj 


cj-»-«Li-« . Her yearning for this hero of her dreams induces her father to open 
negotiations with the then 'Aziz of Egypt, the marriage is arranged between him 
and Zalikha, but when she comes face to face with her intended husband, she 
recognises her fatal mistake, and only the assurance given to her by a 
that her marriage with the Grandvizier and her dwelling in Egypt is the only 
means to procure for her in future a meeting with the real image of her dreams, 
and that, moreover, her husband will never claim his marital rights (an allusion to 
the statement in Genesis xxxix. i, that Potiphar was a eunuch), makes her willing 
to contract the marriage. In the slave-market it is again Zalikht herself who bids 
for Joseph, and prevails upon her husband to intercede with the king on her behalf 
and to obtain his consent for her own purchase of the boy, which is done. Here 
again the highly dramatic scene in the market-place, which Firdausi has elaborated 
with such a grand poetical power, is reduced to a few commonplace lines ; much 
more extensive, on the other hand, is the description Jami gives of the costly 
presents Zalikha lavishes on Joseph, the dainties she feeds him with, and the loving 
care with which she fulfils his childlike desires, especially in granting him his 
wish to roam about as shepherd among the flocks. Xazim follows Jami (whom he 
quotes several times, for instance, on f. 27-', 1 . 5, in India Off. 184) in the details 
of Zalikha's earlier life (inserted, as there, within the story of Jo.seph and his 
brothers, ff. her three visions of Joseph, her confidential communication 

to her nurse after the first, the fettering of her feet by her father’s order after the 
second, in consequence of her love-madness, etc., so closely, both in substance and 
wording, with the usual exaggeration of the latter, that this portion of his mathnawi 
appears to be a mere paraphrase of Jami’s poem; even the name of Zalikha’s 
father, the king of Maghrib, is the same (f 27a, I. 8), ^ skU; 

and so is the answer to her inquiry about the name and abode of Joseph (f. 42^’, 1 . i) ; 
si', ^ somewhat novel feature is that the fame of Zalikha's 

beauty spreads abroad already when she is only seven years old (f. 28**, 1. i) ; 

Specimens of the manner in which Nazim describes the charms of his heroine are 
the following baits (culled from f. 28b sq.) : 

ji, j j'J — =7 

[For notes ’ and - see p. rii.] 



* ^ cJUx<^. ^ 


jW (.5*-* ^ O—jljj 

(_ 5 ^L 5 ;'^ ■>j'^ ^J-^J■> ijy^ l/-» 
x-i 


c 

i,!i }J 


cr* 0''-=^ 

V-?^ Ir^ ir" J uj cj'^ 

j-ul ^- 1 ^ 5 " j u; 


‘ v^ r 


c;^ 


[ ^ « 3 i-J ^935 

'■^^J ii> LS*^ 

i_5^ I^IajU 

^xi, j.y j^j ^ Jj IjI 

^ ^ ^ J q ■■■ C 

yCi i^L« Ul 2940 

1^ S.A_~) S-J^ 

5 »S^ 8*-^i)l 
^1 sS^ 

cr” (•'^ cT*^' ^ri-’- ■^'^• 

j' lA^} lr° ^945 


’ 7y,, and in the second hemistich o*-jljd. -5 reads, without 

a rhyme, j^,j.J Ow— iljj .. n. 5.5^' ^CL= ^Ls». 

So all copies except B, which reads in the first hemistich s^* J4 Ij c:>° »> 

s-» jJjjj’ second q^Lk.-. instead of the more emphatic » .-■ 

(A/ and IFJ.i^). 

= A/ and JV: 

JS Xii j,lj '-r^ } j5l !A 

^ dul. 15 ^ bl ; on see notes to vv. 293, 695, 1140, 1327, 2003, and 


^ T ^\. The second hemistich is according to B ; the other copies, except E, 
read !_, -ixx^ji (b-yb- E has in the first hemistich ^Ij soxs instead of 

\j sJxj, and in the second^lS^ 5.xxi>yi jjy . 

^ J’has again ^1 ; A, E, and N \j^\. 

* So in all copies except B and T. B substitutes for Ix^ in the first, and 
Ix^^ for in the second hemistich. The same Ix.^ in the first hemistich is 
found in T. 

® So A and N; the other copies have simply with the object ^.b 

understood. 

The reading of A and N yt jjbj yt gives no rhyme ; still more unsatis- 
factory in spite of the rhyme is that of E, yt yt . 

[in. 6.] pp 
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^ (^5 J^ 2925 

.X-Mi ^. ' , ‘ a *■■ i l^^-4 


-'^y* -5 rV -5 

5 ^ 


Jji '.y. 


Ji) 




^Li ^ cj^y" ^93° 

o""^ o.— -j'jj b sj 


J1) ,J*-* 

i- 5 ^ 1 ^ .. m ^.1Lj 


LS^ ClU-^. 




' So in B, mth which the heading 'of N, ^^Ul j-Ac 


^ ■ 0 I ■ I 6 J 


yy. 


bsTt^ 


J CJ- 


o--'- 


(put there between vv. 2918 and 2919), agrees. In the other copies there is no 
interruption of the test here. In A there are repeated by mistake after v. 2921, 
vv. 2592-2597, see pp. fov and roA above. 


- T (jlx) . 


Instead of 


Lr-=' 


in the second hemistich B has the weaker 


e^-A . 




^ This verse in B, AI, and IF only. 


' According to Kazwini (ed. Wiistenfeld, i. p. tAr), there are three kinds of 
c^y*, also called^yr-o (corresponding to our ‘gillyflower’), the red, the yellow, 
and the white one ; the one meant here must be the yellow one. 

® The reading of E y.:— ) for oi.^ spoils the rhyme with o— . j . 

This verse in B only; ^^2^b. here in the intransitive sense of L_iL>, as 
in Nizami’s Iskandarnama, see Spiegel, Chrestom. Persica, p. 83, 1 . 6 ab infra sq. 

® This verse in B, AI, and IF only; B reads yxi for yxi. 

• B, AI, and IF b". Instead of in the first hemistich N reads ^JU.J . 

So AI and IF; the other copies, except T, ^ x*-y tS': T jl yi: 

Instead of T, A, and N have simply jl^; instead of jy. AI and IF read 
yy. In the second hemistich A and A^ substitute y for yJo ; AI and 
Wxxl^ y. 

“ AI and IF^^; B \jj . Instead of in the second hemistich A and E have 
; instead of yj A and A’’ read y . 
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. 5 /^' ^ 

®(^xi yj ciJ^ tfjLiy 

I 

LS^'i/^ ^4; ir" 


vu-«»U>. j A-i ^Ij ^^=955 


^ j l)j' 




jW-=»- i-^ ijr~~^ 


* So corrected from ^ 1 ^ 1 , the reading of B, M, and W, corresponding to 

the alleged traditionist, whose words are frequently quoted by 
Firdausi, see p. rr, note 4, etc., comp, also v. 2599. The other copies have made 
out of it a silly^ll:k 

^ So all copies (with the correction of the wrong spelling of into ct-iha.) 

except M, IF, and B, which read in the first hemistich ^.-^l ^ jJi., and in the 
second (fFs.:La.Uy^ ; B jo) (j— ^ 

’ This verse in T, M, IF, and B only ; the wording is according to T (which, 
however, places this verse less appropriately after the next). A 1 and IF 

l_r^^ 1 ^ CJJ^ (0 

* So best according to T, A, E, and N, preferable to the reading both of .5 

j , where the proper Imperfect of habit and custom is 

wanting, and of A[ and IF where the characteristic 

j — ) is left out. The second hemistich is that of B, with the necessary change of 
into in agreement with T, A. E, and N, the general wording 

of which, i^U. :>y>. ab.^., seems inadmissible on account of the unlogical 

phrase uWj unless the construction {j\^ could be interpreted 

in the sense of ish^jj AI and IF read the second hemistich, quite 

reasonably, thus, 

^ So in AI, IF, and B except that in B the positive probably by 

a mistake arising out of in the second hemistich, is substituted for 

see p. ire, note 3); the other copies read ^1 
The second hemistich in A, E, N, and T is that of the next verse, which is 
wanting in these copies, and betrays itself as such by the absence of a proper 
rhyme in the first three copies : »ob )Xi T has rectified this 

mistake by substituting jb _jjq .xJlST 
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'i)i^ '-r^ r^-j 

jJ .[ft ..i 

iSjj 


^jijli ^ jl jSo 

s 5 ^ Li^i 2950 

-t)/ L-LJ/. j' 

"uWj U)' — 4 ; t_5«-a '-^J 

c_)^xc j i— JjU3 


' So in 7 ! £ substitutes sXj! for ; the other copies read thus — M and W 
jjyjC (or rather with the mute d at the end, comp. p. Mv, note 5 ; p. nr, 

note 8; and p. ri'i^, note i); E A and A’' (s^ the usual 

modern form for the short j^). 

^ A and A^ ^ snd JJ ( ^ » ^.5/^* 

same four copies substitute in the second hemistich the corresponding one of 
V. 2949 (which, together with v. 2948, is entirely wanting in them); on 5lj=‘lost 
in love,’ see p. ri., note 8. 

= T • 

B reads ^ j,l^' liJ W**^- O'^ * 

* This verse, like the next one, differs in its wording in each copy ; the reading 
adopted here is that of T ; very like it is that of A, E, and A'’’.’ 


In M and Jf^ the necessary is wanting, but otherwise the verse is quite 

reasonable : 


uj>ii •y'i 


B has 


JA 1 ^ ^ w,il C 






i iS 


* So in A/, ir, and B (in B iS ' for ; the other copies read : 

(T E^J^>) j' j cyj' 

(T E ij^) iy, (E 

’ Or, as B reads, U^j i;;L^l e*j 5 ^ ^ ; after the next verse A has 
an interval. 



r . I 


•> Lj-vwv?. ^ 


^ ^ 'ii^ »XJ j 

J"^ Ij^ J^‘ ^ 

‘i_jl^ jjjLa o.».»i Ij cia — >'-y^- 


J^ i 


^ u' j' Lp-^lr* 


'’JUkjl "'“■^ 
(_^lj- ^sjL::j .1 b v::*-. 


397 


v aT 


u 8..A- 1 fr ^ ^ ' IJ T**^l 


'L> lT*-'/^’ O'-^.^J 


19 •»• ■> ^ U3/^- 


slj CIaJL 12b Ja^’ 

'^i) i)^ J jjjl sljj 

ibii '— Jj 

jl X 4 i ^ 


sl_^J ^ba _9 

L^ijb- 'lS^ ‘ 4)'r‘ 

'’ i— 'iJ^- LS^ljb' 
ib ijbt-b^ sl^ jl Ja^I 

J^ LS'-l^^ ’975 


' ^ jjT. In iJ/ and IF this verse runs thus : 

li .Ja.i* a a ) 1 ^ JJAaS^ vS" o.ij_j ^ t/jj 

Onj0 = ^i and see p. t^i, note 5; p. r.o, note 6, and p. nv, note 9. 

® ^4 Jl^]; ^j^.- Instead of the very suggestive ^jl jl of B in the 

second hemistich, all the other copies have the weaker^ jJ . 

’ T jjbi b jl vVa —.r . 


* So iJ/and IF (in the latter copy after v. 2971); T >— b-yJ cjbi-» 

iy> jS^, jjjb pbLo j \j (the latter part of this heading belongs to the next 
chapter and is repeated there) ; iV Jb» jlj |,^bUl s-J^ (_2 -a^^ c)'’^ 

(i^lj^-vi. ?) vj-bto. In the other copies there is no interruption 


of the text. 

' So B ; M and IF . . . sJGj (a gloss for cf)]^), the following word in both 
copies is illegible ; E (?) u Ksj'y^ ; ^ j' ’> ^ c5^‘ c^ ’’ 


T j i^l}-^- Instead of ^b in the second hemistich Af 


and IF read 




is a ‘ noble camel ’ (a marginal gloss in T, referring 


to the next verse, simply explains it by^pci) 


^ So B; T, AI, IF, A, and i\^ jJ (^1^; 

’’ T the form y\jS. is contracted from , to suit the metre. 



•> ^ <_jL 


r . . 


(JjJ J^]/^ 

L_i^J l_j 5 ^jjjl X> 
sl^lj jl t_ C (JXA 

<3 ^ 

I ^ ^ 

' 1; L#-M liJ 

. t . 


■(^J- 


jjj sjlj’ii^ (^j5j ^^Tjt Kj! jju 2960 

^ ijS^ j j4-“ _5 J csj/-* 

^i\j jX^ ixiji jj 


;^'o eL) 


>? LT 

jlixxj 


{3"^/*^ '’^L5xx> 2965 


je-4 J J'-^ l 5^ [•■^'^ x!j-^ 
L?XX 




^ So according to £ ; M and ff' jy. sjIj jXj See also the 

preceding note. 

^ B (_^x^ • 

® So correct in T’, .< 4 , and iV (in A'^ by misprint xxj j ^4^ stands for 
j ', in the other copies the word (seal) has evidently been 
misunderstood for^^ (love), and thus the following strange readings have 
arisen, AI and JV ^ ^4^ x* xxj ; E ^ j.4^ II j eL^ c^jr" 1 

B (without sense or rhvmei ; 

t| Q 1 xj 5 ^^xjl J.-J. j-S jj j c^j/" 

* ^ and .fi" %\j Jjy^o ixftx . 

® So in T ; M, IV, A, and rV s^ 5 xt. L; j cj>'^ _j xxb; ^ j j'xJ"^-? 
spCx. b jJ ; in E the text is hopelessly corrupted. 

® So B ; T, A, E, and .A’ jSAj. In M and IF this hemistich runs thus : 
^^\J^ ^UjU j! c?j b ujS,. Instead of (^b^J in the second hemistich T has 

c?bj b. 

r T ^ ijjL iu.4 Lfxt'XJ ijbxjl S. To the Ganjnama (fol. 94®, 1 . 4 

infra sq.) assigns the following meanings : (i) (2) bU* 

xxly jbbjj exlflibs' ; (3) uxix Jf L^T ji 1^ ^yb*. 

jby—J . Instead of (^xj fV’^ reads i^xi . 

8 T x. (with the modern use of like ii and others, as 

prepositions, comp. p. ivi, note ii ; p. Ia., notes 2 and 4 ; p. rra, note 6, etc.) 


ab 



•> Lsxa3 




LSj^. (_ 5 ^ 




*xSL 


sjjl^ 

03^ I^J 


.,l,u 


oM; 0 >?*^ 


? Ji; ub’^. 

j]jj j ^ 1^1 si^ 

xi b VO— jI^- 

lb vi^jxa^ V_J^jX3tJ VO— Xi 


O-iT jJj 

<-0 j if* J^ ji <-^' y -9*5 


V— vOxJ^ 

^ (jbt 

>*j 1 VOJ^^"^^. 

^b 'iV * j 

-!^ (^b -O V-^^iat^ 2990 






’ A and K have in both hemistichs j*ji (a plural of majesty which is quite out 
of place here). 

^ So .5 and M (in the latter 'bji ji)-. W Is^ J\ u\ jj] the other copies 

l/jl^.. 

So in B, 3f, and 11) as answer to the double question in the previous verse ; 
in T, where only one question is put by Joseph to the Bedouin, it runs quite 
consistently thus ; 

v.^A— j ^1 sxS(j ^jl T , t . ^ ^^if^ iSj^ A-A- ^ 

A, E, and fVhave a strange mixture of both : 

{N ^b ijJj?) v^J pb sxi^ v-j^ jlyi Lf)b voiT" ul?^ 

E tjl;b 5 31 and IB cj*-* ul^b y^ 

cl}^- 

'•’ T ^jL^I, and in the second hemistich {E 3f and 

W ji jjjXL») instead of In A and iVthis verse is wanting. 

® So B, 31, and W; the other copies vo-^^i^. y^ J^'r 
’’ So in B; the other copies, less emphatically, put the name in the middle of 
the verse, thus ; xa. ; in the second hemistich E reads 

b y\ o— ; a marginal and an interlinear gloss in A correcdy 
interpret xi by Ca.^, and the whole phrase xi by 

® T, A, E, and N sXjT (A" (_jijb) jU. Instead of vjb at the end 

of the second hemistich T’has vjb jxct^. 





r.p 




j/ l_r■^-^?^ 


j i_^Ls lilLi. jU x-a 


(jfjifcJ-lj j^' tJ 


•it j; 




^ y yj\ 




° 15 -AJ j' Ji^ j}j J 


lO-aj. j; 

*j-jLo jt J-^. 


ujt eJb^ 

Jjj jt — J J uir^ i 

(^jX» . 5 ^^^ j-^ 

JOji I a-^ sjuliyi (sij'ij^. 2gSo 

(^^t ^Li 

e^t 5 -?- 


u'-V^' 


?■. ^. -f. and xV have in the second hemistich ^Lc ^jjl for 


■i j.^- 

^ So T, A, E, and N ; B has : 


^ ■■■ \ jiXjt ij ^ S-^ ^ ^t,— . -^ ^ 


:-! ,T 


E' ^ ^ J (^lead i^toj ^tb i^t^^ 


!; 'f^' y j~ ~jj u~zr 3 y — :; 3 ^ — r i 
31 and H' read without a rhyme : 

^ ■*•• 1 titiLsr^* 5 ^ »** ) ^' " -^^t ^ b. ?^ j 

* This verse is according to T, E, A, and N' (in the latter two (j^jLij for 

uyt, >j 

31 and Jf': (SjjJ ^ (i -ayb. 

(11 iby; Cjt E- ^3 j'i Uj' ty^ J^' 

in E vv. 2977 and 2978 follow (quite inappropriately) after v. 2979. 

■* B, 31, and W have as a kind of gloss to the less common 

jl 

W y_. 

® So with the characteristic ijih (be thou) of Firdausi in B; much weaker is 
the reading of T, A, E, and iV t/jJ c*-»l j^x>, oblx>^, and of 31 and W 
tjx>_ j\ j 1.^ ^J^ ■ Instead of LU in the first hemistich {B) the 

other copies read 0^4^- 

So B; T, 31, JV, and E A and JV s^. Instead of ^ 

y {B and A) the other copies read, as above in v. 2976, jX>].A sub- 
stitutes besides for oji» a peculiar and 3 /" ^^1 j 5 ^ for hj. 

® So the other copies ll"' ll*® 

first hemistich E reads ^\ ijy jl ^bjl e)!-*!- 



r .i? 


i- ^ OLa/^. 




XjAj 



^ J u 


,^JlS^ j_LiAj^ s.^! ^ : j 
Jj-el ‘'^. ^J 

l»lSiLli Jjj J j'jLsl jJ-jl viJ'tj:-’. 

o^./ 3 j^. 
ij\x^ J_J.^ 

j,^LUl j 5 ^ 

vii! o>?- j' 


’.j,^ ,.!»^ ,1 j. •; .?■ ^ s^y> j c^ii^ 


8,.~,^j-o jljJJ lsI 

Jl^I ^j!aj 3005 

^ j j -^_,! '-’• 

■‘^Ju) j ^X) 1 k^L^jS' jX) 

-ST* j v- i -.. ^ j»X« 

-Xj 1 LS*-!/^ 


Jij Cj 
aIj Jl> 


’cj'- 


^^,-4^5. d'-^ y>. xJU-j Lf-jLi^ 

^ db L?^ Oud^ J - X'V 

j»Lo xjLj j'i \jM ^j^xST 


' B, M, JF, and B la A and IV vv. 3004-3006 are wanting; v, 3006 
is also missing in T. 

- So By the other copies (d/, JF, and B) have b si^ (on the 

interchange of ^,1 and ^ ,x, see p. 0, note f, and vv. 343, 492, 647, 707, etc.). 


1 / and JF substitute besides .d^jl for and in the second hemistich the 

more commonplace ^bb for ,jl.oL- (here=:^lxjl or 1.=. j J^). 

^ This verse in J/and IF only. 


A and ^ b A >— cxii" jX> (so that these j b are 

words of Joseph). Instead of xxciT^in the second hemistich B has 


(=Jh> d^- 
.VJl 


So B ; the other copies : 

^3 and JF *9) 

■ T, A, B, and ..V ^b . 

® So best in 7 ) recalling v. 1890 above (see note i on p. ui); B reads 

j-iB\ j jij-o 3 Xijj j J J-ir^ J 3 

li have the silly wording : j (') ^ - .. ; j xiyi j yy- J perhaps the identical 

sound of yy and in Persian pronunciation has something to do with the 
reading of these copies. 


[Ill, 6.] 


Q q 



r. 


Usv/J*, 





j 1 j 5 JJJ j! j 

r^j i_r^'*-— j' 5 ^ 

j (^1 j\ 

(•/ (V^ jj' -^T-y. ij^j^ 



3 j!) i 

Sjjj3 

^ ij! y> 

^jpi sJU- 2995 


*• 5-*-4 (J 
jy^ Ml ^ 


jb/ ^ 


•jL5xJJ L?**^ 


5 - 5 ^-M 








"mM j \^J^. 3000 

Jj jl u'-M 

jJaj L) j 

|V^ ^ 3 ^ 


y XiXil 


' The various meanings of J[y are thus given in the Ganjnama (f. 156 ^): 
(i) uU^ _} u'^!/^ j (-) 3 u^'-^> in these baits of the Shahnama : 

<X3j ^l^JL^J ,X-3t 

and u * •^ ^ ^ isLyl p^b*-**>y 

( 3 ) sx*^ j sxi j jy^ y Ijjj, as in this bait : 

jb*-) i_P-^, y '-^j _ 5 ^ <j] 3^ jly j^- 

( 4 ) *bJl ; ( 5 ) s-n^. 

■ iT/, and if'jjjy 

^ So A, N, and £ (but in B with the omission of the verb sb^ [»^ jl) j 0 > 
the same in J, but with the substitution of jUj for sb^. The same sbo appears 
in E, AI, and IF, viz.: E sbJ (** j' i,s^:S' ^ jy^ iJ/and fFj^ y 

(w’ith sLJ as noun) sbJi j'- 

* .ff, E, and N ^JT. Instead ofjl in the second hemistich T has a less befitting 

fi ] A .' 

cj'i) cH j' 'ir u)M j' y^ 

I 

° E yjli y iy. Instead of saj .5 in the second hemistich B and E have again 
; this verse is not found in T, A, and N. ^ 

® A lyS^ yfi cs^ W second hemistich id T instead of 



r .V 




i [♦‘• "^ i u W j* 

(•^ j ^_}j^ y y- crti 

.iV_^ x: - ^.a 


cr 


Jjy>l J 

'}Ar‘ o’' 


^ J yi!— '' |» " — ^ 5 (_^ 
A.XLi»jJ Lali^ 

I • I y**' ^ ** I H i,v n> 

UJ-*-^ |xL) JL^. 


y (V • • Ls^ 

b^ 


(.jjXj ^La.^i jb eb^ 3020 

J-H (_fl5^ euJ-^^ (.5*^ ' — 

j,b ^ ^Ijob 

cr“ u'-^W 


V^A ^ JlJ 


,1J^ 




*,L> 


^ 30-5 


jb J ^S^jf 


r^' c'^^-?/^- r'^V' 

jjUAXI (X-uA^ J.j^ 

*AA2 ^ ^^_A> 3^3® 

Ih c;'ji o'^rOJJ -J 

i-w* ,.wA I • lJ^A 2 


of its legitimate subject (viz. Joseph), as the last speaker in this case would be the 
Bedouin. 

' il/and ir (tfjjj saa 3^; .£" uAAiyi. ” .5 and M _5 ^ .:. ■;> jl . 

^ So correctly in T and M ; the other copies have (comp, on the frequent 
confusion between these two words p. rrA, note 2). In il/and IF this verse is 
thus worded : 


5 .2 Aj "2 >J 2b ( ir ^) ^ 1 ^^) 

* So in il/, ir, E, A, and JVy ^ Aij^ j pjb aaasP 7 ^ jyb j sxiijX 

j\y>. Xiiyjs. In the second hemistich AI and W read Aij^. 

<J-- 

® T reads here (with a similar wording as in the following verse) ^^Li,Ua. jxu 
j»b Ab. jJj, but adds the usual hemistich in a new, rather strange and 
unmetrical, verse after v. 3028, viz. : 

t j j ^ .*<1 ^ . t . y sAAj . •“ ^.2 oA s.A A^^b 




E has in the second hemistich a 
* B, A, E, and N 
Q q 2 




for . 


AA^j2. 

N y JT 



r.! 






^ 5 CiJ-^ >3}j 

jij 3 l-r^ ■iJ l-iJ. ,-l-i><l 1^ 


o jx) 


u4h 3 ■l;-^j' j cr' 


d 3 ^ \) 3 j'-i l 5 ' jJJ 3 "I 5 

y j^/' J-^ ^ 


(jL^ l^jl (j-o ^ 




T^j 3 j-H ‘ — j*^"^- 


:>ji ^.l^i 

-4$^ LsU^ ;jT \J 3 ^-^J^. j\ x^ 


Z’has J instead of j i ^ dj^ U^- u^ ^;|;j J-^- 

* T 5 JO i . 

A, E, and N jA\ T ^d\ jjt,. Instead of M and JF read 

ji j ^. ; and instead of in the second hemistich T’has 

* So in T, but placed, less appropriately, after v. 3021 ; i\’ (where it appears in 

its correct place) j.iLUl U-^J^ --^y. d->'-^ ^ oJL^ 

vj-“^ eb^ '— b-yj ; iJ/ and JF (where it stands after the next 
verse, v. 3019) ub^ji ^^l^b j.U-j ; E y 

^ t— a-^ (lijy-dj^?) j ^ Usual 

interval after v. 3019 (as in J/, 11 ' and E). 

® E s^jjy ; A and A ^Jl (A Between 

this and the following verse E inserts six new baits (enjoining upon the Bedouin 
complete secrecy with regard to Joseph's message to his father), the wording of 
which, especially in the third bait (with the lengthening 1 at the end, see p. roo, 
note 5), and in the fifth (with the combination of Jb>. and "^) clearly betrays the 
hand of an amateur ; they run thus : 

cfy^ l 5 j ^ j-iy iS3'd ly b-aXj 

yj 3 J-®]; y_ 3 ^ !; ^ y d^^3 

y d3?^' C 5 |;l -5 O'^j'A. ^xSy^ v_A..x_a ^J3^' 

y 3 3 ■^y-A. 3 ca*i» bl ^ j yy. u*^ '->. 

y.-^ yS^, s-jj.gg.;-) yy^ ijW=f ^^3X) 

Ihere is besides to be noticed that the insertion of these verses deprives v. 3020 
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d*-! iUj (^1 sS^ 
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jjU uU-^ jl jJ^ 

V !/• V 
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o'U^ jl ^ }jj 

Cj j 1 kJ 

CIa **■■ :>■ 

^(J^. tJ^. j' L^'-J ^ 

•^^1^ Jwmj s~sr^ ^ 5»J 


ClA-flJ ,.V 


;1 ^ 


J*X 3 j^v-A jl 3045 

j l^^■ j' 

jjjl ^ I — ^ ^-5 
U) , ^ J 1^ 'u 3 I ^ 

^15 ■ ■“ ( 1 .t ^ I * i 

— J (_/^ ' LO--I 3050 

:>-;j i-zj-iU < *--^. ^5-^ 

(djj; J^. c!^; 

J O.-Sje’ j ‘ 

■ 3 -^. 1 ^ ^ ^L* 5 o (_j" ■ ^ ' \ 3®55 




®i_jb LJ oJj ,5«-» 


‘ So ^ and T; in the latter it is strangely placed after the following verse, but 
as an offset another bait is inserted between vv. 3044 and 3046, viz. : 


{jj^\^ji jj>\ 


8 Jj 


p Jl y. 

d/and IFjJt sd^; iV yzi-t sxi, ; ^ and i 7 ji-i (!) 



' d/and irj^. " d and A'(!) 

* Or, as T reads, ^^'otu 5 o iyd'o*y. “ d/ and 

® d and iV c5^. sjjj, ; T o-tj . Instead of JL. {B) the other copies 
read JL ^14^. In T this bait is, less suitably, placed before the preceding one. 
' E Instead of jl o^. in the second hemistich IT has sJ^ o-i-j. 

* d/and ir|_ 4 >o L, and in the second hemistich ^1 ^jJl E reads 

in the latter jjJ iji u-j E’. (suggesting something like Schlechta- 

Wssehrd’s translation of this bait ; ‘bis es, am siebenten, ein Schmerz im Knochen, 
gerad’ vor Jacobs Wohnstatt niederzwang’) ; 7 ^ ^.s 

(?) uj • in the adopted wording here=^^„^», see Ganjnama, f. loSi^, 1 . i : 


S-^^7 lyl J S-oIa J 
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^Jj 
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I » ^ ..jlXilifc ^U 
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^y-i u'y. 


O' 


^U^.y=- 0 ’-^^ LS^ 


cr^y’’ O^J !;3 ^ 

i__i-.y— ) 3040 



dOs^jl Jj j-«l 


■ Jf o«-**j'w^ l^L* o3jlx» ^ j T o— bb A-jjb^ bb j A and iV 

(!) c,” > ^A J<j Lfl j! jJjlj^ l^ba-s, 

^ jr'j. Instead of in the second hemistich Zhas again 

® il/ and ir(!) jljj Jlio^-. '' T tX>^. 

' ir has again distinctly “i. The second hemistich runs in A and thus : 

jiA jJ, 

® So correctly in AI and JV/ B, T. A, and A' substitute c.''-b 
1 ^^, thus missing the very point, i. e. the showing of the mark under the breast. 
B has the same, but consistently inserts before this verse another explanatory one 
which is unfortunately somewhat corrupted, viz. : 

iyj l_^L.gl ]j l^jSUO (?)^.' i^Oib 

Instead of db in 3f and JV the other copies read i_^J>. 

" 31 and W s-^yy Instead of (»)b5.^jl Jj (A, 31 and B) or db s.^jt 
(as B has) which characterizes the Bedouin as deeply moved by the sad story of 
Joseph, 33 and IF read the very opposite db y (probably on account of 

the gold received); and T db s.>I;l Jj- 

® T y and in the second hemistich jl instead of In 3/ and JV 

this hemistich runs thus: (^b s.i_yzci! (thus presenting (^b in 

the double meaning of ‘ kick ’ and ‘ foot ’). 
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'^Jy'^ CJ ^3 i 

' ^J-^. ^ LSj^ L-J^X*-! ^U>yi 5^ 

-5 r* J t>'^- 

^1 1 ^ aJIjIj i^tLx-i^l) 
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■ 4 P J jii y v]/* 


(j:^L) ‘o>— iJ ISU— 1^]/^ 

J.1 5_'lX^. ^ ^jC>_ 307 ° 

^^,-a-*. isb '"jJ s^L::i\ t5^ 

^ 4 “ ** ^ ^•X.— ' 

^J. 5 li L^..^ ^jJ 

-3j yr i-r-» '■ " ? _y ^'-D o^Jj 3°75 

I 

X-^J^ jj 

^jyj^ ^ X .a.5^ 

-if f^lp- cH.' 



- wy w \- • ^ 

l._yXjO l»b.5^_ 30S0 



' ygCylC. 2 

^ ^ pi. Instead of in the second hemistich M, W, and E read . 

^ iJ/and W ^3 here = eJby _j <-y/, combined with ebjyj in the 

sense of ‘ close ' into the vicinity of.’ In the second hemistich E reads j..j >1 yi \j^y^ 

^ 3 ^y- f- 

' fl/and Il’y, and in the second hemistich, like E,jj instead of^j . 

« il/and II^,_5^. 

’’ In T, where the following seven verses (3077-3083) are wanting, this hemistich 
is consistently worded thus: j^j sjs^I loxT" 

“ M and JV l_,j .»:ca 5 o. Instead of yxi E, A, E, and N read sjxt. 

® E cjy-^’ second hemistich is according to B ; the other copies 

read ^\ \y n axIj . 
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.E'hL^l (with written above it). 

M, IV, and E (IF fa-o) J j-o. 


ixXjL-^ . 















p, XAj O.— J' J 

-- - ^ * 

JiJ 1 Ij 1 S-^ L; ijljj 

"S-^-tJj ^j - ... '-^ iS^j j 
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L-ii 


^1 ^3Xjl-*j Li _jj 


ujjLt 5^ 


cxif 

(•' ;>’ ’jj' -^jj^ 

^ (jj j' u^ j\ ,j»J. 

h->' lP'^ tyl/-^ 
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jr--'. LS^l/" ol; V* “ 

j-^ iS-h^ 


»1 sXJi 
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xi. lj>T sXjJoL^ 

tr^ LS*-* 
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(^jJT L^ ’jl s^ 

jLxw u''-^ 5-^i o*^. (jLxwlj ^ ^^vjl 


X J & X 1 Xi 1 

L?X-X«— J J.^ 


1 il/and cx^., as in v. 2108. 

^ So probably correct in T, A, and i\’, with a peculiar, but quite intelligible 
simile : ‘he put one ear on the shoulder of discretion or acuteness ((jSj^ here = 
i. e. he bent the ear to listen discreetly or acutely.’ The reading of all the 
other copies is hopelessly corrupted: B, RI, and JV j tAy ^_f-i 

{n’J:.j^,) ui>i ; B (1) J'y >>. lAj^ J^.- Instead of the indefinite 

in E (corrected from a misspelt ^jljT), which seems more appropriate here, 
the other copies read ^j\^, with the suffix referring to Jacob. 

^ This verse in B, 31, W, and E only' ; E substitutes ^ j for •—■ ■» ■ c^jj . 

* A ^s'i- " E, 31, JV,A. and iTcx-xiUJ ; E^‘] j jU ex-xSU 

« 3/ and JF sxiiyi ; E sJ^/, compare note to v. 3020. 

’ iJ/and TF^jTjI and sxjj y for jxjj j>. ; the J.> jy of ^ is a mere blunder 
for y jy . 

* 31, TV, A, and In the second hemistich 3/, TV, A, and .£" substitute 

for jl (j-J. ; iV’’ reads x-^j j\ J.> u^j- 

^ Or, as B has, ,_yL^ ^^jb— jlj-?; ^ nnd E' ojj (j-i-4-sJ. u'-M i^b.^)’ ^ 

31 and JOjj bJ^^, and in the second hemistich j\ S;b^ 

^ JlJILmO « 

31, IF, and E {E ^\) J y j\ >•>. 
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u'j' 
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v.!*— <U» (^Lj ^ ^_^■i 

crl 3 

o'- 4 ^ _} u'^ “tr* c)^' 

^ wj ijU. sJj JL> ii 

^1 I* ■■ ! ^ ^ ^ ^ * fe 

[^^ .O ,^L*.*«jlj 

Xc)^ 

'"4) j r4 '*-^- (^4 


cr^^. 

j._p> 


3 . 


A'»- 4" * \f i_t^. 

^ ■ J-r O^J jW-^- (v'^ 

l.fjXj 

jUj. o.« *■ ■g ^- . 5^-0 (ji^. 

1^ &i^ ^J£.::-i5"4y•*■^H^J. 1^]/^ 3^°° 

V^r" " Jj 


^*‘i‘ -I- - ^ 


^1 |^v5^ Lci 


C)4 '-ri5-^ 




oi/ 'i/ J 

c*-^- uT 3105 

Lci j c^Tjl ^ ^U ^ 


' T and in the second hemistich j,'^' ij^ which gives no rhyme. 

“ T ^)U-4 , and in the second hemistich (like M, W, and E) jjl ; A and N 
O-idjl iS^. 

® AI, Jr, and .£’ 0 — l_yi> o..^ ^y. 

AT, E, A, and JV j Jr »..* i &.> jjb c^'^* 

® l.-ijrt iS~; E x^.'-srA , and in the second hemistich u1j_,j u4’ 

Instead of jXXys. T reads . In A1 and IF this verse is wanting. 

® Only iV'has a distinct ’’ A, E, and N (_Jb ; T 

® NJXj^. ’ Af, IF, and N j ^U:.!. 

So AI, IF, T, and B (only in B there is substituted for 0 — 1^ 3 

oversight oJi-l- iXXsy j which gives no rhyme); the first hemistich in E is the 
same; in A and N it runs thus, o—l^ E^jy ylhyjhhj. Instead of 
in the second hemistich E and have eA-.!^ (or o— j) ; E reads besides wa 
for . 

” T ixjy. j J'^ second hemistich instead of 

LAj^- 

Af and IF \y Ls j y\y. In A and N vv. 3 ro 7 - 3 iio are 

wanting. 

[III. 6.] 
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iJl ^ w *.. ) lj^ \r 

jl ^ tj^^j _} ^L^- 

LCjA^i-T jjU-4 j ^jU 

J> ,w.. ■» ^£t iJS 


JJ- 
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2 A • ^ 

^/ 4 -* '^- j-^. 


u^j' c'V'^ 

^y‘. i.^ 

®lJl 5-^— ;;>^J 

■MA.a- C-J^JLkJ -M ^jU-A 


*^^ 3 ^ >^' 

^i-J ^. ' A. c ^ ^ 

ujjXjtj d-i-) 

i 3090 



‘ -5 ^3. ; in^ again LL --1 instead of jiljl. In T, where this verse follows 

immediately after v. 3076 (see above), the first hemistich runs thus : ^Vj cuiT J_5 


2 


b . In the second hemistich E and *V read 


^ So IF and E (again, anew); J/jb j^:>', A and iVjb T and B read 
jb (^C« apparently used in the sense of ‘ besides, however, moreover,’ which 
it seems to have in Hindustani, see Platts, Dictionary of Urdu, classical Hindi, and 
English, London, 1884, p. io6i“, but for which there is no precedent as yet in 
Persian). Instead of ijjj! jb (or, as IF has, ^ j,-^) E reads j\ JLa- jl. 

* Or, as .S’ has, a. » ly ° E 

® Z’ab 5^; AI and IFjU j' si^; only in T (by a mere 

mistake) ^ ■ : ^ ; has been substituted for In the second hemistich the 

same iT reads (did he show.?) instead of the adopted ‘ did he not show'.?’ and 

plaj! instead of 

^ So simplest in T ; B substitutes for JU>. the Arabic s-oLi (a black spot); the 
unintelligible yj c^jLi of A and N seems a corruption of the^j 5.^'^ in B ; W 
and E yj ^JLib (!) (, jSo ; il / yj d!) Ja- 

® 31, IF, and E yyy . ; in E the two hemistichs are transposed. 

^ In A and N the hemistichs are transposed ; in 31, IF, and E this verse is 
placed after the following one. 
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{_ / • • - ^ Jj; l5-^ 

5/ v^. J-^ cL^?" '‘jj 

eLi-oj' ^Ujj ^L> ji 






j_i _) Jj)j 3-»j» Jj (_5*-a 3120 

sJ-t J:> cj'-^'* J/- 

^ ^.,*(^- 1*1 TSiAjI— AJ 5. I a Lmm.iiO 

^\j iSjj 

3 A-o jO 

j-:r^ C)^ ^ 3^-5 

Zjjj^j j^_ 

j j^aJ^ S_oL». j ijj 

L^jpT*’ (,.5^**** 


^ M ;jLvjlj.o . The second hemistich is according to T, A, E, and N. B has 

^! il/and irji j._p> 

''- J/and ir.- 

s-^ (j— g *y^l} (j^ j J'^ j-^. 

- E In the second hemistich 7’ reads 

I I 

* A and E ; JI and IF ; in the last two copies this verse stands 

after the immediately following one. 

' Jf and ir j Instead of scc^i— < in the second hemistich E reads 

scci’j. Instead of cii A and iV'have 

'■ So best in A, E, and jV; T ; B, 31, and IF . 

^ ^VJJpj. Instead of j/jjt, in the second hemistich T has again and 
instead of B reads ■ 


~^y yj. ® So T’ and N; the other copies ^pciU^,. 

,, _ ... ^ ^ ojr p-^-- j^ju the Ganjnama (f. 53a 1 . II sq.) 

makes the following remark: [4^ ^ 'E 6 Jd\ jlx* 


iCjj) 


.0 — j1 ^ i>-:ci_5^ 

.... . ,c .al s :: ^ ^ ^ 


:> 

J I t . ^ ** * ... r,^ ^ 


ijlj Ap***Lj j ^ 


ij J^j A-lU and quotes two baits of the Shahnama : 

jjjj jAjl JJ^ ^Lel^ 


and 


3j'^ -H- r 
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J J^Ju> 

Jj-> sjU jJ-. I u^ 

5-j j ^Ixi! sj 

lO— jj-l-o Jj J.IS^ S.*^ ^ 

u\s^ (^Uj-cj jjijj u-*-^ 


^Jlk->1 5«'^^ ..X .11' ' ^ 

^•^jy J c:-!/ 

!ii J g^O^j' u'-'-^ -'-"-! 

^ ^ ^ ' j ■ jl.^^ * ^ ^ pii i 1 __/‘^ 

Lfj/— ' J-^ __/^ 


j • . 


■1,L^ 
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*ij^-^^ ijl (jW^ ■^_)-’. l)j^ U^J ®j-iU i_ji5ol^v^ 


^-^i .-y-^M 1 ii'-sr? 


Jj-Ol J J 

Jj->^ S-iLsri i-i 


Ci.g gi^ 


(_54^I 




jLj* ^ .i 4 1 ^ 4 I sj\^ ^ M,. ) 


1 ^ J-:;,. 

^ T, and £" jb (_‘God' understood as subject). J/, fF, and T read in me 
second hemistich Jjl» .sjj for .5^, Jix. In E this verse is wanting (as in A and E). 

® T reads (evidently in the same sense of ‘ moreover, besides,’ as in the 
note to V. 3087). Instead of wLif^. in the beginning of the second hemistich 
E has an amusing sj’^i^.. 

* ijy heie = ^j^ jJj (reaping). ' J/and IF^ j 

^ AT and If i ” . ..^ ^ . In the second hemistich A substitutes 5—* 'S' for 

Jj j,lX and aVl^-oli"; T c.. .'J.t. .1 ^ s-«-4 iy,. 

il/and IFjbjljjj.. ® ITc*— 1 ^jA iS' \j 

® So in T ; B t • I .... J1 & A C s '^yj * 
eii.A.^Lfl..* y J E ^.ijS' iyy ^ ^ cJd/^ (0 j iV 

fj\y y j,d_Ul !_Jl£ Uj\j ', AT and W (after the next verse) 

s-*ic I— c:i*jJ-=>. jb . In A the usual interval. 

AT and IF • In the second hemistich E has an ungrammatical Jl^ 

J! soli. '.L , 
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'J-v. j' j*-! ^ o1j-j' j t}^yj 




iS 3 \ 


^ ^ ■*■*** ^ >-jij I 
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“j y jy-“ 

tj y xy '^yx i-y- ^ 

Jiytly ^y; ^_/ 5 C^J _j yy. 

^- 4 -* Ti 


iSj^ 




y j 


jj-jj 


jy tE- 

yj y. j' y sms 

5-* ls' y o'-^- 

1 

^y 1 ^ lo-ojl 

^ L->-^ 

cj— i u^-=?- 

Jo 

^ 1 

y pjljj 


’ yl/ and W ^Li 


Instead of y A and N have 
at the end of the second hemistich ta -^ y for ^ ■.■-=. y . 

^ al/and W j flird III th& second licmisticli s ».j. 






-5/^ ^wNJl 




E: 

[S 3 \ 


E has 


^'x)i j _5 yA ^ 


In T, A, and iV these two verses are contracted into one, viz, ; 

^'i, * » Xy^ -E' (^A and etj^ s-^jI va* >■■ 

“ So B. 31 , JV, and E (where this verse is placed before 3142) : 
jW; (-^ ^) ij}j y?*^ ci'aa^ yj j j yE 3 uW 

E repeats the same bait after v. 3143, thus : 

uIj^^ y j _j u]j-^ 

i 

A and N (where it follows after v. 3146) read thus : 

}-V. J jy uIj^' j C^y j 

In T(where it also stands after v. 3146) the first hemistich runs thus: y^ 

^xA _5 iju JJ; the second is like that of A and ^V. 

‘ = TxEy {oryx 

' So in 3 f, JV, A, N, and E. On see p. r.t, note 8. B reads in the 
second hemistich vo— 0 ijy, eLi.^ S and adds after it another, very 

commonplace, bait : 

o— ijy> jJj' y lyy y^ {S)j uW"? y ujj jy 

T substitutes yjys. for y^. 

This verse in B, T, 31 , and IF only; the wording is according to T, 31 , 
and IF (in IfOhe bait is placed, less appropriately, betw’een vv. 3146 and 3i4’7). 
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lT 


— j 3’ 30 
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(jl L) j,x*-i--j 

(♦''^ |,_^jl "■>. A - ijl— j 3135 

CX*--:Lj ^/4-* »> j 

0 1 j..i<i ^ ''''yj ^ ^ILa^LIShJ ^3 1 
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3^^ \j^ ^‘-y. 5-=^ 


t-JL) Jijl 




■'J ;:j; J/^ 

j li^^- y 3'-^° 


A, E, and iV^sjiCxj 10 . 3 . 

“ 7’, and TF ^_jiMj ; E has besides (^,5Ci. instead of ya. . 

’ ^ ,.ojw3. Instead of ,.yjj.j-a. in the second hemistich E reads 
* iJ/and WJl^ y lirfj'- After this verse Z’ inserts a new heading 


(which is partly included already in the preceding one) : i—i-yj ^ ^xA 

^y:cib Ow^ 3 r* j ; in ^ an interval. 

' So all copies except E which has again . Instead of in the 

second hemistich A reads 

® So correctly in T and N ; the readings of AI and W ^ , of B jx)a^_ , of 
E u-a.kb, and of A (unmetrically) jI^jj, are mere corruptions of the text. After 
this verse there follows in M, W, E, and JV a new heading, viz. jll and W 
1 ^ ° "'j }. A ^ * “ ^ 1.^"^ il , E La.'.^ ^^^1 

.... 11 & ^.l c t Q > \_) J A^ e iCa *.. 1 1 y.A.c ^ ^ eJ^^y*** 

’ A/ and 

® This verse in B, M, and W only ; in B it is put after the following one. In 
AI and IF^^^ bl is substituted for b S JyS" y. 

® E ^ „ 13 , Instead of oaciOj in the beginning of the 

second hemistich A and A" read 
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‘(^^1 1^3 j jU jJl 3160 


^y_>j u*^ 

o , f ^ ® “"I 

^ c;^. 

ji 

UdAjI f ^ *> L3 

j jUCi j.iLc 


3^ 


j r/? j o'-i^- 
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LS-^. 


^j_Jl Ij ' 5 -Sji^yj 


j> 5 ^ 

l; 33 .Xj 1 

j-^ } _) > 3 -^ 3^65 




3 ^J- 


IH 


iip^ s. 


U'jV 


^ So in ^ and N (except y for y in the beginning), the only wording with 
a proper rhyme. T reads in the second hemistich (!) LSyy. eyJ-i-b \y ; 

M and JV iSyy y ijy^ _j ^y- 8 - 3 ; B (!)(_yxyi j y ; B liLol y 


(!) (jyy^ yj jj-jj ]y. On__^T= see p. rrr, note 6. 

- T sXajl. 3 / and IF have instead of ..j s-jU. ,.ol in the second hemistich 

iy. s-SLa. y\ y , 

^ B has a much weaker 


' eaker j— j ■wi-.^3 , ^ 


The arrangement of vv. 3143-3162 differs greatly in the various copies. The 
order adopted is that of 31 and IF (where the logical chain of ideas seems 
best preserved), except vv. 3i5o~3i52 (which are missing there and have been 
supplied from T) and vv. 3159 and 3162, the first of which is taken over 
from B and the second from B and T. On the other hand, there are missing 
in B vv. 3153, 3154, and 3157 ; and in T vv. 3157 and 3io9- The order in T 
IS the most confused one, viz. 3144, 3145, 3149, 3158, 3160-3162, 3146, 3143, 
3147, 3148, 3150-3156. In A, IV. and E v. 3149 is immediately followed by 
V. 3158, and all the intervening verses are missing. 

^ So B ; the other copies (except 31 and W, where vv. 3159-3166 are entirely 


wanting) have partly^^, partly ySj. 

* B . Instead of the Imalah (B, E, and T), which is found 

in the Shahnama too, A and N have the more common . In the second 


hemisticl^^, N, and E read uLo^ for pike, without the Idafah. 

is the tame lynx, trained for hunting ; jy (or tiClIj jy), a kind 
of leopard, likewise trained, see Polak, Persien, i. p. 187; (B and T) or 
(as A and iV^ read) is in Arabic a kind of haw'k, see Kazwini, ed. 
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^JaX^ SjlAjl CA^l A-JA-> 
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Lf-tr** Oj^y jA 

o— jI ^^v— » j i_r-^ j J-^' cj' 
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B has a much ^veake^ reading, which spoils besides the connexion between this 
and the following verse, viz. : 


y J 


Iajj 




jy 




y y 


Lo 


oljj 


^ This verse is wanting in T, M, and JV. 

^ So corrected from the misspelt 5^ in T. The verses 3150-3152 are found 
in T only (but also embodied in Schlechta-Wssehrd's translation), 

^ So T. il/and JVjS^ iJjSy ^ ub->._,j. The verses 3153 and 3154 in 

7 ) 31 , and IF only. 

^ fJ/and 

' This verse in T, B, 31 , and W only. 31 and W have in the second hemistich 




^ So T and B. 31 and JF i-jjj j. In the latter two copies this verse 
is placed after the following one (3157), which is wanting in B and T. 

This verse is according to T, which undoubtedly contains the best text. In the 
first hemistich instead of b 31 and IF have iy>, B s.^ (which is unmetrical and 
must be changed into ^); E, A, and j o--_jiLo j jS 3 . In the 

second hemistich the other copies read : 


{B and E^y j ; A and 31 jbji j) sLi. j 
This verse in B only, but also found in Schlechta-Wssehrd’s translation. 



rr I 






*'^ j ^1*X-* sjjl * "^ . 

^■-* *' *^ '~^!~^ C^”^ V.*' fc-a ^ j j |p ^ ^ 

u^. j O--' OjXj 31 S 0 


V UV- ^ 


“^J 


i^y-a- J*/^ 

i5|^ sJ (jiJb s-j i^j b jjLo Jj sJ 


■:^'-bi (^b^. 


o. 

5 


JlJJ 


b.bL:> 


-yJj-?- 


iJJ-^ 
^1 


^b*»-^ ^ y-*j ^ 1 


Lf'-i-^ ujj/^ 



.LSlkijiil 


‘J^ LsrJj j 

I 

Lsr!!^ j,^LIlJl is-bi: L Q i 
c)'-i/-4-' L#>jb (^b » O'-^ 


y^ 


Jo 


* Ji r' ^ jjb-» 
LT*^ 


J-^ v' » !* . " ' _>-'y C/i3^ 3^*’5 



^J b 5J^4-o 


^.--j.^' jwi for jbib . iJ/ has at the end of the first hemistich j»L5^ ^.b, 

and in the second ^Ijo. j^ijj Jj jS\ \i^\ Jx& 5-». 

^ B and A j.Uj. B also substitutes ^Ijo for^ljJT 

^ So in ^ and T, except that in T oJjj and in the first hemistich and 

jol-^ and cjoci^j in the second are transposed. A, iV, and B read for 

ocj^ . In A/ and IF this verse is wanting. 

^ AB and IF u.b jo%j !t-4^j sb^ ^ -T ^ z >. . 

® AI^ and IF (V" j' ‘^’ second hemistich 

o — lTfor . 

® AI and IF . ’' T j:> ; AI and IF^ j . 

* So in lY. has the same with the addition of jo JLxil jl at the end; 
T b^ 11 &■ .*1 £ ^ P **^^0 *> ^jjb j -B ^ ...* ^jb*J 

Li*j b py.Jl.!l s_bji ^ ° .-- j ;■ In A the usual interval ; in A/ and IF the text runs 
on without interruption. 

® So AI and IF; the other copies have 1^ jJ. The second hemistich is according 
to T which offers the most suitable reading; all the other copies have b iJ\j ,^Jo 
cu— iJ j»A JJ In ^ and N this verse is placed after the immediately 

following one. 

10 T^\j. 

[III. 6.] ■ S S 
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i^^S 3 

CJ^^- 4 -* _5 i J-lIL.*^ 

X * 

^J-^J^-jV 3 f-*- ? 3 ^ 

'tr^ u4r4- J-^ ^ 

S . • 

(v/ <-^'-?^' ./“^ y 

_J^. jyU ti ! Ji 

(V^. cj'-^f-* V 

l*.4 J ijj jl °_J-’ ^^4-»-’. 

I 

V J^- cH J 1*-^ 3 3 i:J V- 

>15C. ^Ijj Jj ^ CU-<1 jj-C 5-» 


Jj ^ 

p' u' tsLi-jl ^(^b ^ 

c>--.; ^ wU j j_j^ jJj 

(_5^ j^la. (*ilj iJjJJL— J. 3170 
’sAJJ Cl^l^ j*-*-— f ^- 

l^j' ‘-^1) J LJ^J-* 

<^'4 ^ 

j^- LS*-^ o''-^/ ^ u'-" 

uW 5 jj ^jU. 

u-j/® 

3 " ** ? * ***b &.S^ 1^ 


Wiistenfeld, i. p. 1 v, 1 . i sq. : il^^liJb jJ JUj (^jJl ^^lii yt 

d' is, as it seems, an abbreviation of = ty (tSre), ‘ jackal ’ 

(see P. Horn, Grundriss der neupers. Etymol. 1893, No. 403, comp. Z. D. IM. G. 
vol. 47, p. 704), perhaps, like the leopard just mentioned, occasionally trained for 
hunting ; if that should not be admissible, the word might be identical, as Dr. Horn 
has suggested to me, with 5^, ‘hound’ (phonetic change of / and r). 

' So in agreement with the preceding in v. 3165; T, A, and i\'readjb 
as Imperative. In the second hemistich of the next verse T reads jy y. 

^ This verse in T and B only. B has in the second hemistich j Jo . 

® sjoo here in the sense of ‘apple of the eye,’ Turkish cjLo soj^or 
comp. Lexicon Shahnamianum, ed. Salemann, p. 96, 11 . 4-7, where a bait of the 

Shahnama with the same rhyme-words sjox and > : i is quoted. In the 

Ganjnama this meaning of sajo is not noted. Instead of T reads y y. 
Instead of j^U. y in the second hemistich B has j^U. y. 

* T and JV . In IF this verse is placed after the following one. 

® T y j^y Instead of y and }V (where the two hemistichs are 

transposed) read y j ^U. . 

' 31 and Wyjyy. Jo j j aW'-- 

’’ So T, A, A^, and E. B has instead of .^Ijj an unintelligible o^l y. IF reads 







— fii 

b 


Syi (^L4 _*-Lc 
crj ^ L 5 ' O^. 

(O Ij"* J "^V 

l^-^o ^ ^ f tfj^b I ^ L.j^ ^ 

ijLj-! r*"^ Ls*^ 

y cr“ y y u'jjj 

*y-iP^ Ji; U 


J, eS^- 


-5 1 * 


,ir 


&-*-a 3200 




yl jj 

.:fc'j \j 3 ^J.^Lj 


Ls'y (.r^y 

yi) g^j' 

^ & hl> ^ t O"*^ I 

sLl> ® 32 

o— >1 j*-W^ ^ 

1^ ■<■ *W hXoLahJ^ 


0; 


' E ci^iy ^ . In the second hemistich T reads c-^ instead of 0^.2 • 

’ il/ and IF and in the second hemistich ^ instead of 

o'tj ^. ; ^has for 

= il/and IF . 5 i. 

*^1 

* yl/ and JF have the weaker and in the second hemistich 

for ^]\.iww.iii..^l % 

" So distinctly in N and probably in A, B, and E too, where jSi seems merely 
misspelt for ^ ‘ but if— or considering that — it is a fact that, etc.’). RI and IF 
have y j^l , and in the second hemistich for ; T iS^\j . 

A, N, and E read in the beginning of the second hemistich y... -A 

r-j /(*’■'>- ?V)- 

® A and N' . 

AI an^ II jlsCi! ybjj jJ ^jyisS ^ (_jl jS^ 

The of B seems a mere clerical error. In A and N this verse 

is wanting. 

® A and N have in both hemistichs o—js ; A’’ substitutes besides (by a mistaken 
idea about the meaning of the passage) cfbj' cr* 

I ^ 

y y y o'jp CX-.1 y '^y^- y y 

breads for ^ y for^^ L?lp. • 

“ This verse is corrupted in all copies ; the adopted text is a combination 
of T and N, so as to secure both the necessary finite verb and a correct rhvme, 

S S 2 
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V ’Ll 

(^L Jj jjL 
ji j.'j» jl 

tj/^^. LL j 

y CJ>^ lr“ 

1 - 5 }-^ ^rv^ (i-^ <-^J;'-’ cTt; 
J ,1 iXhj Li ■i\j |J-)X) 

J ^15X1 J^'L X 

Ki ^^-aLCXj jjjjJjl j-^\ 


ir" lyX' c^ii' 

.y ^ ^ ^ ^ 

"(^L^l j^l j 5 \ 3190 

^ jLiCj s-—®^/-* 

o>iL j c:^ ’yy 


oJ: 


yi 


jj-* ^ L)**-^ 3^95 

ijjS^ (j-^ 0""“ 

1^1 X 

'^-X" J '-Ciir* y 


‘ 7 ’ Lj. In ^/and W the second hemistich runs thus, y JjLi _. 

’ A' y» ijJ^T j.-L»'_j-» and W. at the end of the second hemistich. 

® \'erses 3190 and 3191 are wanting in il/and If’'. In all copies there follows 
after them another bait which seems spurious, especially as it is repeated, with 
a decidedly better wording, in A/, IF, and 7 ’ further down (v. 3198): 

( 7 ? jy^'*; A A and Ayju') J 5 ^j' 

iJ / and IF^jL^ L ^JjX) 

cjW’ _) ,'Xil (If j»-)) y (J.-J •! ii 

‘ ^ c 5 i y . 

’ B LL j as in the second hemistich. Instead of j j^LjXi the other 
copies read ^ j pLjio. IF and A have again < in the second hemistich. 

« i 77 and IF^.^, since vv. 3194-3198 (which are not found in B, A, N, and E) 
follow there immediately after the spurious bait ^1 before v. 3192. 

'w' ^ 

Instead of ^ in the second hemistich {T) iJ/and IF ready . 

So T ; the reading of M and IF 

j-^ s^-» ^;l 5 y> y uj-^ ir* y i 3 B- 

shows in the second hemistich an absolute misunderstanding as to the word uLy. 
which in the adopted text is the plural of d^yo ‘manikin, contemptuous man.' 

* 77 / and IF »^ 7 /w». 



j\ ■ y 

' 3 

P3' j' 

ii)U 5-L»^ b-XiU jj 


'ct^ 3 jl5Ci.| 

.T ^ 


U‘ 


(•jVjhh - fl l O ^ 


^_ 

*'-4 iS~^ ^^J3^ ul;?^' 

,.,.1^ ly^ sXi-iijr’. XoLo 


^ 3f- 3^-0 

jlij^ j\ XijS' 

i'j' 

l?j 5; '^’ jjj-J 0.ii^ 

elb 


xiXs jUli 



-:^ ‘■f3j) 




*- -Q i 


So correctly B and T; A and iV 

j' i/^- 




; 


; i)/and N 


" This verse is wanting in 3/ and W. 

^ 31 and W 5-» jl U In the second hemistich T reads 

^! \j cj' ^ i_r The meaning of here is either 

that of al^ 3^^ (cunning, contrivance), or that of (manner and way 

of acting), see Ganjnama, f. 84®, 11. 4 and 6. According to Vullers, Lexicon, ii. 

P- 55^) I'n. penult, sq., the meaning of ‘ soft, tender remedy ’ (oiAj^ ^La. 

iJjl ad) should be applied to it here, since our very verse, even vnth the various 
reading of 31 and \V (^1 ^.jljj), is quoted there as being one of Asadi’s. 

ijS vx*-.j = to get the better of a person, become master over him ; 
see also p. 1.1, note 2. 

■* Or, as 31 and IFread, ^^bls ddi b|JJi . The second hemistich is corrupted 
in all copies ; only A" has a distinct (‘ ''I^h the pearl-scattering skewer it, 

the celestial sphere, dug the world ’ = it scattered the last pearl-like rays of the 
setting sun over the world). T seems to have (!)^^--j, and reads besides ^jLijl^ 
for B (1)^^;^ ijW^- has the same, but instead 

of AjJo again x:Sj (so in A' too), which gives no rhyme. 31 and W 

a. * ^ 3 I • ^ , Bj ^jl . * . . 

I ^ V ^ 

' Ganjnama, f. 461*, 1. 10 sq. : ^Ixj j (jiiJ j\ iS Ccab 

* 3/ and W c:>..-...t (!). 2" has in the second hemistich 


c- - 


for ^jU.». 



rri* 






^5'. jj : -s^ -jtr^ 

1 ^l.i 

Ujj e^by. Cf'orJj 

U^J 

■’^1^ ijl^-a. Jj iSjbj (_jjXi 

u];'^- J-^ ■^li ^J*-^ 

^1 .1/^ iX- ol 

L C ..^ i .*■ £ [^)*<.j1 

b X 
xT 


y^.i Xjo 


y 

Sxjl 




1^ b-^U ^v-)l j-'tj (^1 ^ 

/U 


^J' 




j’ >* cr 0^ 
ajy-^ '-^j^. j-^ '“=^ 


SX-JX 


!• \ 
JJ J J 


J~>jJ>- b ex-o- 5 ^ LS^ 
XxSo J^ J 4 " ^*** o-'r 


cr 


x/ ^b ■} J 


-U X 3 


1^ j cby u^ 
ij-“ i_r-H j' L5*"'* ^yir 


'CX— ^^jSo b ^v-» 

^v-» {j^~^ _5 


Xjb ,.w 

u 


two requisites not found together in any version of the first hemistich, B. M, JJ] 
^nd read ^ ■ *■ ^b_«Mb ^ ^ ^bwM^b ^jxl ^ ^jxxu y 

'B pi* ■ fl ^1 ■ i**b jU xjb»u • 

* Aland fF ^xil jib (^1 s-.b ji. in the second hemistich is the 
reading of T; B has jjLL.^ ; A and JJ^b ; B ; Jf and If^ o'^>^ ' 

“ iJ/and If' j^j-ic. 

® Verses 3211 and 3212 of il/and JFare contracted in all the other copies into 
ofie, by which contraction the person referred to in and in the following 

verses (viz. Zalikha) is quite obscured. The verse runs thus : 

U}B- (B t— a j»; IV I — i-j^) I — icx-iXj 

J-^ ^3 sixi 

* B jl;b Jb— OJ^ '^J UJ^ j' UXl'^ 

.1^/ and IF ^_yuol^. Instead of jjX in the second hemistich iThas jjjijX. 

'Soil/ and IF; T: 

djj^ iqU ^ X J'^ _5 

In the other copies this verse is wanting. 

’ A and iiY o^— and in the second hemistich o^-.X)bl . Instead of j 
T reads j4-^. 
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•> LsXaJ 




t— lir^J ij^j^ L$j]) 

U*^j iJ^J^ ^ I C5^ 

ij^ _5 J-^ ^W-? 

^ij jj ^1 j S-^i ^ 

Vj' ^ 

"~^ ‘^ij CT* ‘^>*“ 1) '-^•^ 


“Ca-~_L/> (^£j— s^ jjLal-l. ^-— ! 

j^jl dLil ®s2ji- |_j*j» 

h (*^>; G* 


i oM;' J 

5^ j.p*j Ijj^ !-» 

J 1^*-“ J-? cH; 

>— -^-j L?^]^ ]/-^ 

^ 


3-45 


'~'''‘~:ri ^ ' ij'^j J 




' So iV/ B J|^^! j j ij-^' J 

^jzxS'\j:iy>. (the greater part of this heading is already antiquated by the last 
Verses of the preceding chapter) ; T (where a similar remark applies) ^jX^\ jb 
^ 3 ^ _j 3 y bsrs^; /)/ and W (where the heading stands, 

as in T too, before v. 3240) j.l)bD! s-bUi <— i-yq b Lsr<^ e*4a.» ^^3. In A and 
E there is neither heading nor interval. 

.^I/and W Jj 3 ^ 

' So best in A ; B and T read jb j ^^J>. j i^T j ^Jtj\j ^ b ; B" vjij'l j 1 sj 
jb j (>i!Ui.jl^ j ; A/ and II jb sJ j ci'b. b ^ i_j! b u^^]j b ,’ E lj! _j Lfb]} ^ b 

3 '\ 3 j j lijUv j . 

^ So best in T; the other copies, except E, read in the second hemistich 

(correctly ») b ls^^J- ^ 

hemistich U-; j^'Lii ; E adopts the reading of B for the first hemistich, but 
changes the second into 1^ _} y 3 y>-j b. 

^ In . 5 * vv. 3245 and 3246 are contracted into o 7 ie by combining the first 
hemistich of the former with the second of the latter in this ridiculous form ; 
c>-..-b y ijy^ j^^^biLi ^la U-j. In W V. 3246 appears after v. 3252. 

' AJ and W s^U. J j . Instead of eJLi .1 T has by mistake again (sLi, . 

This and the following verse in 7 ) B. AI, and IFonly ; in the latter two copies 
the present bait is placed before v. 3247, less suitably, as thereby the connexion 
between this verse and v. 3249 is severed. For see p. rr, note r, and 
p. r 1 1, note 7. 
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v’ j '^^^3 ^jip^- ■^'' y- 

J5^ S' •i'-i 

i_jLi J : '“ i jS ^_} oW } J'^ 

i^j ^ ji_ lijjj 4 ^ jJS 

}yy^ Sij 3 

® 1 Joi CjJ- (iU liJjjLo 






S~~^J "^J!/^' ' '^~^J3^ 
J-® y. -^i^j^- 
ob '^j-^ jl 

1 ^ 

p ■ ■ ■ ^ 1 ^ IpJ ^-lA 

ij^ytjSjSS j 


>yy" 


cryjj' 


u- 


-?/ 


L^jS '~i^ <^^jS yi 

yy^ y“ ' “--y^ ^jS y 2*3° 

2 ^ 2 - " i S ‘ ■ •■■ 2 » ft* 

jl5o - 'g - jj ji y'H 


3 )^j 

u^-3^ J'-^-^ 


l^; 


i I * *■ 

“‘1)4’ y S -^3235 

iLjj J-^^. isbi-oji 2-5-Lk 

jb yi) ]j ^ y * "* 2 -^^ 

. 9 ' ^ 



4 y-^ji y 3230 


' M, Jr, A, zndN y 

This verse in T, 31, and IF only ; the wording is according to T, The other 
two copies read in the second hemistich v^Cb (?) ^'-cjl xi S}{y 

^ So correct in N’ only (‘ he had not slept throughout the night ’), confirmed by 
the j>.> > a in v. 3233 ; all the other copies read 2 :a.^-. 

* A and N jXi, jJ ^^b:^ . 

® il/and W iJi-i- ob. 

® iJ/and W Instead of £ has i^y jL^yj. Instead of 

fV and iV( read 2 -*-ai . 

31 and IF have in the first hemistich , and in the 

second . 

® A and 3^ y jjt, ^)l jb On the personal instead of the reflexive pronoun 
in , as well as in j j5 ^ and y^ in the following verse, see p. 1 vt®, 

note I, and p. roi, note i. 

* 31 and W have as rhyme- words yA:ijS and y:3 (^l 4 -.bfc . 

So B ; A, A~, Ej 4 ^ j *— y ; T yjt jl y ) ; 31 and y:^ J-«bj. . 





rr^ 


!^lj S~^ jj 

\jJ ^ji^C^MxO ■ * ■ C ^ (^*^**J 

j [-^ j J-^ j j" y- 

l 5 *^ ‘Hh 

^ •X-tJ Lj?j*** 

Ij\x^ (J-* 

cr* ]/^ 


i jJl .1 a 1 sJkjj jl Jj (j^L-i^ 

Jj j u' t5-^ 

Ls*^ -Hj^y r^hj 

oj-ti^'cr* cjW ls' 3265 

;^L^J (^1 ^ jj^ sXil 

^ * • >■■ a ^ 8*^^ ^**1* " 

i_5«-a cstir^. y \J^ y y 

Cj— A y^ ir“ 


' Verses 3260 and 3261 of V are in M and W by mistake contracted into one, 
which has no rh}Tne and is besides syntactically impossible, viz. ; 

s jjijiii ^ jj 5.y. ji y 

In all the other copies these two verses as well as the two preceding ones are 
wanting. 

This verse in T only. 

"• So B (where the verse, however, stands before 3257), with the correction 
of (jijia. into (j^a; T, M, and IF read c*.~aL 3 jjj> y> yCjj. In the 
second hemistich T substitutes^ j for Jj j. IF has the following order: jacayy 
j yiui j Jo j j.— ■>. In iV, and E this verse is wanting. 

' B j-^- M and IF have instead of y 

^ _5 In J/ and JF is substituted for the negative 

VO — ,0 , either as question, or in an ironical sense, and the second hemistich there 
runs thus: \y Jj j\ iS^. Verses 3265-3271, 3273,and 3274are 

not found in A, JV, and E/ in A and E v. 3272 besides is wanting. 

B ; iJ/and IF 

‘ AI and IF In B this verse is wanting. 

® ^ jh Instead of in the second hemistich the other three copies seem 

to have , which scarcely gives a rhyme to in the first. In Af and IF 

the second hemistich runs moreover thus: 

" 71 / and IF vo^j cr* ’^■ 

[in. 6.] Tt 
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' Cb 

J^j^, J-*-^ s. :: 


*LS*^ 1.5*-^ U*^ C^° '— ^_) 

U J/^ 3-25° 

Jj jl L5-5 ]jj 

jj-j sj: — jLi ty-!^ cJ-^lj-j 

i_j::i.U. u;^-_j j,-!p5oj.^ s-J 
i^LjJLsr" !i^ ^ J-^j 

U^J V J^Jy^ ^ 3^55 

Irt C5'-^jJ_; (^1 i--. 


yy^ 




j ^ cT® j-T 


. ^ . 


' iJ/ and If" (without a rhyme) wa _. i—i-sj with 

a corresponding at the end of the second hemistich. 

^ 31 and JV i^wjjt:^.' (so that the first hemistich forms a sentence in itself). 
Instead of in the second hemistich T reads B ~~ 

JUr* y 

* This verse is wanting in E, A, and A\ 

* So B, 31, IF, and E. T has in the second hemistich I^L. 

(!) jjj t.-: ~jI) . A and iV.- 

.ijo ^jLiXa. (_g:ciXj j.:: > 

^ A, E, and N 31 and IF have (_jl ji" ^ii.f 

and consequently in the beginning of the next bait. 

^ N ij,. T jjLo . 

* ‘Love for thee;’ therefore the reading of B jS\ is not admissible. 

Instead of sjjcj in the second hemistich 31 and IF have li-*j . T substitutes for 

I • I * 

i^:>yA in the second hemistich a less appropriate ^1 
® This and the following verse in T, 31, and IF only; see also ^1 a ,» 
vv. io8i, 1 666, and 1690, where exactly the same rhyme appears. 

" T y. 



rri 


UxJ 
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J^. j tX^ ^ L*«j s-S^ 

(j^ Ij ijJ^\ 

^‘b cr^- J 

*LS^ jW C-'liV 

^ I 

y-^ !»*■**> .Xw 

°o^~.w 8.jjX|j j eljjU sijXsljij 
Xjj ^Li< (j— ^ — iljo 


Ls'y ^ 

jU/y. j g-A ^J:^_x^^ 






-T? 


^U J^-b. ^Cl*. 


^ 32S0 


1 ) l^' LS^'>* 

j-i^ y)y*. 

sLi y u'-y’ jy-^ 

ijU. j ^jl y 

y IjjUTjl 3285 

'-:^*-;;j-i (jy LJj^ "V y J'-^ 


' y¥ sipCo. V erses 3277 and 3279 in M, JF, and 7 ’ only. 

This verse in Jf and IF only, -where it is placed after the following verse ; but 
in Schlechta-Wssehrd’s translation it appears, more suitably, before it, and this 
order has been preserved in the text above. 

» J/and JF jX 

* T has the alErmative so as to form a contrast with the second hemistich, 

.^/and W read wL. for wb . This verse is found in B, T, M, and W only. 

° This verse in T, M, and W only. In M and IF the second hemistich runs 


thus • 1^ t ,.^.^21 y ^ 

‘ M and IF jJljj jJ ^ 

’’ This verse again in B, T, M, and IF only. Before it B has another curious 
bait, viz. : 

(no Idafah !) JL.-^ 15! eu-.l <— jj Ji-^ tj^jl 

B reads besides |jjAj (j.»j for ijj jl, and T in the first hemistich 


for 


i-,d.C l—S-pyj Lsrilj Cjy. 


*’ After this verse B inserts a new headini 
*W o' j' \) ; in A there is an interval. 

® This verse in B and T only. 

AI and IF sXilaj . This verse again is wanting in A, N, and E. 


T t 2 







si— ■— ^Lx..*_a j 5.S*^ 

_/^* 1*-^^ 

■' sl^ _5 ^ M 1*^^-- 

^1 sJul-Cil Cj^/^- 


SA^lvS «*■ y ^ 32^0 

sLo ^ (^1 ^ ' 

^\j jJ,/^ 

^U-* uW t 5 ' (•■^•^ ^ U s 5 ^ 

sLl 

sAJ-> &^j 1 3275 

c:^b^ c^* J (-^Ajjljj* ^^sXi 


^ AIznd W ijijl-j J^ ; Jji* (jiib J^. After this verse there are added 
in £ three, in jkf and W four other baits of a spurious character, the second and 
third of which have besides a wrong rhyme (c^ir and diler), viz. : 
j*^- } Ut£ (_5»^ -^bj J,jb jS (J-^^-^ (^bj>- 

^;-Jj (iJ/ and M ij^) jya. \y>, ji ij-i-c Jj-i> cffy ( Wj^) jA 

(B t^ai y ji, {B ^ \j jS\ 

{B (JSj, ijyii) {B ^ y ) ^ (-^ lr‘) }/ 

u^iHJ (B ^^a->) j' 

^ B iS. ^ TjVy, j ^li..„^.. 

‘ B and 31 ^ ^1 sJoj. In the second hemistich B and 31 have Ja ji, 

J a y uL.j'jt The insertion of these two verses 3272 

and 3273 (see note 5 on the preceding page), in this particular place, is according 
to T, and seems the only possible way to preserve them at all, since in 31 , W, 
and B, where they are put further down, between w. 3285 and 3286, the second 
at least would be absolutely superfluous, merely repeating what is said in v. 3285. 
N has obviated the difficulty by leaving out v. 3273, and merely keeping v. 3272 
between vv. 3284 and 3285. B, 31 , and IF substitute here, between vv. 3271 
and 3274, the following bait(which is rather suspicious by the use of^yt. as addressed 
to Joseph) : 

* >** ‘^b ^ r * M t hv * » ^ o.jij.xj ^ j 3 I . t ) 

^ This verse is found in T and B only. 

® B (where this verse, just as in N, and E, is put before the preceding one) 
^JJy iS'. In the second hemistich 3 / and IF read cr* JbjljJ*.. 

In T vv. 3275 and 3276, in the same order as in B, appear between vv. 3280 
and 3281. 
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ul; r.^JX) J 

Jli ^ jp.i 

) jCji dU t^lS^ cui5^ cr=-^ 
i^b; J 

(jV j' 

y (*^*^- l 5*^ 
^ J^- o^-j^ 

(./^' <J) u^ j^- d'-i-^- 




J^- LS^'-* 3^- 




3 t-^^- Ir^ 


cij LSUr^ ^cl' 


*- ° ^ 33=0 


dj— ^ 
cri; Ij SXiJ ® sJCi 

1 1 A ■ * ■ ^ j [*^ j . 

LsV LsV" r**^- 


CT" ^ j' U5*'^ ' 




Ulj 


3305 


J 




i^- 'J-^ oi/^ ^ j^ W'Ai> 


copies have in both hemistichs Fo^Jl^.. -fi" has an unsuitable for 

in the first hemistich, and fj_>^ e.r5>M ^ iri the second. 

^ In Af and W the hemistichs are transposed and u-y»- >s 

substituted for Jj • 

^ £ and T ^jj\. E inserts a new heading (which in the other copies follows 
more suitably after v. 3309) : tjoU |.lsL!l!l 5..*i£: ^—s^y. ^J■!'J)\ y. j^- 

’ So best in T ; iff and W the other copies The reading of Tin the 

beginning of the second hemistich, namely sjo for sXe, is a mere clerical error. 

^ This verse is wanting in AT and W. “ T jj.yl . 

' ilf and W iy ^ . In the second hemistich the same two copies read J j y 

; T cs^' ^ following 

one are wanting. 

’ So T; iff and W^; £y ^yy-, E^. The^ljjj jjuj. for^l^^i^ of 
the second hemistich in E, where this verse is placed after the following one, seems 
a mere mistake of the copyist. 

' r Ji yxy (?) ; AT and W as a kind of gloss. In the 

second hemistich A and iVread y> jjla. y, as if Jj ^^1 referred to Joseph. 

’ A and iV ^J^JUe jo JT. jy^ is explained in the Ganjnima, f. 103^, 1. 2 sq., as 

J cTJ/® 3 ( J, *— * 3 3 

following bait of the Shahnama quoted : 

J3^ y jyJ^ |,U (j^Xiy Ijj 

N reads by mistake J3^- 
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ij^ ^Lj LTiH*' l)'^ J CjW 


t 5 'yj' j^- ^ 

C>^* X^j-sri 

(^Jl-o 1 j 

5 -^ ‘cs*ly- '^j 3 j^ 

{Sj^ jjjl 5 .^, t^ljo 

(^jl ii:jjJ.a. (^UCy jl s-f 
e*-jl y b ^^y ^ cjj'jj 


JmoL<h^ 


V' 


\ J^. j/i-i J ijW 


C-A> J 


<—>1 I-)-’ 


LT-ri y 

^.y 


IJ jb 






juAi iflLj 




^ ' CJ>^ cjy^s^go 

^ tf Jl^I ^ ^ ■■» 

yy -yy i:r^j' LS-* 
j' L/yj- LS^ ’“^• 

C^ " *•■ ^ 

y 'j. Ja 3295 

f' J J jIJ lt” 

^b Ci ^ A bjiy-feb 


\<r 


.. L<^{ I. y 


‘ J/ and W OwoA^jy-} jy. Ja ay^-> beginning of the second 

hemistich ^'jy b^y.- 

E In j 7 / and irthis verse is wanting. 

^ T sJu &yebjji". Instead of ^li^A M and W read wLi^A . At the end of the 
second hemistich T substitutes oy, for ocs^. In E, A, and N this verse is 
wanting, 

* T and B have as referring to Zalikha herself. Instead of ^ .d and 

N read j as vocative, ‘ my moon.’ 

* A and iVsAyl; E JAyl iJy. 

' This verse in T,AI, and IP' only. In iJ/and JF^^jS^is substituted forj^bAy^ 

^ This verse in Af and W only. In the same two copies three other, evidently 
spurious, baits are added, viz. : 

yAj^y w my-bi vc*jL» j Ja yy- j' y 

cA^y* 3 c5-y->y' c5*'ty^ cji~ ‘ t -M y 

(^j.^1 ly. (“bbo tJAj o_ob^ icu.«..jb 5.^ ^ 

* Only B has for y . On j ^Jl in the second hemistich comp. p. n . , 

note I, above (v. 1597), where exactly the same rhyme-words appear. Inyl/and 
W this verse is wanting. 

* So B, T, AI, and PF (except ^yA for yJj in the last two MSS.); the other 
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c^-^ b J u^^y*' •i-^j'-^ 
L5^ ^-‘ i-^. _y^ ■'■yy3 

{J^ U^-^ 

{j\ yi ^J~^‘ 


3 CJ 


jl » «wl d» fi ft (sLLe 


^js ‘'e>^AJ j-i 

‘ X^ ~ .- f ^jS ciy- J-b 




^j^Ij 

^ cr*j' ’^cr- 1 h 

llrir*' u'-4^ cs'-b 

" . ’ ' .f 

) J—* cJ^H lHI li)-^ (.lui^. 3325 






* yT/ and s^jl (•d/^* 

* il/, ir. and T d . In E this verse is wanting. 


2 M2Si& Wj\ 


* This verse is wanting in E, M, and W. After it all copies have one or more 

additional verses which nevertheless have not been included in the text, as both 
in sense and wording, and partly in rhyme too, they seem to betray their spurious 
character ; they are not found in Schlechta-Wssehrd’s translation either. They 
run as follows (according to 7’) ; ^ 

"^.y* ^ Jy* 

{B J/and IF^Ij ^cy. (v'-jy)jW ^ E, 3 y 

]e 

(5, A/, and IFyj!) \j jbjl ^ y j\ ^ y 
Ej U j . 5 I .5 Ijl 

{AI and W ^ s-c^. yj \y ^ 

In A, N, and E the first two verses are contracted into one, viz. : 

{E ^ p_ft ! !) \j jb yjj]^^\ j> y (N jjj li \jj^ 

The third verse is found in T, AI, and IF only. 

6 7 ’,.. * ,. 

1 VT'b- 

* A^ E, and E lyy. N has at the end of the second hemistich eiA .1 1 for 
c * . In M and IF this verse runs thus : 

' So T. AT, and IF; B and E ; A and N Instead of IF reads 
cy/.- 
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j,V^! Vi-L^ t- °--j;! 

Vj-^ >• 

LJ^j 3 u'’ * "^' (3^^ 

' 

j^, 

sLj \j oJj 

ij Xjl^j»iT (.^ Jj si 

L 5 *^ Lrir^- 1) L 5 ^!; 

j ^ i j \J^ 

jJ ^ 5-;iii> 


5 ^ 5 ^ jl 


Cl* a . ? . i y 

’j-ri; >■ 


J 


cr^i) J-» j (^ 3^. 



^j 3 U c-i-j^ Jj iJLiS ^ jjl 3310 

^\j ^ ^ 1^ ^ I ■«■ (_^L- » 1 ^ 

S^ CIaS^^CI*-.! jJi «-» 

JjLi si^ (j^l^. 

j_jJji^c:^lj s-.^ Jjj L5I j3 

j J^ o'-^ 3315 

&l*0 & ■ <l.^ A t “* * CaJ^^LaMJ 




Cii/- 




' This verse in B and T only. 

^ So .5 (with a similar wording as in the last heading but one) ; M and W 

1 ^.5 1 1 &-^ l V Q j ^J.^l1^ Cjl ^ ^ f T k fl •‘^^. ">■ ^^1.5 fcy)l^.V 

^J.>^_»j sJoj^ j IjLs*^; A^ j,^lUl 5 -Jlc »— a-^ If* ^11 these 

copies the heading comes less appropriately after v. 3310. In B (see note z, 
p. rrr) and in A no heading or interval. 

® So best in T, M, and W; the other copies read (without an Idafah between 
the tW'O adjectives) ji A and N have a strange 

for in the first hemistich. 

^ M and W cu-»Jjj 5^; B reads sjy jl o — 1 for sl^j s^.. In B, A, 

and N this verse and the following one are w'anting. 

' So B. 31 and W have in the first hemistich Jo Li \jJ^ 0^'j) ^ csiP ^ ^ 

( W joU and in the second the reading of B (except joj^in IF). In 

T the second runs thus : 

® T, 31, and IF JL*S^j Jlt -^. Instead of ^c?^ in the second hemistich B and B 
have ', T ; A (•’’)• 

-B J. 1 S.X^J &i ».j S V * * B . * ■ . 

^ On see p. roA. note 4. 


il/and IF(_^U y. 
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'ciJ J ■ir* cr“ j'^J' 

'-M (*'-^ (*^'>^- 

^ uSbL). ijJ. cH' ^ 

\_^ U**-^ J'^ j' c)>^ 




LS*^ 

,j^ sAi) jb ijl 

L^J^j 

jj J-j>l ^_rU-c 


^ I * ^b l*^*^ 334® 

^ (b'-^ 

^b/-4^ 3 — -jj' 0-i5^(_5^ 

■Hr^ l 5^ Cfi/^jj; 

- I - ^ 

— » t» CIa.^^ Vj S' ♦ fe “M 

^ Jw#\-o i_ft-u^ ^3^ s-^L^ 3345 

^jLfc cujtj \-sriij 


fin the first 


* This verse is wanting in 31 and W. Instead of ^ _ 

hemistich T has a less befitting 

2 A, N, T, and E j ,^'- In the last two copies jj- is substituted for jj^. 

31 and W read : ^ 

^jl^jl Jr iy« iS cj'AJ. ^ 

* This verse in 3 / and IF only, but also in Schlechta-Wssehrd s translation. 

Before it the same two copies have another verse with an unintelligible ^1 (misspelt 
for ~ yj, ?) as rhyme to ^y :> ; it runs thus : ^ 

(!) ^ jjj I4 uii Vj^ ■^' 

* The wording of iJ/and IFU^ j, and in the second hemistich jj 

for looks like a mere gloss to the original text. 

® This verse in 3 f and IF only. ® T, A, N, and E^J^^ s-^. 

'‘ Ty^-, B has neither iJnoTy^, and there must be read therefore for 

^.^uiVit also has ^ for For ^ in the second hemistich T reads 

il/and IF; ^ 

.•■■ > iLi jl Jxiij y-i^y. slXiU^ J-»W> 

(the second hemistich belongs properly to v. 3350 below, where the same two 
copies have the second hemistich of the text, adopted here in v. 3345)- 

® This verse is in T only, but it is indispensable, as it gives the necessary 
subject to T - ' jJ in the following verse, which, without this bait, would syntacti- 
cally refer to Joseph and not to Zalikha, as is clearly the case. On J\y as abstract 
noun, see p. n, note 6, v. 684, also v. 1889. 

U U 
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j' ji j' 

SJJO J Jj jXi! (_5«-4 

Cl* a 6 ) jJ \j ^Jl 
& V‘ 5 ^* 

u^. j i_,iiC^y--. 

u^ j' l5^ 

cr” j' <^i) 

’•^j; uj/^- cy- j' i*-^' 


■s^ sJlj J 1 ^ 1 ^ j_j~J 

-i5^ 5/^^ j' uW j»* u“^ 

jL. 333° 

'j. is^ u!^i^® 

J *^* JiJ 

(.-i-i^- (jJ^. 


j' e5j_; 



' 3335 


°J-^ C-*^ j1) 


' So ^ and T ; the other copies have sJi) . ^ 

So in M and JF with a correct rhyme ; ^ has , and in the second 

hemistich ; the other copies read incorrectly (i) and (S). 

® So in Jl/ and JF, which seems the best reading ; the other copies (except 
T, where this verse is wanting) have this wording a 
jSj JT {A, N, and E joj ^). In the second hemistich W reads 

SjJJ. ^ 

T’jjo; iJ/and W x:^ jAi jyi x:^li 

® ^ J, J jj ijjjj '■! ^ y j^- ci}y ’ ^ y •y. . In 3f and 

W this verse is wanting. 

^ T, A, and iV’^_p^S^ (^1 ; the latter two have besides a distinct t^b (?) for tf^b. 
In 31 and W this verse runs thus : 

So best in A and N, where must be taken either in the sense of ‘ hope’= 
A ■ 3 (see Yullers, Lexicon, ii. p. 8 i*>) or in that of ‘ manifestation’ Ij^ (see 
Ganjnama, p. 84 ^, last 3 lines). What is meant by Joj^. j as 7) B, and E 
read, is not clear. In 31 and IF this verse and the following one are replaced by 
a single bait thus : 

e*.-~ojljr ib jl 5.3C31 e*— -Jalio y iy (31 ?) 

* Only in 7* appears an affirmative jj :-■ > . ® B, 31, and IF.s^. 
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*Xj<X-) t X-*** >*!■% ,> 

C*-j 1^1 SjU jf^i 

*J'i/^ J i-«l-a. (j--^ 
c:^ jT j ij-^r^ A-o 

I 

jjj lIuUL) iS-ljlyj sJL»l X ^ a, 
(ji^Lo o. M. jLa^l 
O— ul yS is 

‘ V ' 

•ir ^ '2^. 

|.l SJJi jl jj Jj jl sj 




uJ 


sliCal^b eJb^ji x: 7,a^- 


J O^'J 



o-^j 

y3 (^ipu> sJ^iJ jji 


cr-* 1*-^ j J'^ 


J 


r^ 


0>-^^ ^J) J^. 3360 

lS^ ^SjsS^ i—Lu^-o 
JjS j Jj^ 

O— '1 jJ ij\yi 

^ jjU- jS t?i}-ft ^ 

J.1 5 jjj \jj u juTji 3365 
cr-^ t^l y Lf^ 


more common u-ob). In 5 the second hemistich runs in this strange way: 
(0 cjhaJjl jyj sJ^ (is it the Arabic ‘turpis,’ or misspelt for 

in the sense of ‘ vile, evil ’ ?). 

' Only B has the more commonplace . 

* in B, M, W, and A seems merely misspelt for (see p. iv, note 6); 
B1 has I ^ ^ ~i a 

So in j/ 1 a.fi.^ ■■■ 1 1 Si .a I - C t Q ■ , ,M a-? i^^ ?V UrtJ;;iV 

|,XUl 8 -Jlc uJu^ iy lA^ ^}) interval or heading in A, 

3f, W, and B. 

* This verse in B and T only ; the wording is according to B. T reads : 

' A and N s^\ y . Instead of va*-^. T reads , and for in 

the second hemistich eb . 

* A and N bb. ’ B c*— bU—T^;.^; A and N y c>->bU.J[ 

* This verse is not found in .<4, A^, and E ; in A" also the preceding verse is 
wanting. 
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c»j jy * 

c*iljJ J :>ji j^- 

"IJ^ 

^e^-i-TjLl Ls^Jj ^_/JJ5J|j 

■** 1 

J-^ j'-i. ];J \S^- J^\>^ 

ujj-j (j'-»''i i)j uW^- 


}y^^ ^_j5o &u-ij jj 1^ 

" * '" * ‘^ »^-*l ^AjI i p 335® 

uJj 

i_/:-:^l — : > j ^J 3 ^- 

J® j'-*-^^ J (J-^ ’ J_ 5 ~> (_P®^ 

i^l3^ s^j-^ ^ I* **j 5-Jtj 3355 


^ A, N, and E have an unbefitting jl for ^jl. 

“ ^/and iF u^j-J ■sy* j' >» l*^. and in the second hemistich jU in 

Jf,j^jmIF. 

® On the wording of the second hemistich in J/ and IF see note to v. 3345 on 
preceding page. 

‘ For ^ jj = JLa:;-..,! see p. rrv, note 3. JV has for^^^i-,jj. The 

second hemistich runs in J/ and IF thus : ^U-i • 

° So in B, and, as far as the first hemistich is concerned, in A, N, and E too 
(except in E'). In AI and IF the first hemistich runs thus: 

,_,i:L».L.. L» ; in T sioLs. The second hemistich appears 

in M and IF as |_4::i.l^. j L^-ikl ; in T, A, and as |_j-j u-B.klj 
j ; in .S’ as j ^L„> ^ (!) t_aLl. 

® J/and IF y4.»j Ts ^^1 (jiJoj explained in Ganjnama, 

p. 60’’, last two lines, thus: j o\x^ cs*^ 

x,j^ 1 ^ , as it appears for instance in the following bait of the Shahnama : 

I a, I. : j 1 ) ^y ■.« a y a ..O ^y^^ 

il/and IF have in both hemistichs for For Ja^b E reads distinctly 

Jj jU with the Arabic word ‘ fire.’ 

® evidently used here in an intransitive sense ; only 3 / and IF try to 

supply an object by reading for vTU the same as in the second hemistich 

(where ^jL»b appears in its uncurtailed form, only T having there the shorter and 
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icyy^ ^ 


^ ^Lc i-« sj-ij 

I 

-^D J-’ j r^ ^ -^j^- 


SA^ 33 S 0 

I 

ur* V-^"- 




■* y Li jLi ji A- i^ 

u y y 


5 ; jJ-i (j'^''^ crj' y-^- 

y ^y.Ui 

•’ir ^ ^ ii^i 

fc, a 

uy j'-A-'“' 

uy» A 1 — 

Sj|_>-»- L^jb jb (jL^ jA-i' 


y '^>. '^y' j yy^- 

A^bS^ ^ ■ -b 

j ^btJj ^ 

'AijlAi ; 

yj »L. LL>») t^i ^ * lU I - ] I 


’’ s->W-*^ caa 5 ^ ?- ■» 

jAjyi. jj ^J-. y i-b ^J-^«_» 

cA— y yy y'jt) 

Vy ^-^yF*- 

(•A^y^ y '^. ^•AS^AAy^' 


r^ 


Sjj^ ^^\ 

^jl. 1 ^1 J ^JA-J 

yy j ;]/ ca-^ 


' Only ^ lias jaS"! ^ T ^yL. 

’ So B and T ; the other copies read bt ■ 

' E~J\ ^ jS ^yl sb ; A and A" y j’ ; in 7 " this verse is wanting. 

“ This heading (which only in T appears in its proper place here, while in the 
other copies it is less befittingly put after v. 33S6) is a combination of B, M, ff’ 
{.as far as and T (which adtls the second half) ; iV reads s-a-y jjab 

yo j ^b iJer^jj pilbUl 1 Tf b*^ b j*^bUl 1— A-y ^ r ,fl b ^b ; 

in A there is neither heading nor interval. 

‘ A and iV ^jl. In the second hemistich Jf, W, A, and aV read (jlj sb. ; both 
yj and y^ = jAib j as ya and see Ganjnama, f. 120’, 

1. ri, and f. tOa', 11. 2 and 3. 

’ iVand iryj v_i,;. 

' M y ' ■ In the second hemistich T reads for . 

’ b/and W ^ b dy yyb ■'’ J/and ICb. 








' LS'^J Ljllc ji \j 


J-=' cH' Ih (*^'-^ 

^-^ f ^*** {:) 3 /^‘ &..*.^1 ^ j-a 

jyfy ijjT ji si^ 

Ij Oj^. “5y4^ uj^ S^LJs 
C^Lo J ^;;-M-« Uj])^- 
_3 J /^' ^ 

cr“ J j'^ 

^Lsl y^ ^ SJ .X^L-^ 
•^. y_j alii 


crt; 


> 


^ 0~.;) 

t5j5oir ^ b ^1 

'’c 5 >^ uy>- u>?- LSj j.^ j'y 3370 




s-^ jJ ij^i~£- j\ 


u 

t/j'-’- a^-h 

•'■'/ !*y 


Jo J 


J-i u'V (*y 
^ u^/4^ cr“ >’? 


>* lt" \r^ ^ 
lt^ J-> 

(^ci>— »' j 

V| *‘ |* » > l ■ * . .j 

iy, ^_j-^ 


‘ So best in B. A and N read in the first hemistich \ T 

jj. In the second hemistich T, A, iV, J/, and (F read u^' (^)j)B 
v' (-4 J’ fFj iji) p.x:.c5^ ; in E this verse is wanting. 

® This verse in T only. 

* T \jyi, Jj c)>?’ of second hemistich oij^-' 

‘ This verse again in T only ; for = see p. i . . , note 4 ; p. 1 . r, note 13, 
and p. ri^i, note 3. ^ 

* Forj! y ^fsee p. trf, note 4. 

’ So B and Ty the other copies «jjj. 

So B, M, W, A, and E' (except that in the last two copies tjjy. is substituted 
for c5iW>)- T transposes the two nouns thus ^Ix* j ij-^^ cJjWt • In E 

this verse is wanting. 

® This verse is wanting in B, 31, and W. 

» E ^ JsJo, ^Jjo, Jo ^fy. ■» B, 31, and W^- T^. 

" This verse is found in T only, but appears also in Schlechia-Wssehrd's 
translation. 
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,_5^ L?^ 
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,_;iJi eLi ,;> j,L:s^|^ 

®j.j^ jjLj u^i! 

<Jiy^ J-^ LsU-a 
e/ir®' o 




*-slj I ^J J ^ ^ ‘ ^ I fM *,) 
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U“ 

,uCii 


Jl) C 5 *^ 




jl^ Ot-jlu-jj j UU s 5 ^ 

ii c)]/^ j' 4 ^ 


J 2 r* 3405 

La^b ^b 1^;^ 

^ijljL-jb ^Lc-l ^jS" 

j jS\ 3410 

9 

oi;' Lj .1 /^ 

JIj JJL* 1_8 ^yS^ 

J-i. isjllj J (_;■'■ '' d 

^jLol— c:j.~ iljo 

’ jl; J o^ir Jj); } '■r^ 1 .$*^ 3415 


' il/ j \j^. Instead of -ff reads, as in the next verse, but 
less befittingly here, (j^oL*. 

“ W 5^ ]}jj^ cjU-* , and in the second hemistich again ^ 

for |_5»-»- For see p. av, note i, etc. 

^ N LaIL ^'■— (_^. Instead of ^jL> in the second hemistich {T, 
M, and A ) the other copies read ^,15 (?). 

Y’ljLc-.b ^ \^. 

^ So in 31 and IF/ T reads (with the second hemistich as question) : 

S-1^ J'-jW? (,>^1 ■■*^. j' (^A-- « ?) fil-O 

In the other copies this verse is wanting. 

® For jcLj = &JL^a. j see p. ir^, note 2. The wording of the second 

hemistich is according to T; the other copies read: yt (v'^* 

^ iljT, If, A, and iV^ y^s- b ; E y y j/-* • 

^ Ey~>. After this verse .£" inserts the following heading : ijj\y y 

y (t — a-iA^) 1 — sL-A^ 

u^jy^ y uJj. 

W y\. This verse is found in B, 31 , and W only; in T vv. 3414-3419 are 
entirely wanting. 

'‘ 31 and JC^L, y^ and in the second hemistich for In 







^ ^ ^J-6 S^ 

J~^- }/^ ^jA tS^ 

Xy ^Xi x-i.b 

d*-ftL*-t*i j ^ xj^Ix-^ 

jjU d^l j 1 ^ 




-U- 


i '-^ ^ 3 f 

^‘'■■^ ij\jtjS^ ji j-^W* 

r". yj3 

A^. '“ajUj lij'^ _) sLijl 

'^^jy y, U1J-* 1^“' j' J'* 


L^b t^jjb (^1 il)! iLx^ 

^y-jii u^ yy 

j i^b Aibi 

o-aLi {J^ XbT 3395 

3 i^.' ij]y^ y 

°j_j-»j sj\y oW*- 

Ajbo ,1^^ 
LS'Ai» t5^-^ ir* 

cH/*' u'-^ 34°° 

^y sLTi 

s-3i _5 ^9"^ cj^ ^ 

A ^1 . * . ^ Ajb ^‘** 1*0 

c/ cr^' >'-! 1^' y 


rJ ^ jr. In the second hemistich T reads AlA for Al^, and N 

A and iV^_/S^b. » Aland IFsU. 

* Af and W i^lA : A’ has for A . 

® Af and W (a^s?). Verses 3397-3399 are wanting in A and N. 

® y sLT sjj , In A this verse is wanting ; in AT and W, where the next three 
verses are missing, the second hemistich of v. 3401 is substituted. 

E (jh^ AjIa^ f T t 

j AaLo ~* ~ t^iA» (.^b^ b 

® Instead ofj.^ which is here a mere amplification of jA (see Ruckert in 
Z. D. M.G. vol. viii. p. 287) T reads (see p. i-at, note 8). For in the 
first hemistich E has .^b (with slf 1 as noun, just as for instance j^T in p. ifv, 
note 5). 


JV and E have in both hemistichs yjjj for ) 


J/ reads 5JI 


IT~" J 

T xjI) ^Li» j 

T ji ] AI and JF Jl j (_pjbj' Jj. In .d and xV this verse is 

»-* rr 


wantins:. 



ri'a 






Jl irflj 

cJJy^- ■^1; 

^1 S.. ' .fc.ii^^ * ) J (^f«*.jl ^-)1 


,1^0 


JjXIo S-lLiflxSLj '^Sftb K 


c fl njj_i “h^ 

u^j^j 


MC^r C>^‘iK 8-^ 



J/- 


ijJU-^ 




(J-» 3425 


c)j^ (jrL^j j ijl **• ■* Cl* 


^1 


.1 j li 


,1 JU ‘5,^ 

Jj. 5 Li^ ^^yy' 

}j ;!) cr^:>^ '^- L 5 *^ 3430 

_^^~44 i i; » ^ 


^i^Tji j y^j ^li SjU uXj.I 




^^,y> juj 


u^]r"' J 


JjIj ls^ l^Liij’ 


’ iJ/ and IF A-i v<^, Ji"; ^ has an unbefitting J\js-j\ for J^j^^j- 

T j^fkS sJjUj. Instead of Jw^Uj (JI A, and A'') breads Jll 

j^jIo ; £ ; in IF the vowels are too indistinct to determine the exact 

reading. £ adds here another unnecessary and evidently spurious verse : 

}jj^j (cH’/’j br) i j) C 5 ^- )y J b) <S^ S ' j ^ 

® So T ; B and E JT jl; A and N jl ; A/ and IF ci^ 

Od/- j' Y*^ '}• _ _ 

■* A/ and IF(as above) jj . Instead of lAj ^J^J\ bl A/ and IF read ,^b j t^b ; 
B t_j' j b sbC 
° A, A' and E jb . 

^o in T 3 B j ^ *-1 A ^ p ^ i t . ^ | El ® c p ‘* ^ y4 ^ &S^ 

jL^ ; A and A^JJ^j xib * 5 ^ In A/ and IF this verse is wanting. 

The order of va’. 3427-3430 is that of T, which, unless one of the two baits 
beginning with ci*a 3 ^ is spurious, seems more suitable than that of the other 
copies which put v. 3427 after v. 3430; perhaps the omission in these copies 
of the immediately following v. 3431 (which is only found in T and seems to 
form a kind of transition from this chapter to the next, where Zalikha discloses 
her secret to her nurse) has had something to do with this transposition of verses. 

[For notes ^ and - see next page.] 
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c:*-i.U>. j j,Li jJ sJLi j L> &5^ 

JU j j.\^\ _j j,lS^ 

juli db^ ciitsr** 

j*j g » ^ 

,_;2.^y>- J 

cr“ j cr'— 


V J ^y- (j** 

^ (Jb** ^v.M> 

* JL<j t-^ 1^^““ ■ 

j-1 ebjli 

Jj5^ 3420 

uHr^ V^-'-^- ■?/ L5*-* 


■ J cr‘>H 
(-^■•ir*' (*'■* y ;i> J 


L5** 


we have another of the frequent examples of the pleonastic suflBx, see above, 
p. rt'v, note ii ; p. ni, note 2 ; p, rv., note i, etc. 


» iJ/and Wij-j 


u^j }■ 


® 3f and W j3, and instead of {jjj b sS ^ in the beginning of the second 
hemistich c^^b. 

® M and W JL-, j j has ^J^^j for . Instead of M 

and W read jjjj ; A and N i^j. JLa is, as many times before, corrected from 
JU. in all copies, except A/, which has the proper spelling. 

^ Mand JFjj^,. ^ 

“ J / fF jJ . Instead of JX j (Jff, W, A, and JV) B and T read^j JXj ; 
E \j JXj (comp. p. 10-1 , note 9, above). B and E read besides for j,j. 

' So best in Al, corresponding to in the second hemistich ; the other copies 
have |,ljb , except W, which reads ^,131 y . Instead of c5j)^ jA {T and E) B has 
ji (which is wrong, as in the simple meaning of ‘ over, upon ’ cannot have 
the Idafah, see above, p. no, note i); il/ and JF j u^y- 

A and JV In fF this verse follows after v. 3423. 

’’ Instead of sJ. ‘fie,’ Thas the Arabic v_j1; the other copies read either jX (as 
iV), which, how'ever, is an interjection of approbation, and does not fit here, or 
which is either misspelt for ».» or for ».i. After this verse 3f and W insert 
another of rather doubtful wording : 






J 


This verse in B, 31, and fF only. 




i LsXaJ 


^ *** 


JJAi Jjl ij^j J^- 

Jj j! sT ijj\ y, 

c' i o'jjj' Jy 

(_s=y ^^U-xL u-^. 

o^. j y 

pjil Jj jjjl sJS^ 

MjJ^ CiJ'o Cl* j\ 

^ X-«J 

(j^lJ^Li ^:i ^ ji 

jvjl) c^ir 

cifc **jS:^ s-iLi-j l^jl ^v-o 


^^■ 1 1 r fcLw kXjl^j 

X-^ wb jjijS' U^ 3445 

db i/ tisL^l ^1 L^*^ 

j»l bjU Owi^ 

ijy ^ 

o“J. 3 ^ s'-^y j.j];; 

B ^1 345® 

4 iSy^ J-^ 5-jb^ 

ej—xjL^l ^ i/t > > i__s-u^ tS^ I jl 

j» ■ * ■ ‘^ ‘ IjjI b 

cr" ‘ j' (i-^ 

J;-*" U^3-* J J® y' >4^1 yj| *(_^S1 3455 

Vi ** * hfcii. v i b I ^'*‘* ***^ .J"^^ 


^ TLasjjj jl eLil J\ (j-J,. In the second hemistich 3f, W, and N read j|_, 
for si. In *4 and £ this verse is wanting. 

^ So B and £ ; 31 and IF y>. ^ y^j ' ; 3 and iV j ; T jl jwdU 

^1 sjU s.*;-».l*i y». 

^ A and N • 

* 31, IF, and £ ytb . Instead of ^_^Li in the second hemistich 31 reads b 
(from ; IF has again ^ib , in which case, to have a proper rhyme, 

in the first hemistich is to be read In T the whole bait, which is placed 

there after the ne.xt verse, runs thus : 

t ^ ut**4 ^ [ g**^b sb" 1 


^ %XbwO j^LaJ) [,J**^. ^ • SC/ 1 

B and £ ^}j ^ j® > ^bo reads y for 

® So B ; the other copies (except 31 and IF, where this verse is wanting) read : 
i*-.** ^ - x^ ^* ^ ** vJ® |» • * ■ '^ * ^*44® b^lbl^l 

So B; the other copies y. 

® B and i\^ Instead' of (jiy-* j J® .S' has (j^-a s-*-*- In the second 

hemistich A reads by mistake for 

“ 31, IF, £, A, and iV sx.oT, and in the second hemistich sJ^ ; 31 and IF have 
besides IJl for 1,,1. 


XX2 







j-i lijj * J-i sj 

^ 5^ l_^ Jjj ^jy. 

ii III* lUt dB ^ ^ A ^ Vi ^ .«■ * ■ 

jUj ^Lj ^ ^J- 5 ^ & v fl 










ujLijifc (_ 5 “ 

oJb jLiJj i^j ^ jLlU^ ^ 

wU U _>^ 

ij^ cLJ-^ (j^?-^ ^ 

^1 L* iiio ^ 


\:^j& j jj^ '' 7 '^^ \)i 


543 





■^v'^-* Jr" cj'j' 

_^, jl *,^lj ^ JU ^^vJl si^ 


oy 


S- 2 ^ 


"Ijj tjlil/’ 344 ° 


''o’-' S i:j'^ U^\> '^' 

j^. 


iS^J\ \-j 


J 


After V. 3431 T repeats by oversight vv. 3416 and 3419 in a slightly modified 
form, reading in the first hemistichs respectively ; b j-i-s jl jjJ ^_5^ , and 
^1 eb)U j ij iji! s^ j jJT 

’’' So in T, where, however, this heading comes by far too late, viz. after v. 3444 ; 
in B, M, IF, and B it stands even after v. 3445, but with a wording suitable tojts 
position, viz. : B t>b b ,jr~^ uH^jh’ ^ ''^j cr^;i? 

Jjb b; 3 / and IV ^ibU) a-Ac 1 a-^b b U^j 

In iVthe heading appears here, but in this inappropriate form b ijjb ^]y>- 
(jijjii. bb ; in ^ an interval after v. 3443. 

* 3 / and fVj(^,. For see p. ist, note 5, and p. r.o, note 9. 

’ B ji Jj s.-i. ■ 3 / and IVjSj. 

^ 31 and fV .^j. Verses 3434-3436 are wanting in T. 

* JF Jlj j ^ This verse in 31 and IF only. 

® 3 / and fFes.ib s.^ 

’’ So in T ; B and E ^ ^ ^jUj. ^ bb. bl ; A and N ,jl.^ j sjb, bt 
j ; 3 f and If u W j b* c^l ^b 

® So A" in the same order as in v, 3438 ; the other copies have jl b ; 
3 / and W read moreover 5j.-jL.» s.^ jl b si" and in the second 

hemistich sJvjs jl t^’, A and N s^i" (jh^ vjbyF sjjj jl i.^; B 

sjjjT sA’.J j' In 2 the two hemistichs are transposed. 



^ ^ cJLjo ^ 

^1 ^,.Ji l^^'*' SiiLj>*fc.j^ ^1 S -A.M|> .^|3 y _^J ^ 

^JkJ ^ *i-w ^^ j Mt~ \ jM 

(*| 1 ^ ^ ^ ^ Cl ^ I h^yi 'it^' Ju<oL^_) ^jh*-/.Si,^^Mi 

0 1 ^ 3 j *.i JcJ &.> 5».*i>-3 Jo 1 % ft Ljftj 

&jU SJOJ t^l jj." »^>*r (jljJ 


Ganjnamaj f. 33^. 11 . 5-3 ab infra Jjl b), to which is added 

as secondary form eLi^. ij]) j b b), see ib., f. 47b, 11. 3 and 4=i_.^^, 

and according to some farhangs also=(j£_j^ i. e.^llj.s. T, B, and N have 
distinctly , whereas 'Abdulqadir in his Lexicon Shahnamianum, ed. Salemann, 

p. 32, says expressly, it ought to be spelt dL^.. E has an absurd 

^ M and JF c?j^b . 

^ yl/and W J 8.jc-J> Jj Job JC>. In the second hemistich only Z" reads 
SjU tor 

^ So B. A/ and W substitute w* L^j\j jLj- ^ N is 

repeated at the end of the second hemistich, which 'gives no rhyme; in N this 
mistake is ingeniously corrected by reading j\jy for |_yJj so that ^ I’C 
forms a suitable rhyme to T has a different wording altogether, viz. 

yO b j\jj ^jj| jji. 

^ Only N has an affirmation J^oLo . In T this verse runs thus : 

j.^ j4^- '— s5^j.jo! ujwiljj 

In B there is added after this another verse, the wording of which betrays the 
amateur, and which is moreover perfectly unnecessary : 

-tP 

^ So best and shortest in B. Similar is the heading in Jlf and W {but referring 
to Joseph): 5.bc i— sjb E sjb ^j.sb j 

N j!sr* J ^ t^bjj 8jb J>.4.) 

No interval in A. 

T LcaJ^to avoid the passive construction in Instead of ^jl jj> B and 

E read jjT^j . 



rt®A 






^ X-al5^ J^ O*^. 


< < 

L , ’ j. V ...I ^_^.|MH, WHI 1/ ^ ) |»^-^*-i*l 

(jij^jUTj J.L^' jj_> 

j 

J \j^ SJ^ 

uiW^ j jVSCil (_j*-» 

^L«*I 




cs** r^- 


3 3 J'^ 

CUi-l— d-o 


j' jj^::>~s^ jf\ 
e*-»J-:. »-x-J> i^.U. _5 Jj 

^^1 ^ *> (sl 3 “^ ^ 

jli-^ v:>-i.jJ 34 <’o 

cr“ LS*-’ 

Jj jl t5j Lj 

(J^“^ (^lj-» ,_ 5 ^ 

LX^jr- jG 

JS^^ J 0.jj^ J-xi^ 3465 

SXjLfi 

^l5^ 5^L» j. 1 sjjj Ijl 
lOi»Lx-ii oJlc 


* This verse is wanting in M and W. T has by mistake in the first hemistich 
also for^^, and |[^car" for_^“cui". 

E has a wrong both here and in the second hemistich, as if it referred to 
the nurse. The following verse is wanting in and N. 

^ So T; il/and irjl^ ^\JS^-, (!)j^ jl_, ^UoT. 

^ 31 and W A and iV’’ XjX . 

° So best in T; the other copies, except W, have jl In W the verse runs thus : 

c?! jl 0?*^ cjW-^_3 l5 *^ 

^ On as noun comp. vv. 828, 921, 963, 1349, and 2875. Instead of 

^ r 63 ,cis L^-jd A-i ■ 

' So T; jB, 3 f, and W Jj jj. In A, JV, and U this verse is wanting. 

« yl/and IFa^S^ 

® So T (but ^^1 for pi in the first hemistich), A, N, and E (but in the last three 
the more commonplace ijl-a- j is substituted for j j ; 

attendance and regimen of the sick = o.Jt,lx4.k3, Ganjnama, f. 58^, 1 . 2). The 
same^U.^, appears in d/and W which have besides ^ sjIj for pi wlx. E reads 
the first hemistich thus: ji, wb (5! j 3 , but has in the second jU-^i 

as in the adopted text. 

“ So spelt in 31 , W, and A, in agreement with the first form given in 



roi 








hV » ■ *^ l M) 

u)'-^ 

o-xl^ tjl iS^ ^L-^lx) 

&»j..!^ 1.^-3 * 1 'V “• ^ ^ 

'Cl*.ia- j i^^Sb L> (^1 


i ^ , g ..^ 
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jlj-JJ-J j J^-U 

3^-?3 J J^J^J 

^ s-jL^ ^jl ^j.jl ^.fc-) 


3 i*S^ ^]l .W » 1 3'4^5 

JoJui j^lXi Jwi^Ljj ^C^y-1 

j 'l;>'^;'^ ‘* 5 jljjb j-ol 
S.JL>bw ^bu 

OkiJo Li^r^j b (j*o jsjb J-l-J 3490 

j ^ i.^ ^ ^ 

^b X^ S-ib*. ^\Xi Li*j 

iijb> iJ sb^ A.jl *,1 


LJ^ 53 J/^ J 

53^1 jJ ibl-» iS^ 

3495 

^Ljai t,/*'^* ^■■'^ e 5^^ A i 


' So yl/ and W, a wording that seems preferable to that of the other copies : 

5— ^^1— y ^^jL) ^)\ 1 . ^ mV *"^' ^jl 111 ^ ^3^ 

see also v. 3487. 

■ Jll and IF ^jj . The ^bj-^ for in A" in the second hemistich seems 
a mere clerical error. 

^ This verse is wanting in Aland W. * AI and W ^ j.ljjlj. 

® B 5 .jl_jIj:, yjij-, on ^3 see p. rv, note ii to v. 406; comp, also 

vv. 551 and 2477. 

® 3/ and JV ^ i^\j y j_*.a b X ; E i2Ui» j ^ *-■»-* 1.3 {j] S. 

~ T J^; Aland IF^l sj^o ^ j^jj. ® T j.ny 

T ; B . 

>" J/and IF.- 


cy--*— tJy ^1 j j |.»-3 j 

Before this verse i? inserts another very similar one, to which, if genuine, the 
present, appearing in all copies, would form a regular anticlimax : 


Cd/jbj 


0.^^ iji ^ajl .^^3 s.yi i_0jj 

AI and IF have as rhyme-words in the first hemistich and in the 

second. 


u' 1 /^ ^ 






ro. 


^ fjW L5^ 

jj O-^ t^)^. 

\ . ,. y^MM 


ijjy^ ]; 


olr- <^-; 


>■ J-i 

I 

(_5^ lh-^— - t-* 
(^LasJj-a i_5***^. ui' ~ 
esLiJ3j j j uiy* j J-^. 

J.li S-^ol Lt^j'yj ) *(•'“’• )J^ 


cT^^' ‘r 




j»:L»ljujl J^ is\) 3475 

^,.yilj -\y JjLo J-^ 

y5!r j\xs^ 

fj^ Ji J '^' 

jjj jU jj ijSj elj 

Jj^ j u'j J-i -4 34S0 


i^Jl^ j jj (.jLijlj 




^S ' jlsrH J <431)'^ 


^ il/and ir 

“ M and IF 'v - In the second hemistich, which is according to -ff, N, 
zxAE, il/and IF read \h ^J^lh cH--^-’ 

’ The reading of IF l^JL* ij->xj> JjLij cj;^ iuT is both incomplete and 
without a rhyme. 

* So B and T, the other copies read .s^ji . 

' So B, N, E, and probably A, where the silly ^;,L^. ^IS seems j, mere 
corruption of T IF have a strange J. ^ ^ 

® So T. Instead of with the pleonastic suffix in the first hemistich 

.breads il/and IFs^; the latter two copies substituie besides^;^- for 

y^, and have in the second hemistich _j »JJ-a ubu-*.> ; B 
j ,^ jjti j 8JJ.JS. In iV, and E this verse is wanting. 

’’ il/and IF.^yi. 

s Only Jf and IF read j>>, unnecessarily, as follows in the next 

verse. That the roof and the walls are mentioned twice and the floor only once 
is no doubt due to this consideration, that the former would strike the eje o 
a newcomer at entering more forcibly than the latter. 

^ So A and iV; B, M, and E ^ Instead of T 

reads^j and B . 



ror 





,1 


i_r^^ 


s-ib ^ "ji 

5 -^];' IJjj o' 


sJU* jjljJ 3505 


I.Lo 



^ 1^ im W 5 ^^ Si. ^i.I^ 

t -IL-w-ft i Jl^ 


JlA o^ 


■* 5^15 


J j« "* ^ .' 


i-jLi t^Li-0 


■®'-? >_)3 


’ yl and iV 


oj. !•> ; 


"J J-' 




The same three copies read in the second 

I ^ w - • ^ ~ ^ “ o'-^' j' 5 u^. j' ^ 

without any 

“ So correctly spelt glsawash, in A, N, and E; the other copies read 
which can only by force be squeezed into the metre. In the second hemistich 
T has for , 

^ T s.^; N both readings due, as it seems, to an insufficient knowledge 
of the meaning of s..^ (jet) which is explained in Ganjndma, fol. 106% last line sq., 
thus ; jl cia,-..c^ ji ml j ^'I'lA ibM'l 

jlJj sL^ (^5*^ j (J^^. 1^5*^. -y.) the following quotation from the 

Shahnama: ^ 

^ ^ j> * Li 

In ‘Abdulqadir’s Lex. Shahn., p. 147, 1 . 3 sq., it is derived from by adding 
a specifying nisbah sJo.1 i^), and the various 

meanings given to it are (i) ^ (black pearl or coral), arabicised 

j,A-^l jj^), (2) 5-s^ (night), in combination with numerals, as 
s-^-i. 5 (J, jj, etc., (3) ^Lc! jiLcSo (a kind of thorn-bush), see also ib., p. 237, 
last line, where it is incidentally stated, that s-;-i is metaphorically used for the 
night, just as^^o for the day. Instead of at the end of the first hemistich 
31 and IF read , and for 5^ at the end of the second A and IV substitute 
jU ■ 

* A and iV 5.:tjb . Instead of iutib at the end of the second hemistich 

A only has a disiinct i-uib. 

W o-=.La. ujbiT at the end of the second hemistich is here ‘the sunlike 
[III. 6.] y y 



ror 






n^* — * 1 J KS^^ ^^jy**^-^ C^ .J^‘ ^■^* 1 ?'^ 


^j-lM 


j4^, isbjjjLj 


<!■* ** ^ . c> * -* ^ s-»jb j*/^ 

^jl 5-^*^ ^ ^ .A-X -3^ ^iXa •>•>• ^ 35^^ 

\j^ y j^- u^-^ u^ y^ y^, (V^j 1^. 


* ^1 .^1 


5/^ j/^ J. fl^T j ^iT ,;1 






j'y^ y. 


.l/ 




j) ijj^ jU \.l.^Lo ^ u'jj 


* So in B, A, ]V, and E (only in the latter e*-ij instead of ^jj in the second 
hemistich, just as in AI and W, whereby di-j becomes adverb to Ij^^). M and 
W read : 

Ij-^. db Cl*-:j .XiL) iS Ijy> l_5"'-J Job X^y^, 

T jj db ^ jd.b i5^ vir*-j' >o-W y y <Jy, y y 

I 

B inserts again before this another verse, equally redundant as that before v. 3495 : 

c_a_yj b soli ^y cy/A- •-f;''* y 

^ T and E jj, less befitting, as the effect of his looking at her is to 

be described, and the in ^^jo clearly points to the person addressed, i. e. 
ZalikhS. W db ^^jo jocsl y ^ jj . B has besides in the beginning 
of the verse the Infinitive - ... ~.i , and iVin the second hemistich for ^^Jo. 

^ T reads again cr- and has, no doubt by mistake, AjUj for JoL^ {W x^\y). 

* A ^y y^ ijAi ; E j.o Jj ; Af reads ^y for 

^ 31 and W less suitably JJ y j j ^" yJ ^ ; T JJj^ y j j ^ JJ^ 

B reads Jj t/l oJiis j^ sj^-jJ^ a reading, that, although somewhat 
lascivious, might very well be the original version (comp, allusions of a similar 
kind in the speeches of the nurse in ‘Romeo and Juliet,’ Act i. scene 3 , and 
ii. scene 5 ), if it were not for the addition of another verse in the same copy, 
embodying the second hemistich, adapted in our text, in this expanded form ; 

Jj plS^ y ’■^ \jy jy 

® This verse is wanting in 31 and IV; T and A read y for ^^jl y,. 

’’ A and N j5^ For jJi in the second hemistich 31 and W have a less 
befitting jJ. 




rod 








j^- 


i^. u5^ 


sLijiL) ^1 j,lAjlj jj Jl 


jy J-^ cr^r^ y. ^ 

l 

i^-feL^ juAOij^ ^ 1 1 ) 

(^'o^o &-»jfe j : * * > 

-a J j)-^ ej' J-^ (•^Cj' j' 

C^li. Ls'-J.^. CJjJ ®»-« cs'‘-^ 

_3 s ^ y** .y^ 

(jl-aj jl l^yi jl SX^ (^J-i 
jl 


3520 


u^, ® ‘2 XJ lsLs^ 

t^Ljj li (j3^ ti/ti ^ cJ^'M 
tlSola. jl J j l^jl XjU-L:^. 

^jl BM ilXS Jl.Mrf SX-^^t 

^^— -> ^ 5-jL» ^.5 3525 


Lj j^j i_>^0-ij ^ 

^jLl» iyy y ^ y 

i_jl^^. ^jl Lf Jxi jS^ 


^ M» 1 1 & ■* 1 ^ii P \-i ••■^ 


O' 


Jo S ,jj^- 


CJ^ y \J.^^ u'-M 353° 


* ^/and fF L«l» ^yJ-*, and in the second hemistich sj^j^. 

7] A, N, and E jJ tsjyy. 

This verse is found in T only. 

2 So jl/and IF; the other copies have a-*. In the second hemistich B reads 

X A . ty -.0 1 X ^ » 1 . 

* T a’wc jjl Job Jo ^ y y ; the in B and the^l for JT in iVare 
mere clerical errors. 

^ AI and IF cia .. i Ia y * 

® AI jLo soUrt ijri. jw^j^; IFjLj ^;JU^\Jo yd>’ j..^]^. 

2 T, AI, and W y . Instead of a.>.a in the second hemistich AI and IF read 
. Both the rhym.e- words and the whole second hemistich are a repetition of 
V- 3493 above. 

® So 31, IF, A, N, and E. T (jljJ*. yisy\ jo a^^^jl^oljo ; B 

;_jljo> _5^ J“2. 

' [For notes ” and see next page.] 
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(j1 JLsJi^ 

j*U-J ilbj 





5 and 




sj-aU in the same 


b)j^- 


face/ see w. 3536 and 3555 below, tjLijT 
application. 

* So in 71 B and E : 

3 B.- 

In the other copies this verse is wanting; in A and IV the preceding and the 
following verse are likewise missing. 

’ So in HI and IF. B and E read in the second hemistich Vi Co\jB. 

(!) iy>_ This verse is also wanting in T. 

® So correct in il/, JF, and A ; in the other copies T oia^tjI ^ . 

* So best in 71 E has in the first hemistich and in the second ; 
the remaining copies read in both. 

» J/and W ^ ^jij\ E 

® ijli or ^bl (a hand-bracelet) is explained in Ganjnama, f. 29^, 1. 5, by 
and on f. 168'’, 11. 2 and 3, by j Jl^L- jl s-^1; 

in the latter passage this bait of the Shahnaina is quoted : 

Instead of T has the S)-nonymous In the wording of the 

first hemistich in A and N, viz. a (_jijb j j o.— hand and foot are 

combined, which is less befitting, as the ornaments of the foot are mentioned in 
the immediately following verse. 

’’ T (_sb o-i-). s~» &J!i» 

® So in B and T ; A, N, and E (•'-jJ-J- In d/and W this verse is wanting. 









rJ'^ df -5' 

e*— sLs ^^J-^ »s 
J^! j j tj>? »->-;■> : ~ ) 

^as.i^\ jJ j 

SJLslj 

sLo J-» 


jljjJ j ^U u-Jjj Is jJ 3540 

J^- 

*■ ^ j-i 

J-^ J o'j.'j -S-n^y* 

I 

jj 3545 

uJLib j t— ’5.^ 

sLi 1 Sj)o ji_ ^a^l^;.i 

I - 1 ^ B wLc ^ 



p. 104, 1 . 17. Burham and Farhang-i-shu'uii add another signification, which, 
if it could be verified by other examples, would perhaps be the most suitable 
here, viz. sccits'T c>JLs^ b see Vullers, Lexicon, ii. p. 56®, No. 14. 

* So in B. M and IF read jlxsT sjU ja^ 5^ . 

^ PF^m j. This and the preceding verse are only found in B, 31, and W ; 
but in T there appears before the immediately following verse, describing the 
nose (which in all copies precedes w. 3539-3541, but has been relegated to its 
present position in the text, as it would otherwise disturb the connexion betw'een 
the description of the eyebrows and that of the eyes) another bait, which has 
a distinct affinity to vv. 3540 and 3541, %-iz. : 

* T j' ’ ii^stead of jji 5 A, A^, and E read 

■* T o-i^ j|)B 5 r Instead of » in the beginning of the second 
hemistich 31, JF, A, and IF read (see above, v. 3516), and the first 

two besides sLo for sU 

= A and A" . ' T, 31, and JF 

’ A and A^ Instead of in the second hemistich . 5 reads_j^l, and 
In 31 and JF sctib and sctib are transposed. 

® T sb. i__sy=! ^ 5.^143 (but the dark curl of hair could scarcely be 

compared to a rose) ; this verse is found in T, 31, and IF only. 

“ T ^ 1.^, an unnecessary modification, as the lips are treated separately in 
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5 v-a sjjililjwJ 


kX^ J 

‘ t5j ;J _5^ 

4«,jI:l> *j csLli t^Lzil 

I » 

^ 1*^ J^-i-*** 

^ . A ° 


’ ijb ^ 

(^'aJ>. Jj-*^ (_jijjl^-srl 

VI. ***** 3 K1/^J~'^^ ^-»mJ> 

*Xjy-^^J A-«AI S.-3L^ LmmJLtJjy^ 


j>.: U 


^ Jr" 


3535 


mLjT ^ jl 

^^—*5! ts i ■ * ■ ■^‘ c^^^/*** 

cjy J-^ C5j/.' 3-> 

1 *-^ ‘ 1^?- j'iX? 


® So in iV. Jlf and W p^HJl s-dj: 1— L-Jda-i s-jU ^jXol ; S wU 

J ^ 1 a i ^ ^ ^ II W ^ » c t^,X~*~~tj 

^^, : .>.;j . In u4 an interval. Only in T this heading stands in its proper 
place here; in all the other copies it is placed, less befittingly, after v. 3531. 

“ So B. M and JF: 

10 ~. ■ ? ■ ’ > 5 -^Joljl^ iS~^' e^, ijl cjljJ 

In the Other copies this verse is wanting. 

' So T’ and M (the latter, just as IF, reads for ^) ■, B, A, N, and E ijy:^J<^-, 

W (j£j.^U . 


“ ff^l)j-i ; and A'jj j sjU a — > . In T this verse is wrongly put before 3531. 

= A/ and 

^ A, E, and E jyi\^ j^. In the second hemistich A/ and IF read for 

L5j y.- 

® This verse is found in T only. 

® AI and IF suc-^ ji, and in the second hemistich jjdo s-^ id-^j 

; B yu i i A > M id . ft y^ (on the analogy of a verse in 

Jami’s Yusuf, ed. Rosenzweig, p. 26, 1. 5 ab infra, in the description of Zalikha’s 
beauty, uI ■ * ■* ^1 .3^^* 

r B , and at the end of the second hemistich ^iy might be 

here either = 00 Ui. or = sd^ y see Ganjnama, f. 84^ 11. 2 and 4; the 
latter meaning is also given in Asadi’s Lughat-i-furs, ed. Horn, p. vi^, 1. 7 
(^kCw.^ y ; and both appear in ‘Abdulqadir’s Lex. Shwthn., p. 105, 1. 4, and 
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i-r-^ V* 

rJ" ^ - 5 * 

o.— -i S .) c 5 - 5 _;' cJJ^ sJ.:.— 

j ^ B«Xj.V ■ — _) 

6-iili ujIiIt* 

iU-i ^j]3 (-fj-^W J-^ 

jzS^^. i::^L) ’’ijl jl 


j'-mT j ^u ^ji u jj 3540 

O^j V-'-' LT^ t/X 

^ J^. 

»■- • *■ ? • 4 ; ^ ji 

ttj 3545 


o'- 


-*'cr“>-‘ j'^ cl'- 
s-iib j sj 


LO 


sLi 1 ^1> ji '’jjLj.ij 

^ ^ ^ ' B wLc I 


p. 104, 1 . 17. Burhani and Farhang-i-shu'urt add another signification, which, 
if it could be verified by other examples, would perhaps be the most suitable 
here, viz. sccare^T cJL^ U see Vullers, Lexicon, ii. p. 56®, No. 14. 

* So in B. M and W read jIjjT ij\S j.» . 

^ W ^Lll j. This and the preceding verse are only found in B, M, and W; 
but in T there appears before the immediately following verse, describing the 
nose (which in all copies precedes vv. 3539-3541, but has been relegated to its 
present position in the text, as it would otherwise disturb the connexion between 
the description of the eyebrows and that of the eyes) another bait, which has 
a distinct affinity to w. 3540 and 3541, viz.: 

^ ^ y* j' ; instead of ^ A", and E read 

I -1?=^ ‘ * 

* T o 4 . a 1 Instead of in the beginning of the second 

hemistich M, IF, A, and JV read (see above, v. 3516), and the first 

two besides sL« jA for sU 

= A and ' T, Af, and W 

A and N Instead of in the second hemistich B reads and T 
In AI and IF sccsIj and sccs'j are transposed. 

* T 5L0 ji -iAV^ jA_ (but the dark curl of hair could scarcely be 

compared to a rose) ; this verse is found in T, 31, and IF only. 

“ T j\ an unnecessary modification, as the lips are treated separately in 
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3 '^j U 3 j^ 

S-i^ jy^ a^ ajjXilx> 

C?J ^ _ 5 ^ 

i_ib-s ,} dli t_>L::il Jj 

-^■' I I 

^ ' . * 


liL-k— 

Jj^ (_pAjl^-:sr^ 

\ * ■ - • - ‘ h V— »o 

Jh^ S»-jL» l, Q 

j_lL) l)^ 3535 

ijlxjl ^jlj\ 

y— eLiw^' 

oy 3 ^ r*''^- (^xr*.' 3 ^ 

l» •• ' ■ j-5 ' o'^ij^ p -■ •y 


® So in iV, j 5 / and W j.^ilUl s.^ '—i^y. (_J^J. s--)b |jX«l ; E iwb y-^j 

^Li^.j In A an interval. Only in T this heading stands in its proper 

place here; in all the other copies it is placed, less befittingly, after v. 3531. 

‘» So B. M and IF: 




o' Ul 


i_* il^a 


In the other copies this verse is wanting. 

' So T and J/ (the latter, just as IT, reads Jf for ^) ; B, A, N', and E 
TV (j^^.^l_ 3 . 

^ ^ *^0'^ 3 ^ verse is wrongly put before 3531. 

5 yJ/and IF^^lj. 

^ A, N, and E y^. In the second hemistich AI and IF read y for 

L?jy.- 

® This verse is found in T only. 

® il/ and W ts..yj y. y>} y, and in the second hemistich jx5o s-^ 

c;y~^ j ^ iJ3^^ >r*** Oy^ * .. ’ O ■ * ■ <> yx (on the analogy of a verse in 

Jami’s Yusuf, ed. Rosenzweig, p. 26, 1 . 5 ab infra, in the description of Zalikha’s 
beauty, .a...o ^1 ^y 3^^)' 

^ B y\y, and at the end of the second hemistich C5^. might be 
here either = 00 or = j Ganjnama, f. 84“, 11 . 2 and 4; the 

latter meaning is also given in Asadi’s Lughat-i-furs, ed. Horn, p. vt*, 1 . 7 
{J'^i j o.l~j>.); and both appear in ‘Abdulqadir's Lex. Shahn., p. 105, 1 . 4, and 









ji ^ 

^j^U. j J^ (^y.) 

y-i-^j J -M 

^ A >M s. " j\ ^ ** ^ ^ V V ^ 1 ^ 

j)^ ij^J-^ ijtr^ >:;CJ j 
j'j -SjjT ^ ^ 

j»-W J'. ) eLi-« ijW-“ 


SJjjTy 
»;;'** ijl Li^y^ J Ui/"^ 

****** I*-*—® ^ a- * 3 y^- 

_j^> J ‘— a-ii-! 356° 


.lil 


3^ oy^ 3' o'— ^ 3 


cjW^ jJ s-iL*? sA-w 


II. 5-3 ab infra, says; cl ^ Ls'-i-o'j j' o— --oli, and quotes two baits of the 
Shahnama, both of which show the same rhyme with , viz, : 

33 ^ 3 u|^-^ iSj-^-!^ 33^- t>) LS* 

and 33 ^"^' .3^' 3 *^ a * 1 ■ > ^^^y 33^ ^ *^*^3 3^‘ 3 * 3 ^ 

The latter verse is also quoted in 'Abdulqadir’s Lex. Shahn., p. 237 (on s.;ii, see 
note to V, 3508 above). 7 ) B, and E read^^ which is misspelt either for ^yt^ox 
jy}», E has besides in the first hemistich a queer ^1 sJ^U jjx^-c JS\. 

^ So best in A’/ the other copies have sa^ 31 and JV read in the second 
hemistich sLd^ jJ ^ sj *— jU. j\ T has sUr? ^ for sLJ^ jX 

^ A l_^jl ^3 3 'y ij' \ _}• ® 3 / and W ijl-frj- 

* The same combination of^ and s-a^ is found in a verse of the Shahnama, 
quoted in 'Abdulqadir's Lex. Shahn., p. 29, 1 . 7 ab infra is there either = JIj, 
armpit, or as ‘Abdulqadir explains it, yy^ 

Instead of in the second hemistich T reads ijsJ^ . 

I I 

“ Or ^JLiJ^J,as some copies have, see above, vv. 3516 and 3543- The reading 
of T, jyh ijCa^j J e-8;la! ji *s clearly out of place here. In 3 / and W 
this verse is wanting. 

® So best in T, analogous to the wording of v. 3355. The first hemistich is 
the same in all copies, except 31 and. W, where it runs 

Jji y . In the second hemistich 31 , JV, A, and A" read^b ^13 jl iJ3y i'^^) 

E j[j j[j j\.> jS\] B jVi_ ^b xAj, sX jU is curtailed from ^Ul, 
pomegranate. ’ 
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jii (3^ ‘^. i.^*^ jI/® 

^ * 

J>j ^ y^ 

J^- j" ir L 5 ^ 3555 


the follotving verse. Likewise unnecessary, peculiar in wording and interrupting 
the proper progress of the description are the two verses, inserted here in T, viz. : 
dUo j^L*i eL«.^ iji-iUj- sJ-jj 

iy\ JLoXJ dJd J^ LS^. ur-*-^ JLo^. 

' T iji-J c.* : , 1 ; M and sJ \j (!) ^ji-a 5 ^ ji, 

° This verse is wanting in 31 and IF. 

^ The three verses 3551-3553) referring to the mole above Zalikhd’s lips, are 
placed in all our copies in a very unsuitable position, either together at the very 
end of the whole description of her bodily charms, between vv. 3571 and 3572, 
or even, as in B, separated from one another by vv. 3569 and 3570. Their right 
place here is clearly indicated in Schlechta-Wssehrd's translation, where, however, 
only the first of the three verses is found. In A, N, and E, besides, the second 
verse is missing, in 31 and IF the third. T and B alone give all three complete. 
In V. 3551 T reads in the beginning ^jiJ ^nd in the second hemistich 

Jla^ Jj 5-^; B has at the end J 5 L»’for JL^-. In v. 3552 IFhas in the 

beginnmg of the second hemistich 3. In v. 3553 T substitutes j 

for On s-JLc Ganjnama, f. 115^, 1 . i sq., makes the following remark: 

izjoLij sL^ 


uyLiJ 




•,1 




h c 


» jyl iLaiJl j 


s.^ 


and quotes this verse of the Shahnama : 

jA s_JLc jl i,y jJLs ijLo ic:« . t . ^ 1 

It is also stated there that it is used figuratively for the hair {{jj^). 

* 31 and IF jl ^ , and at the end of the second hemistich ^Uj for 

' So correctly in 31 , W, A, and IV: or Ganjnama, f. 166^, 
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(j'jj ) uW J'^ 

(^!j^ (^La^^jl Jj tjjy 
^J^sJ s_i.^_ 

^uli) J-i fj^U) 

kX^tX-^ jofll I • 

^-r’-:^^ uW Jj (_P>^ J-^ iS^. ^ 

kXJX X » ft I ( 1 1 » ■ * ** ■ 8>S^ tX) ^jl IW 

crr^ ■iX 1; !»■*■ * ^ (sLt-*i 






L?^- ^ ** ‘ ~* ^ Lj 

1/^5515 

jjLa. j xjj e5^ 

xjAx jI 'M xjUk s-^ 

jX l_Ly^ x^ tS3 

Jj/^' f/^ J^- 

^aSLj. l-j-;^ jTjl 3580 

AXX sLo jX 

I 

L_A^ _)xLa. J.lxil J IjL^ 


on the other hand, says that its back is dotted with black spots. On x.i^ 
Ganjnama, f. 109b lin. penult, sq., remarks: xjx ijlj j jj « ?. ° *. ^ s_£li ^ 
S-UjS'j^ s-s^ j^T j j.-xib x.x.ir^ 'Abdulqddir in his 

Lex. Shahn., p. 146, says ; ^x^sX-.^-. ^_^u5^ j (ingot of gold and silver). 

Both glossaries quote the same verse of the Shdhnama : 

s** ^ V ^ 1 ^ H * ■«!! ^ s» ** ^ ■*> 

^ 1 ' * (Ganjn.^1 g. x . fl ^ 3 i— . . ■*. jx 

’ So .5/ T (^bj^, and at the end of the second hemistich cjWjI 
the other copies this verse is wanting, and so is (except in M and IF) the 
immediately following one, but both appear in Schlechta-Wssehrd’s translation. 

^ T IsST M and JV read in the second hemistich ^jijJ |,lXjtT jJ csbl^ . 

® This verse is placed in Jf and JFIess suitably after v. 3579. 

* T and in the second hemistich J.> j' j (b^ t5-V^- 

W jl ijbj. j lPj- 4 jl Jj iXT 

' Verses 3577“3579 ^tre only found in 7) 31, and W. 31 and W add another 
verse which is a mere repetition of v. 3575, or rather a gloss to it : 

uiaj ij *»-») csbj^-. xxi^. ^x Jxx 

® 31 and W ij^y , and in the second hemistich ^|b.» for j^j . 

' So best in T. = seeBustan, ed. Graf., p. t'l:', 11. 6 and 14 ; 

[III. 6.] zz 
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''j.U j\:>jS^_ ° ^ ^ 

(»Li-» JyJ 

!»**** Jif y 


CUJS.J 5 ^.^- uW* 

j * ^ -** _5*^ cJ^ 35^5 

sj j vo—i 

° j 5 ^ jl _j-» y 

^y. (^'-» y y^ jjU jJ 357° 

Jl W ^ ^ II V^M»* ^ *~ B . W ' JhfV^wtl 


^ W ^y y) ij y. The verses 3562-3564 are found in 3 / and W only ; 
whether they are genuine may be questioned, but they clearly fill up a gap in the 
description, and may possibly have been left out in the other copies on account 
of their somewhat indelicate character. 

' So 3 / and W (the j there is corrected from the reading of A and 
i\’). The other copies have y^ ^^ 1 ^ for jAa^ yj]j . In B is substi- 
tuted for ijU ; in B for ; and in T Lj .^1 j for reads 

in the second hemistich j ^,1^1 j fjy. J°;‘ 

® 31 and W JjCio , and in the beginning of the second hemistich ^jT y for jjl jj . 

* T yM yJi m'jo ; A" has likew'ise jjljq. In iJ/and If' this verse is wanting. 

' The reading of B, ^y tili lyo ys, yi::^ y, gives no rhyme. In the 

second hemistich the same copy has yy for y . This and the following verse 
are wanting in iV, and E. 

* Instead of these two verses which only appear in T, but with the transposition 
of vv. 3570 and 3571, il/, W, and B have only one, viz.: 

^ * W .w {B ^4 r ^ a y}^- ^ 

4-;^l {^B , If' tXj XB' 

The other copies have none. j^aL» in v. 3570 is corrected from 

which would give no proper rhyme to tjyi, of the second hemistich. - .t. 

is according to Asadi’s Lughat-i-furs, p. a a, 11 . 16 and 17, ^-od appears 

already in a distich of the old poet Ma'rufi. Shams-i-Fachri, ed. Salemann, p. ir, 

last two lines, explains it thus: csUIa-id y 

‘xyy jb jj'jq \j ^;;j1 5 ^ iciao-jI A Jo! ixaS. Burhani, 
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uW *^“^- J J*^ 

• I 
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^ •^yy y P 3595 
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0-^ ^ l» M l 1*1. V ‘A -»-5 
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jy^ 


h ^ 


'wb y W> 36°° 


'j '^y^ U 


^ La Lit 


y^ 


fF (less suitably after v. 3592) j,5LUl s.^ >— pyJ U sP^Ll.* ; ^ 

JjJm^ j yji' j j U 1^ <— pyJ ijJoUioj v »■ . 5 . ' ■ No 

heading or interval in T and A . 

^ This and the following verse in T, M, and W only ; the wording is that of T. 
M and W read in the first hemistich with a tedious repetition jjl-Jj cuiT^ jjj 
(jW-j! the second for ^jl... 

“ ilfand Wiy^. 

= So M. irW5^ Li b ^ j the reading of 'IF L * b ^^^ * * 1 . b 3 

gives no sense, and seems to have arisen from a confusion between the wording 
of M and that of JF. In the other copies this verse is wanting. 

* T This verse in B, T, 3f, and TV only; B adds after it two evidently 
spurious verses, almost identical in wmrding, the second of which is also found in 
3f and IT, with certain modifications : 


r’P- 


SJJ, 
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r’j" 
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r' y yp r* V 

{31 and TV ^\xy) U (!)1^ ^.1 y j.LSC {3/andTFjL^,)yi^^' 

T, 31, and TV -, A, N, and E ;1. In the second hemistich .5 reads 


y 


for ^\S"; 31 and TV Jj \y Jjb ob 


L5*-*- 


31, TV, E, and A (^b (an unnecessary change, as the use of sjIj without the 
Idafah is analogous to that oTj^, and similar words). 

^ So B; equally good is the reading of T: 


.j ^jL^^ V*' * .* * \ 1 1 " M. 1 


.ljMa.b 


\j 


bib:, 


J-? 


Z Z 2 




nr 






X^jSC:j>, '\~^^jA L^ljjJj 
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iLiJ^H ^jb; %). 

ji Ji Jj.XJjr’. (^jLij 

- L r > — ? • j <^jj j r- 


cr“ u^ 


.1, \jS cuii^ t> 


j^J J (-Hj u^- '^^b j 
jJjj °Ly^ L^y 
cib 5 -»^T >— i-^ Jj 

J^l ^ L ■ fl 

sJ^il JT jJT lsM 359 ® 

,>^ ,_r:^ U-y' j-^' 
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i_y..j.^ is an Imalah of ^J'y>, asj-^ forjls,», see ib., p. ria, II. 3, 13, and 14. 
iJ/and IF read in the first hemistich for \ 3 ^j, and in the second hemistich 
si yf^ -^V, and B jju {B v_*.soi.* s-i) sj 

(iv i l- ;.^^- ) \yjA w yi. s.-?-*-*, and are mere blunders in 

spelling ; the substitution of yj\ for yj seems to indicate a contrast to y I , as if 
the first pronoun referred to Joseph and the second to Zalikha, which the exclusive 
use of for a woman’s headgear makes impossible. 

' J/and IFj^. 

^ r jsC jj,) '"n U^a \ij\yM ; -4 (!) jCiyi b )y_M- and W read in 
the second hemistich >cj4 for s-*. , 

^ T j - ... ;• y?/ and W sL. j.» (read ) j/— ijU.*. 

* B has again s-*. In yJ/and W this verse is wanting. ^ 

' A E y>^ -^ 4 / and IF read in the second hemistich JT y for 

tSj) . 

® Ey; T ^ yr and in the second hemistich for 

jjjuy-s^. . 

’’ Soin.ff; the other copies, except yJ/ and IF, where this verse is wanting, 
read (?) For N has 

8 B has again E ; T for iJlyLs*- in the first hemistich. 

® So in B ; W :>yajui <s]y. *— y j u^A^ ^;b‘ fl^f^and 
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djy O-alj ^_5»j J^ ^ Oji^,_5*A 3610 
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sI^jU py^ (_5*^ 
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^ So T and B (except for something of, and ^ — dXJ for 

yjL-jljj in the latter). E for ^;)lJLJ. N (by a clerical error) has (j£Xj at the 


end of both hemistichs, which gives no rhyme. M and W : 

<-r-^' u^ 3 j tj '^' '^''^• 

* E ^^\ iS'; A and N ,^yyst\ Jj (in both cases without the Idafah). 

il/and IF read in the second hemistich ^^ 3 , ^ 3 p^j- 

® This verse in AI and W only. 

■* /"and .£■ ow 1^ ; JIf and IF '^3-^,3 1) u^'^' 

* A, N, and E 

® A xjLj. Af (where this verse is put after v. 3616) reads in the second 
hemistich jl ; E ^ j\ j.^. 

A,N,andE Jxj>. 

® So all copies except T which reads »UJ^ but see below, v. 3627, where 
even T’ has the thing in the accusative. A has with the pleonastic 

suffix. 

® W yjs- ^jU. ys^ sjalb \jj>. 

*“ So all copies except B which has o. ... - . 


ri? 


U^J 






’c5lai». JjT? ^ 

t^bp? ij^Li 


cy/- (ti^" 0^-) 


Cl* i i * *** 3 


^ ab-> ^ fl ^|1 1*. ■ ^44 

and that of AI; 

SJLmuJ ^ 

IjIaL-i 


The same wording, as in the latter, except at the end of the first 

hemistich (which gives no rhyme and is a misplaced imitation of Rustam’s vvell- 
known epithet in the Shahnama, see, for instance, Spiegel, Chrest. Pers., p. 49, 1 . 20), 
is found in W, E, A, and IV. J-iJ ; ‘ to stand in 

a reverential attitude,’ as in these verses of the Shahnama : 

(Ganjnima, f. 12 1 . 5), and 

('AbdulqMr’s Lex. Shahn., p. 178, 11 . 8 and 7 ab infra) ; a similar expression, viz. 
jj_ 0— j, appears in the Bflstdn, ed. Graf, p. ivi, v. 330. 

' This verse in Aland IV only. 

in Iff and JF the verse runs thus : 

S-> OJ/'A S- 3 L» 

which gives no rhyme, unless we read for the second . 

® This verse is wanting in AI and W. 

* A, N, and E sLo l^jl B has also sUi for sLj,, but sLj (T) is no 

doubt the original, as imperative of comp. Ganjnama, f. 48^, and 

'Abdulqadir, Lex. Shahn., p. 51, both of which give the same quotation from the 
ShShnama, viz. : . . 

JjL^j 8-t-p j/j 


Jqjj Jj\ ^ 1 j J 

sLij j <S)y. 


see also Bustan, ed. Graf, p. rot , v. 250 : 

sLjq Ij1jJ> ^ ^ J-wlj j*l^i J.> 

where sLlj, is explained as standing for sLo,. Af and W read in the first 

hemistich sbo 



ri V 


\.29yJ 




j.b eb^ ^ \j ^JiJJ 


_/-~^. U*" 


xiS^ 




0 - 3 »^^x 0 

^ jLi^. 5/0' ■^- 

~ ^ * iw b * 

®uU^ 


^ ^ ‘1^ 1_S^ 

jLi. e*jrij\ Jj s-SLi^. 




^Jk-) Jtxol y 


dj^ >* 

^'~^}j^ jj ijijl u^"^ 3635 

ur- "-q - 

JuJ^ CIa^.^ 5-jl-» ^ 

ijL^ I yj 

L P MJ^ Jkj 


’ iJ/ and TFpli^j In the second hemistich E reads s^j for 

^ Or j^, as A and N have ; M, W, and E (see the same mistaken 
spelling in p. in , note 5). Instead of at the end of the second hemistich 

B has ijS^,, which could only be explained as question; A) N, and E 
In IT the two hemistichs are transposed, with si^instead of^. 

® T y\ ji ; A and IV ji. In 71 / and W the second hemistich runs thus xiU 

yjb*i (yM-ftO-fl-ft bj * 

* (sb—) = pb" J i-T^ (Ganjnama, f. 104**, 1 . 6); this verse is found in 

T only. 

“ T yJ lyijjyj jyi-j! ub»' 

' AI and W {J\j ; T J.^ . In the second hemistich AI and W read yl^ jl 
for sp jl, as below in v. 3640. 

This hemistich is different in almost every copy ; the wording adopted is that of 
AI and IF (the latter with the slight modification yiyfb jJt Ij.^ si) ; ^ a strange 
corruption of the same appears the reading of B andiF, ^ y— 

and that of A ^ ^ (!) yy (1) Very simple,' but very meaning- 
less too, is the reading of T, .b E has a wording, similar 

to that in the second hemistich ofv. 3641 below, JJfXrj ^li^i 

® So . 4 , N, E, and B (except that E has yb.» for yL^, and B, like T, 
aro without the pronoun of the second person, which, however, appears 
in V. 3642 below, too); T reads besides in the first hemistich _jl j^. 
tsJyi . In A/ and IF this verse is wanting. 



ni 






jb s5^ 


CJ-?— (•>- Ijfjjb 

_} j*bi J (.5^ 

Jj' 


.^b ^r4-> j' &j 36^0 


jjLjj )} 


Jt yj^jj b jl 


Jui<J WK H S -»* ^ -'^ ^ 

e5ljjfc jl (^u j*--3 y5f C54/^-> C>i5 ^ Jj 


SbM)^ 

sL* ^ ^ *0 Q ^ 


j*JlS^ \jZ 


^ ur‘j' ^->^ 
cr* j' 

,1^^;^1 Ji |_yJ» (jSxi. JS^ 3^3° 


i sLiJ 

. ^ - ' 

»3 “^.-sj^T^ JU s-bA 36^5 

jijs. ;^L4.»a5^0jJb 

sl^jb ^1 U jS 

jJ l^jl jl (^1 sj 


' ^andi\^^^.l. 

® The -. A ; ^ » in 5 is a mere oversight, as the rhyme with ,_5:abj (in A, N, 

and E ^ ») show's. T alone has a correct ^.i^.^.,;,,.* , as the second hemistich 

runs there : ^ ^Jih j %-^ ; in 31 and JV this verse is wanting. 

^ So E. T J 8-jL» 3 C i B \.sr^J 

j,^LU1 !.-J.ff i-Ji^j-i i:i)y-a.» j\ji ; B j.iLJl s-J-c b ud/^ c:*jl5^ ; 

3/ a.nd W insert here the twenty-third verse of Surah XII: ^1 ^ ^\ ; 

the heading of E is too indistinctly w'ritten to be made out; in A the usual 
interval. 

♦ E yy^LiJ . ® 31, W, and E 3 • 

® This verse is wanting in 31 and IF. 

'' T” has a strange jjj-j (which is probably only misspelt). 

® Fnr J . ' or J . .'?■ \ see V. 2829 and note; this verse is found in T, 31, and 
IF only, the wording is that of T ; the other two copies read : 

j-^ cri) ^-3^ ^ y-j^ ciJ-j'-*-* 

The following verse in 3/ and IF only. 



4 •! ■ • ° ' 

^ Cl* UjJ/^- 

(V^ j' U^i) 


yj C'iii Ir^ cH'^- 

3650 

(_<?\-3* ^ C^**0 -ilnsl CJ^"'*”^ 


‘I ^ 





* at the end of both hemistichs and s^l for^|^. in the second; A and 

iVread ^jT for uV-- 

^ M and W ^joJs^ In the second hemistich T has jl ■ 

^ This verse in T, M, and W only. 

^ 11^ ^ Q ‘* ^ yj ^1 n . ’ * ..■ dS/^ * 

® B and T (jioLijr? j Jut^_. M and W read in the second hemistich 

idijl jl jwiJ, an imitation of the second hemistich in the next verse, 
which is wanting in these two copies. 

= Bj\i\j. ^ 

’’ B which seems to be a shortened form of Only in N this 

verse is wanting. The story of Zaltkha’s growing passion for Joseph to the 
catastrophe in the cunningly devised hall proceeds in Jami’s mathnawi (see the 
last allusion to that as well as to Nazim’s poem in note 5 on p. fir) upon the 
whole on similar lines as here, but differs in its details very considerably and is, as 
in all the previous parts, vastly inferior to Firdausi’s masterly description. The 
charming episode of Joseph’s meeting with the Bedouin and his message to Jacob, 

which proves his fervent longing for his father and accounts for the deep im- 

pression the apparition of the aged parent makes upon him in the most critical 
moment of his life, is entirely wanting in Jam! (as in Nazim too) ; on the other 
hand. Firdausi’s heroine does not stoop to the questionable expedient of enticing 
Joseph by the charms of her slave-girls. Instead of the one wonderful mirror-hall 
we find in Jami a summer-palace with seven halls (an imitation of the seven 
heavenly spheres), the seventh and last of w'hich is covered with voluptuous 
pictures of the love-union of Joseph and Zaltkha, and Joseph’s final rescue is 
worked by the sight of the veiled statue, which suggests to him the thought, that, 
if Zalikha is ashamed of her dead idol, he ought to be afraid of his living and 
[III. 6.] 


A 



riA 






^ I 

ji L- a .^ 

C 1 a .*^.4 ) (*/^ '^/~^^ 


^l5CiT 


r^Jj "iji u'— 


^liJ^iO |S\ m n^ ‘ ^ 3 ^ 4 ® 

Jljjj ^:t 

^ ■S ® JJ ijijJ 

jIJlJ l_B.^ Jjj 

'^b^i ^ cr-~^ c'^' J-* 

u;ir»^ uW i^j 3645 

Qfc s '■ ^ ^ .p >**^-^ 

®5^1 


' So -ff and T ; M and JF J^. j-> i^', A, N, and E ji xij jJ 

jUiJT 

* AI and JF ,j1aj ; T j\ji, 

» il/and JF^, ^jf ^.. 

‘ This verse again appears in most copies in a rather corrupted form ; the 
wording adopted is that of A, N, and B, except that A has an unsuitable iljo, 
and B (like Al, W, and E, see below) for the noun ^ (=j]^. T reads 
in a different, but quite intelligible way ; 


Instead of in the second hemistich T reads . 






/'C 




t,ljj 


(jJ ‘to consider as wicked'). Unintelligible, on the other hand, is the 


reading of A1 and JV: 


jl(^~-vl JL> jljo .... 

(j)^. for j Jo shows a misunderstanding of the latter word, ■which is here compounded 
of ij and j j , the /wo bad actions being explained in the immediately following 
verse). Equally bad is the wording in E: 

8 jJJ jIJu) .... 

° T ooLij (which seems also to be concealed in the e*il^ of B). 

® W ooj ^J\; in A the two hemistichs are transposed. 

Af and IF^uCil wL* JT 

® E , 

instead of ‘ protect,’ etc.), 

® So T,A, and JV; the other copies sjljT. In the second hemistich Aland TF 
read ^JS^ 


^ (‘endeavour to get thy body out of hell,’ 



❖ 1-3:v-a3 




jb j,^ J-ol j'^' 
ij^ o-^L-- ^^"i-A- a . <al * >*■ 






r^. uJj 


(jib ^ (jib J^ j.^liJ» 

j.lf o-Jjl j^b 

lt” 

and Joseph answers (f. 88^, II. 6, 7, and 9-13): 

jb yj yj> jl (_ 5 ^-i crif^ (•' ® j^, 

Jj jj ,j-.ij J^ 5 C>. 10-— b 10-.U Jj-^ 

^ cr^- Uj '-^Iaa —I - S ^ ^ -^J h cH-^ 

^J!JJi». ctW/^ cj'-'“^ ■^/^•^b j.b^ 

JjL^ ji«.! (j-*-^ ob^b- Jj' Jjt) ‘^ij^ 

Cl.* » C LS^j ^ (V^ cJ^ 

1 ' ' 

Lf^ JCcl w!^.J c^^lr" tbbi 5 -^jjJ 


J.1 jjjj j.-«iLc 

^ io-«lS^(j-^ 


J) (j-s-®i ,jb-b5^ j(ij| Sjij 
i..l.‘t, ji^ jb^b^ ^jj .5 sb^ 
J J * .0 (J"b^ objbw 

c jjj£ ^ 

c,^*^ JCfil Ij.^ 


Touched by Zalikha’s grief and disappointment the nurse offers to go to Joseph 
(in Jamt ZalikhS herself induces her to go) and to try her persuasive power on 
him ; but that step proves a failure too. An allusion to his home-sickness and 
longing for his father is contained in f. 9i*>, 1. 5 : 

sjjLo sJjbo jji 

Zalikha’s further stratagem, to tempt Joseph — in a beautiful garden — by the 
charms of her handmaids, is here reproduced too, and with the usual exaggeration, 
namely seven nights in succession, see f. 96®, last two lines : 

tS (read jJj^) ^ Lpbv^- s- z a^ ^ o b (j^J-? 

(comp. f. 1 02^ last line, where the same phraseis us^ for Zaltkha in her final endeavour 
to seduce Joseph : jj sXjj^ ^ uPb^ 3 -^ 

jb*.^ jljjAj ^b..(jl 7 ^ 

At last the nurse suggests the building of a wonderful picture-gallery or (jb...^lX 5 , 
and promises Zalikha, that, if she suddenly enters it with Joseph, the latter will 
not be able to resist her any longer, see f. 98’’, 11. 1-4 : 


J^. 


■J^- 3 ) ^ j'' 


t b jtJb jTjj 


[For notes ^ and ‘ see p. rvr.] 


o 


A 2 



rv . 






y 1^4^ c_ a-i^ U iJr^j 

l^j-ji »X-^ CJJ/^ i ^ *X— jJ (^'■ii '-^y.yr 

L^^j J -Mj-i J-^ 


all-seeing God. As for Nazim's epopee, his slavish dependence on Jami, which 
has been alluded to in the immediately preceding section, is evident in the present 
chapters too, although now and then some original and clever turn is unmistakable ; 
here are some scattered verses descriptive of Zalikha, her behaviour towards 
Joseph, and the forbidding attitude of the latter (India Office 184, f. 11 . 8, 
10-13, and 15, and f. 87a 11. 2-9) : 

Oi 

^jLj>XS 3 



^'*-?*** y. y 

J L—OlIui*)! 


\j 




jy^' 


J'-*^ 

1 ^?*^ y- 

cj-ij-f;' y- 

Lir*^ yyi j' ^ 

cjf u^j-^ y. 

,u 



■■J iff .1.^ 3 ^ ^-i^y Jj 


5ji_tjb b »_ 


jy 



Lii cr>' -^J'/y 
Further down (f. 87I’, 11 . 7-1 1) Zalikha says : 

J 1 / (V^ 


i_J y-y^- 

uyjjrb y. JjbiJ Jj-w. 

yy '-^y 

b 



y** y^'^^y 


^.y 


u*^- 


bi 






jbjl 


, bi— ^ L‘ ..fl ^ 


yr 






b b 


[For notes ' and ^ see pp. rvr and rvr.] 
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•5* ^ * 


sLj-J j i^\j 'ij~^ j 

cjj/^ Ylj^vii cr* J J-“ 
(•r^ J.*-s ^^,1 


u~‘ '^y^. uj-^- 




Juil j> LS^ 
Ljlxc Wj 


j ^ « rt J 


X«l ji ijC: ■; i.-iA 
i_r^' J-?" 

JJJ-C __j-i U« jij^'i ijj -^ '5 

^ } 

1^ Jj ^jl J-lL) 8-^ 

_J^ 3 3 


8 ^ iO ■'■ ^ I ^ y W*l ^ y^y& j . [ H i J l- > V ■ ^ ^ ^ U fl ■« 

c*—! j,!lLUl 8-J-c ; jf/ and JF insert here the twenty-fourth verse of Surah XII : 
in yl the usual interval. 


' Hj:- 


^1 !.-« « a J-cJj ] 

^ W ?ib j.l.y , and in the second hemistich (like 31) L^! jj . Instead of 1^ jU 
iV reads U.a jU. 

® W and Ui j j ; B and T LaS jl . 

^ 31 and W oJj-iLj • 

= iJ/and ir^lji'LLi (^I^.Li.?); T dULi ls'- 
® E Instead of Af and IF read 

’ T si and in the second hemistich ^t u^j 


31, IF, and A 


i^>-o ji ] T ,.yji L) ; E 


cr* 


^y'r 


In the second hemistich 31 and 


IF read ^jLijX! 

® So best in T, 31, and IFy the other copies have ,^y . 

So T; B and E: 

sLo {E 8^) y ,^1 yi_ ■yiysf l> jJj y^ a..*iL) 

(i\^ is either misspelt for ^ and Lj to be read for sLJ, as LijL). for sLi.sl>., or 
8^ is a contraction of the Arabic 8*j^) ; 3/ and IF.- 

lla -> i sl^ yj y-> iS^ }}^ U-wLi 8-^ 

This and the following verse are an amplified Persian paraphrase of the twenty- 
fifth verse of Sfirah XII, which begins: [iLlZ'ij, the first half of which 

is in 31 and IF inserted before this verse ; observe particularly the use of J-aI here 
in the sense of • wife, consort,’ referring to the words of theKuran: \‘jL d^lj 'Aj\. 
In A and N this verse is wanting. 

“ 3f and IF ; N ; A and N ^jJ>. yj>j cj''^3 





rvr 


^l5oL> 

I J*<«*ft ^*?-X-i .3 ^jL**fc— »-l Jt-1 


^ dl>l-j ^y-« iS^S" CU-iX 5660 


sJ’lr“l'^^J!/^ 0^1; -^J i^'j^ JV 

|V^ j' j;!^’ cJ-i/^- (_s^ cjicLu 

«xj 1 t ^ ^ * ** * ^ ^ ^ ^ ^ ' i 

This suggestion is carried out and seven houses or halls are built, with love- 
scenes representing Joseph and Zalikha, and other paintings, and with polished 
ceilings and walls (a combination of Jami and Firdausi), so that, wherever the 
youth may look, he will see his mistress and her alone, see f. ioot>, 1. 9 : 

— ~ “ W _^. cj' '—^y. ^ 

But in spite of Zalikhd’s very suggestive proposals and Joseph’s growing excite- 
ment, see, for instance, f. 105^’, 11. 4-6 and 9-12 : 

j\ ^x> ij\ U’ ox 5 ^(jL*iLi 

iSjyt-^ oJUs jSi 


C‘ vS^ 

j 1 ^^liiuMkJLsr^ 

J ^ 

U.H J uW 


I li! fcw .T^ IS CiJ bwO 1 


1) cV J c^J-i ct'x* 

i^jS' Cl^-^b jy^O-A \^jy^ 

Ltio ^^Jaj LiL»j 

,^^^1 L,,g 1 a ) 


the latter finally musters courage enough to flee, not in consequence of any 
warning apparitions (as in Firdausi) or any subtle reasoning (as in Jami), but by 
the mere consciousness of his prophetic mission, which counsels him chastity, 
see f. 107®, 11. 6 and 7 : 


(•'^' oyr j 3 ^ 


L5^ yj u-v- ^y 
■H; Xdlj X 3 j 


' So shortest in £. T (where the heading follows after the next verse) 
y.y {J^r^ J \) C.r-*-5r*^- C)‘H>'^ 3 ‘~-^-‘y j E ijXo! 

J cJ"^ 3 cr*-i S' j 3 ' — '^y ’ ^ 

[For notes ® and ' see p. rvr.] 



rvo 




j' J^'j' ^ 

^ ut/‘. >■ Jjj' 

tjUCo (j^j^ 

L^j'-> 1^' ■^-^'-*. u>? y '-^- Ir* 
J^j c^^J' c^--^- 

‘-Oj Jj' LS*!^ cH' lr‘ 

j Ijl ♦Mjl CIa fl A 


*iJ^; c>^^- 




crJ' cr'j^- 


ir“ 5jjj 5i J-il» u'j' 
’]) u'-J; (^1>^ '' 


.jyf 



.‘'Z 


3675 

^JjJs J i;JJ— j' >’ CT* 

L 5 ® 1 >^ Ly*l>^ ‘l/Z 

^ 36S0 

^S' C I j CIaA .5 

sS\ji*S^ y cl* 

1.5' jj' 

^lj.45" l5j-“ tsL-- 

Jy> y^. ‘t'Z" 36S5 


» B J4» ; jT/ and JP' J4^ with jl jl compare the words 

141*1 ^ 1*14. in the twenty-sixth verse of Sfirah XII. 

2 So 3/ and W with ^1^1 as adverb; B, E, A, and N have the same wording 
in the first hemistich (except in ■^)) hut in the second B and E read 

jL— ^jl jL) jj\; A and iV |_^jlj ^ ^ 

^yc-,1 cjJjT U ^ }y^ yr^ i^Z j' \h^- 

» r J - »1 J t yj-i.] the same ^ forjjih also in A; M and W 

jAa j ^JJ^\ cr°^- L5^’ 

■* . M and IFread in the second hemistich ^J\j>,j (?) ^Jil j J j . 

® il/and IF ci*.~^> ^ Instead of jjl ^^1^^ reads 

jl ujj is here either = Ixo., see Ganjnama, f. 84^ lin. penult., or 

= as in Bustan, ed. Graf, p. ivi, v. 373, or = something feasible, 

forthcoming, to be hoped for.’ T o.~.^ {jy ,jl jl j-?' ]b > ^ 

<-0>) ij' LS’Z'^ }B‘ 

‘ This verse is wanting in IF. 

’ 71/ and IFjU jj y, and in the second hemistich jA y Jj ci*«-4i. 

* Mand IF ejj j'- ' ^ j y. cy^j' 



•> Lsaa) 




rvi= 


-5 r 


I iS-i.r-yJI-) 

iLlf'uys*^. jl 

j L.-^-C'j^ '■i— *• 

^\ c* >*."-■ 1 *.Ij s-lT^ 


, ^-wjl &-«* ! l^ Li- P ^ *«w a 

L5*y 


r-^ 


jjjl 

ll^ S^ Lsl^ CjjJ^ jJJ 


5j^. c;j' ■^■^. cs** cr” y. 

•J ! 


CT*-! UJ 



>— °-^. ij-ib j j.iLUl s-^ U ot/^ ^ 


' So A”. -A s-Ac < Lmjj |j.sb 

jb j,!llJl ; T 1; J-Aj >— a-^. ^ y, yjji 

tii j^. ; E ii|.5j-*j (read ^iXil) ^bol j \j t- a-^. 

.... djj^ j-aLi ^JJ.J’ (_^, or^.} ?)jjj j i-i-^. A/ and TF insert here the second 
half of the twenty-fifth verse of Surah XII. No interval in A. 

^ T and E jjtXil jj . 

’ AI and W .^Ij. In the second hemistich T reads jjU-jjj.) for 
iJ/and W 

* The (^b in T seems a mere clerical error. 

^ B yiT, and in the second hemistich, like A and N, ijS Jt for s-aJ 


M and W )j>_ j 


f' 


cr* 




So correctly in T and AT; the other copies have^Ud-il^. 

So best in A and A’’. B sbcT" ^jLoL.o b ; A/ Ca.-j1j1 

sbJ^^^biL-j b Jj, and at the end of the second hemistich sl^ 5jb as subject 


to an intransitive ; IF sUT" ^UL-o Jj jj 

sUT L. ijL. li-oli ; T sUf 


•b3' 


E ,.. 




1 ^ 






o - o ^ . 

sLi m 


® So Tj A j and iV', evidently a literal paraphrase of the Arabic 
the twenty-sixth verse of Surah XII, although by the strict rule of Persian syntax 
^j .-: ■*. 1 should refer to the subject of i. e. Zalikha ; therefore A/ reads 

^ •: * xj (_£j ; B ■ JV ^^1 ; and B (connecting it syntactically 

with the second hemistich) ,. 



J .. 


Z'ii 


* LsayO 


5 jL« 0 * 1)3 

o 4 

C(S^^ ^■* — ** 


fj ^ * 

.Liay >0 




3 -^^ c>i)' 
jjlAi*. o^lH U*^-^. 




1 )' cH' ^ j' O^' o'-^ -Hj-^ c:^!_, 


J xiL) 



3 — ^^ ■*< 5 -^ 

• '' 

jlj pi. I.lll)^ ^ ^ i .* IMW 1 ^*.-*- ^ ‘^' 

ai^iT o"^ iPU-^ ijij'-i; 
^^o dloU j cu — aUJ Jj o'^' 

’' (•-=^ 


* I » 3 < &.Lm^j 

I •• J ‘ ” 


J jl 3690 

il S *‘i‘ t- Q ..^ 3 

ij*^.' ijl ^ AjLo jyi 

JJ ^ o^; 3695 

' i c^, ' 

L» uyLil JO 


'“Loi 


^oj (*^3 1 ^^*-^ 


' yJ/and W o^ji, and in the second hemistich jjJ> jj ijj ij^j- 
^ So best in T, Jf referring to Zaltkha, to Joseph. B, A, and i\’’jl 0*0 

J ‘ *** “‘1^ J Jf J a, s * '* ‘ “*i^ ji Qi. * ) J .Zi^ [ ** . ...i^ ji O**^ 

'—“-“ 1 ^ J bas before this verse another spurious one. 

® B, A, and IV 5.^1^ : his body is not (=cannot) be defiled by suspicion. 

* This verse is wanting in A and IV, where a new heading is inserted, viz. 

c 3^/“3 yJ/and fF insert here the 

twenty-sixth and the twenty-seventh verse of Surah XII. 

® yj/and W ^b^T. In the second hemistich .<4 and iFhave again jjj for iyi_ 
(A even u^j jjj, so as to connect it with the following verse). 

® yJ/and IF have in both hemistichs o-iJ^ for jui, and fot;.^ in the second. 
'' A and iVread IViS^y, o'!) b»^ alub^ (as if Zalikha spoke the following 
words !). B and W have in the second hemistich jb j,bj-ij ^b^».) j 

® This verse is wanting in 31 and W; N has 'J, jj (read instead of . 

® 31 and IF ^ j , and in the second hemistich Ijb^ J j ^jlJ ^ ; in the 
same B, A, and iV substitute, in spite of UJ!, in the next verse, ^,13. for ^bJ. 

B (jl^, and b*j uCAif; A and IF b^ilif 
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